
        
            
                
            
        


  Korte inhoud


   


   


   


  Kerstmis op Temperley Manor


   


  Annabelle heeft haar tweelingzus, Rosabelle, al vier jaar niet meer gezien. Wanneer Rosa, inmiddels weduwe, eindelijk op Temperley Manor arriveert, is ze totaal uitgeput en gebroken. Geschokt over haar toestand besluit Annabelle haar plaats in te nemen…


   


  Deel 2


  Heer en meester


  SYLVIA ANDREW


   


  Zodra Annabelle de zelfverzekerde Giles Stanton, de erfgenaam van Rosabelles overleden echtgenoot, Stephen, in het oog krijgt, begrijpt ze wat haar zusje bedoelde: deze man duldt geen tegenspraak. Als een ware tiran bestiert hij het huishouden. Giles vindt de nieuwe en onverwachte strijdvaardigheid van `Rosabelle’ eigenlijk bijzonder aantrekkelijk, al vertrouwt hij haar niet…


  


  Hoofdstuk 1


   


   


   


  Londen, mei 1819


   


  Met een flinke snelheid sloeg het rijtuig linksaf Park Lane in. Goss deed wat hij kon om de verloren tijd in te halen. Krampachtig hield Annabelle Kelland zich vast aan de beugel en sloot haar ogen. Zodra het rijtuig weer rechtop reed, opende ze haar ogen echter snel. Dit was te opwindend om ook maar een seconde van te missen. De weg krioelde van rijtuigen, ruiters en straatverkopers. Het lawaai was oorverdovend voor iemand die gewend was aan rustige landweggetjes. Eindelijk was ze in Londen!


  Ze tuurde uit het raampje naar het kleurrijke tafereel. Nog slechts een paar minuten kon ze zichzelf toestaan om zichzelf te zijn, Annabelle Kelland, Rosabelle Ordways identieke tweelingzus. Voor het eerst van haar leven was ze in Londen en ze kon haar opwinding nauwelijks onderdrukken. Nog heel even. Want zodra het rijtuig voor het huis van Lady Ordway in Upper Brook Street halt zou houden, zou Annabelle Kelland verdwijnen en zou Lady Ordways schoondochter Rosabelle tevoorschijn komen. De jonge Mrs. Stephen Ordway, slechts een jaar geleden weduwe geworden, die terugkeerde in Londen na een maand bij haar familie in Berkshire te hebben doorgebracht.


  Ze zonk terug in de kussens en probeerde rustig te worden. Als ze de mensen in Upper Brook Street moest overtuigen dat ze haar zus was, dan moest ze haar gevoelens beteugelen. Geen nieuwsgierigheid tonen, geen verwondering bij het zien van de bezienswaardigheden van de grote stad. Haar zus Rosabelle had de afgelopen zestien jaar in Londen gewoond, vanaf het moment dat Lady Ordway, haar peettante, haar min of meer had geadopteerd. Uiteindelijk was Rosabelle met de zoon des huizes getrouwd. Als Lady Ordways schoondochter zou ze het mondaine leven in Londen zeker hebben leren kennen. Voor haar was er niets nieuws of bijzonders aan de beau monde.


  Dus, in de volgende vier of vijf weken, terwijl Rosabelle in het vredige Berkshire verder aansterkte, zou de onafhankelijke, op het platteland geboren Annabelle het leven van haar zus overnemen. Hoewel het niet gemakkelijk zou zijn, wist ze zeker dat ze het kon.


  Nu reden ze door een straat met grote huizen. Ze waren er bijna! Het rijtuig stopte. Voordat het helemaal stilstond was Goss er al uit gesprongen om het portier voor haar te openen. Dus dit was de voorname woning van de Ordways in Upper Brook Street. De charade stond op het punt te beginnen…


  Goss had een bezorgde blik op zijn gezicht.


  ‘Is er iets, Goss?’


  ‘Nee, ma’am. Ik denk dat de kolonel binnen is.’


  ‘De kolonel?’


  ‘Kolonel Stanton, ma’am. Hij is nogal stipt.’


  ‘Werkelijk? Een respectabele karaktereigenschap,’ sprak ze terwijl ze het bordes op liep. Toen richtte ze haar aandacht op de taak die voor haar lag. Het was tijd voor de eerste test. De statige man die op haar afkwam moest Lady Ordways butler zijn. Na een korte aarzeling haalde ze diep adem en stapte naar voren. ‘Goedenavond, Whitcroft. Wat een heerlijke dag was het vandaag!’


  ‘Goedenavond, Mrs. Ordway. Het was inderdaad een prachtige dag. Hebt u een goede reis gehad?’ Zijn gerimpelde gezicht was een en al glimlach, en Annabelle ontspande zich een beetje. De eerste horde was genomen. Whitcroft kende Rosabelle al vanaf het eerste moment dat ze in Londen was komen wonen. Het feit dat hij haar zonder aarzeling accepteerde, was zeer bemoedigend.


  Ze glimlachte terug. ‘Erg prettig, dank je. Hoe gaat het met Lady Ordway?’


  ‘Beter, ma’am. De lady verwacht u.’


  Ze liep door de deur en keek om zich heen alsof ze blij was weer terug te zijn. Ja, het was precies zoals ze het zich had voorgesteld: een ruime hal, met een marmeren vloer en aan de linkerkant een mooie trap. Aan de rechterkant bevond zich een prachtig versierde deur: de eetkamer. Achter de trap bevond zich de bibliotheek en boven aan de trap de salon. De kamer van Lady Ordway was nog een verdieping hoger. Ze wilde direct naar boven lopen, toen er een stem door de hal klonk.


  ‘Whitcroft, wil je Goss naar me toesturen? Voordat hij het rijtuig naar de stallen rijdt. Ik wil hem spreken.’


  Hoewel de stem kortaf sprak, klonk hij diep en aantrekkelijk. De man die had gesproken was uit de bibliotheek tevoorschijn gekomen. Hij stond in de schaduw, maar toen hij naar voren kwam om met de butler te praten, bleef Annabelle met ingehouden adem staan. Een knappe man van in de dertig, lang, met een soepele houding, gladgeschoren, zijn zwarte haar modieus kort geknipt… Aan de vastberaden trek om zijn mond en de sterke lijn van zijn kaak was te zien dat hij zelfverzekerd was. Maar het was een eerlijk gezicht, met een flinke dosis humor en intelligentie.


  Was dit de beruchte Giles Stanton? Was dit het monster dat zich zo wreed en onhebbelijk had gedragen dat Rosabelle was ingestort? Die erop had gestaan dat ze vandaag naar Londen zou terugkeren, waardoor Annabelle had aangeboden in de plaats van haar zus te gaan?


  Door de verhalen die Rosabelle over hem had verteld, had ze zich een man van middelbare leeftijd voorgesteld – een rigide man die harteloos zijn bevelen en kritiek uitte, en die haar arme zus op de huid had gezeten totdat haar zenuwen het begaven. In haar gedachten had hij het verweerde gezicht van een soldaat gehad, compleet met grijze bakkebaarden en een kortgeknipte snor. Geen moment had ze zich hem voorgesteld zoals hij daar nu stond in de hal!


  Het was maar goed dat zijn aandacht op Whitcroft gevestigd was, anders zou hij zich zeker hebben afgevraagd wat er met haar aan de hand was. Niet in staat zich te bewegen, met haar hand op de trapleuning, staarde ze naar de elegante, stijlvolle man in avondkledij. Hoewel hij er niet als een dandy uitzag, was hij duidelijk erg rijk. Zijn prachtige handgemaakte jas zat als gegoten om zijn brede schouders, maar de snit was eenvoudig. En hoewel zijn hemd hagelwit was, zaten er geen sierstroken of jabot aan. Zo op het eerste gezicht zag hij er helemaal niet uit als een tiran; hij gedroeg zich gezaghebbend, maar ongedwongen tegenover Whitcroft, en die stem was zeer aantrekkelijk…


  Whitcroft liep weg en Giles Stanton richtte zijn aandacht op Annabelle. Ondanks het feit dat ze op de trap stond, bevonden hun ogen zich op dezelfde hoogte. Hazelnootbruine ogen, een vreemde mengeling van goudgeel en groen…


  ‘Goedenavond, Rosabelle. Ik had je al veel eerder verwacht. Ik had het rijtuig vroeg genoeg gestuurd.’


  Nu klonk de stem anders: voor haar geen warmte of toegeeflijkheid.


  ‘Wat is er? Heb je je tong in Berkshire achtergelaten?’


  Annabelle slikte en probeerde iets te bedenken wat ze tegen hem kon zeggen.


  Hij zuchtte ongeduldig. ‘Als je klaar bent met naar me te staren alsof ik twee hoofden heb gekregen, kun je beter naar tante Laura toe gaan. Ook zij wacht al uren op je. Waar ben je verduiveld gebleven?’


  Plotseling kwam ze bij haar positieven. Dit klonk meer als het product van haar verbeelding. Behalve wat zijn uiterlijk betreft had ze er toch niet zo ver naast gezeten! Ze duwde een licht gevoel van teleurstelling weg en bekeek hem wat kalmer. Dus dit was Giles Stanton, Stephens neef en erfgenaam, die nu het enorme Ordway-fortuin beheerde. Welk een bijzonder onbeleefde manier om de weduwe van zijn neef te begroeten! Ze bedwong de verleiding overeenkomstig te antwoorden en zei liefjes: ‘Goedenavond, Giles. Dank je, ik heb een plezierige reis gehad en ik voel me opmerkelijk goed. Ik heb bijzonder genoten van mijn verblijf op Temperley. Hoe gaat het met je?’


  De bruine ogen keken haar koel aan. ‘We wisselen later wel beleefdheden uit. Ik heb over tien minuten een afspraak. Waar blijft Goss?’


  ‘Kan ik je even spreken voordat je met Goss praat?’ Toen hij haar aankeek alsof hij wilde weigeren, voegde ze er ferm aan toe: ‘Alsjeblieft.’


  ‘Goed dan.’


  Hij ging haar voor naar de kamer aan de achterkant. Geduldig draaide hij zich naar haar toe en wachtte. De knorrige uitdrukking op zijn gezicht deed zijn aantrekkelijkheid teniet, maar ze liet zich niet uit het veld slaan door onbeschoft gedrag. ‘Het is niet de schuld van Goss dat ik te laat ben.’


  ‘Waar heb je het over? Het was zijn plicht om erop toe te zien dat je op tijd terug zou zijn. Je bent meer dan een uur te laat. Natuurlijk is het zijn schuld!’


  De ongeduldige toon in zijn stem ergerde haar nog meer dan zijn boze gezicht, en ze kon zich niet langer inhouden. ‘Ik denk dat je ervaringen in het leger je slecht hebben voorbereid op een normale reis, Giles. Dit was geen militair konvooi! Hij deed zijn best om te doen wat je hem… bevolen had. Hij was zo bang dat hij tekort zou schieten, dat hij me naar Londen zou hebben gebracht – een reis van meer dan zestig kilometer – zonder onderweg even te rusten.’


  ‘Ik had genoeg tijd voor rustpauzes ingecalculeerd.’


  ‘Het is maar hoe je het bekijkt. Vijf minuten tijd om de paarden te verversen is voor militaire begrippen misschien ruim berekend, maar ik kan je verzekeren dat het in de beschaafde wereld ver beneden de norm is. Ik stond erop om bij elke pauze genoeg tijd te nemen ons te verfrissen. Hij kon er niets aan doen.’


  In haar stem schemerde een licht tevreden toon door. Zodra Goss haar over het ‘bevel van de kolonel’ had verteld, had ze met plezier steeds langere tijd dan nodig in de herberg doorgebracht, vastbesloten te bewijzen dat de kolonel haar niet kon commanderen.


  De zelfvoldane klank ontging Giles niet. Zijn ogen vernauwden zich even, en zijn gezichtsuitdrukking werd nog onverbiddelijker.


  Annabelle hief haar kin op en staarde dapper terug. Ondanks het beeld dat ze zich al eerder van hem had gevormd, verwonderde zijn reactie haar. Het was overduidelijk dat hij haar niet mocht, maar waarom? Rosabelle was zo’n zachtaardig en onschuldig schepsel. Vroeg of laat zou ze er achter komen wat er achter zijn afkeer lag – en dan zou ze hem laten boeten voor de manier waarop hij haar tweelingzus had behandeld.


  Hij keek haar nog steeds aan, alsof hij twijfelde of hij op het onderwerp door moest gaan. Uiteindelijk liep hij in de richting van de deur. ‘Je kunt nu beter naar tante Laura gaan.’


  Ze liet zich niet afschepen. ‘Goss treft geen blaam!’ hield ze vol.


  ‘Goed, goed. Laat mijn personeel alsjeblieft aan mij over. Je kunt net zo lang bij tante Laura blijven als je wilt; ik ben de rest van de avond weg.’


  ‘Dank je, Giles,’ zei ze spottend.


  Hij draaide zich om en opnieuw werd ze door die koude, ogen opgenomen. Maar ook deze keer zei hij niets en dirigeerde hij haar simpelweg de kamer uit.


  Toen ze even later de trap op liep, hoorde ze de verontruste stem van Goss, gevolgd door een resoluut antwoord dat haar stil deed staan om aandachtig te luisteren.


  ‘Onzin, Goss. Je hebt het juist uitstekend gedaan. Ik was vergeten hoeveel rekening men met dames moet houden. Zie erop toe dat de paarden goed verzorgd worden. Ze zullen wel uitgeput zijn. En nu moet ik opschieten; net als ik houdt de hertog niet van wachten.’


  Annabelle liep glimlachend verder naar boven. In de hal stond ze even stil. Welke deur moest ze hebben. Haar gevoel volgend opende ze die waarvan ze hoopte dat hij van Lady Ordways slaapkamer was en liep naar binnen.


  Voor de ramen hingen zware gordijnen die halfopen waren. Even bleef ze staan om haar ogen aan het duister te laten wennen. De atmosfeer was verstikkend. Een dienstmeisje sprak op verwijtende toon tegen iemand in een stoel bij het raam, maar werd genegeerd.


  Plots ging Lady Ordway rechtop zitten met haar armen uitgestrekt. ‘Rosa! Je bent terug! Mijn lieve kind!’


  ‘Tante Laura.’ Annabelle aarzelde even. Voor het eerst voelde ze wroeging over haar bedrog. Het was wreed om deze broze oude vrouw te bedriegen, die zo duidelijk diep geroerd was bij het weerzien van haar geliefde schoondochter. Maar op dit moment kon ze niet anders. Het zou net zo wreed zijn om haar zomaar de waarheid te vertellen.


  Ze liep naar het raam en omhelsde Lady Ordway voorzichtig. Al gauw werd ze losgelaten, en de zieke leunde achterover in haar stoel. Ze bestudeerde Annabelle nauwgezet. ‘Je ziet er goed uit, liefje. Temperley heeft je goed gedaan. Heb je al gedineerd?’


  ‘Nog niet, maar ik heb onderweg wel wat gegeten. Ik ben pas vijf minuten geleden aangekomen.’


  ‘Ik weet het. Ik hoorde het rijtuig. Je wilt je natuurlijk graag verfrissen na die reis, maar daarna kunnen we hier samen wat eten. Wilson zal er wel voor zorgen, of niet soms, Wilson?’


  ‘Natuurlijk, my lady. Welkom thuis, Miss Rosabelle.’ Met een glimlach en een revérence verdween het meisje.


  Na een korte stilte zei Lady Ordway: ‘Weet je waar je kamer is, liefje?’


  ‘Ja, ik… Tante Laura! Wat bedoelt u? Natuurlijk weet ik dat… tenminste als u het niet hebt veranderd.’


  ‘Ach, ja. Rosabelle heeft je natuurlijk alles over het huis en de bedienden verteld. Ze is toch niet ziek?’


  Geschrokken keek Annabelle Lady Ordway aan. ‘U weet het!’


  ‘Je lijkt erg veel op haar, Anna! Maar ik wist het zodra je me aanraakte. Rosa is de afgelopen zestien jaar als een dochter voor me geweest. We hebben altijd een goede band gehad, vanaf het moment dat ik haar hiernaartoe heb gebracht nadat jullie moeder was gestorven. En… en in het afgelopen jaar is onze band nog sterker geworden. Het gaat toch wel beter met Rosa?’


  ‘Het gaat heel goed met haar, maar ik denk dat ze nog minstens een maand nodig heeft om helemaal beter te worden. Ze was zo… teer toen ze bij ons kwam; we waren erg bezorgd. Maar Temperley doet haar zo goed. Het is daar zo vredig, en Becky verwent haar ontzettend.’


  ‘Ik maakte me ook zorgen om haar. Ik zou het haar niet kwalijk nemen als ze dit huis nooit meer wilde zien.’


  ‘Dat moet u niet zeggen, Rosa houdt van u. Ze maakte zich zo’n zorgen om u dat ik mijn uiterste best moest doen om haar over te halen in Berkshire te blijven en mij in haar plaats te laten gaan. Ze heeft u een brief geschreven om het uit te leggen.’


  Gretig opende Lady Ordway de brief die Annabelle haar overhandigde.


  ‘Zal ik u alleen laten om hem te lezen, terwijl ik me omkleed? Ik voel me nogal verreisd.’


  ‘En daarna kom je hier met me dineren zodat we kunnen praten. Wilson zal een van de nieuwe meisjes sturen om je te helpen. Zij regelt alles, ik vertrouw volledig op haar. En ze is erg discreet. Ga maar gauw, liefje.’


  ‘Ik ben zo snel mogelijk terug. En… Lady Ordway?’


  ‘Ja?’


  ‘Ik zal mijn best doen om Rosabelle te vervangen.’


  ‘Wees gewoon jezelf. Dat is genoeg.’


  Annabelle dacht even na en liep toen zelfverzekerd over de overloop naar haar kamer waar ze Wilson al aantrof.


  ‘Uw koffers staan hier, Miss Rosabelle. Lily komt ze over een paar minuten uitpakken. Ik heb een van de japonnen die u had achtergelaten gestreken. Hij hangt in de kast. Als u me nu wilt excuseren, dan ga ik naar Lady Ordway.’


  ‘Wilson, hoe gaat het echt met Lady Ordway? Ze ziet er nog steeds ziek uit.’


  ‘O, nee! Het gaat veel beter met haar. Ze was een beetje terneergeslagen nadat u weg was, Miss Rosabelle. Maar de kolonel heeft veel tijd met haar doorgebracht; hij is heel vriendelijk geweest.’


  ‘Is dat zo?’


  ‘O, ja. En echt waar, Miss Rosabelle, ze is nu veel sterker. Maar ze moet aangepakt worden.’


  ‘We zullen zien wat we kunnen doen.’


  ‘Ik weet zeker dat uw terugkeer haar al veel goed heeft gedaan, ma’am.’


  ‘Dank je, Wilson.’


  Lily verscheen op het moment dat Wilson wegging, en met haar hulp verkleedde Annabelle zich in een lilakleurige japon van mousseline. Het dienstmeisje was geen kletskous, zodat Annabelle meer dan genoeg tijd had om na te denken. Het zag ernaar uit dat haar verblijf in Londen niet alleen goed was voor Rosabelle en haarzelf. Lady Ordway had veel te lang in die donkere, stoffige kamer gezeten, met niets anders dan haar treurige herinneringen. Nieuw gezelschap zou haar wat op kunnen beuren. Misschien was Rosabelle wat overbezorgd geweest. Stephen was al langer dan een jaar dood en het werd tijd dat zijn moeder weer eens in de openbaarheid trad.


  Toen ze voor het diner verscheen, zag ze dat er midden in Lady Ordways kamer een tafel voor hen was neergezet.


  ‘Dit is zo fijn,’ zei Lady Ordway. ‘Ik heb zo lang in bed of in mijn stoel van een dienblad gegeten.’


  ‘Hebt u nog helemaal niet beneden gedineerd?’


  ‘Ik… Ik kon het nog niet aan, Anna. Ik weet niet of ik het ooit weer aankan.’


  Annabelle bekeek haar eens goed. De afgelopen jaren hadden hun tol geëist, maar ze was nog steeds een aantrekkelijke vrouw. ‘Ik weet zeker dat u het over een tijdje weer aankunt. En ik zal u helpen. Tegen de tijd dat Rosabelle terug is, zullen jullie allebei de wereld weer aankunnen. Ik beloof het.’


  ‘Ik heb haar zo tekortgedaan. Ik zou het haar niet kwalijk nemen als ze nooit meer terugkwam.’


  ‘Ik verzeker u dat Rosabelle hier zou zijn als ik haar niet had overgehaald om in Berkshire te blijven.’


  ‘Maar ik begrijp het niet helemaal. Het is erg plezierig om gezelschap te hebben, en ik vind het heerlijk om jou na al die jaren weer te zien, maar… waarom vond Rosa het nodig om jou in haar plaats te sturen? Ik weet zeker dat Giles haar zou hebben laten blijven als ze het had uitgelegd.’


  ‘Rosa was ervan overtuigd van niet! Hij heeft zelfs gedreigd dat hij haar zelf zou komen halen als ze vandaag niet terug zou zijn. Dus besloten we dat ik moest doen alsof ik haar was.’


  ‘Maar ik vind het moeilijk te geloven…’ Lady Ordway dacht even na. ‘Hij kan wel een beetje overheersend zijn, dat is waar… Hij weet altijd precies wat hij wil, en hij is erg ongeduldig. Volgens mij is Rosabelle bang voor hem. Ze is veel te zachtaardig.’


  ‘En hij is een vreselijke bullebak!’


  ‘Nee, nee, liefje. Dat moet je niet geloven! Hij heeft het afgelopen jaar veel te hard gewerkt, hij had geen tijd om vriendelijk te zijn.’


  Annabelle gaf niet meteen antwoord. Ze zou eerder zeggen dat Giles Stantons houding tegenover Rosabelle een angstaanjagend gebrek aan menselijkheid verried. Voordat ze naar Berkshire mocht, had hij haar arme zus gekweld en geïntimideerd totdat ze haar belofte had gegeven om precies een maand later terug te komen. Giles had duidelijk gemaakt dat hij niet langer Stephens schulden zou afbetalen en dat zij en Lady Ordway als gevolg daarvan aan de bedelstaf zouden raken als ze niet deed wat hij wilde. Gebrek aan vriendelijkheid, welja!


  Hoewel Annabelle graag haar zegje had gedaan, hield ze haar gedachten voor zich. Het was duidelijk dat Rosabelle haar schoonmoeder niets over Giles Stantons dreigementen had verteld. En het was niet aan haar om haar in te lichten. Dus begon ze over iets anders. ‘Deze vis is overheerlijk. Is Mrs. Brook hier nog steeds? Ik begrijp dat u een aantal nieuwe bedienden hebt?’


  ‘Ja. Wilson, Whitcroft en Mrs. Brook zijn de enigen van het oude personeel die nog over zijn. Alle anderen zijn weggegaan nadat… nadat Stephen was gestorven. Maar Giles heeft kortgeleden een nieuwe huishoudster aangesteld, en drie nieuwe dienstmeisjes.’


  ‘Persoonlijk?’ vroeg Annabelle verbaasd. ‘Ik zou denken dat de kolonel wel wat beters te doen had. Ik dacht dat Rosabelle het huishouden voor hem moest runnen.’


  ‘Hij heeft een bemiddelingsbureau in de hand genomen. Ik moet zeggen dat ze zeer geschikt lijken. En die lieve Giles houdt zoveel rekening met haar.’


  ‘Giles? Met Rosa?’


  ‘Ja. Ik weet zeker dat hij haar de moeite wilde besparen om direct na haar terugkomst naar geschikt personeel te moeten zoeken. En het was wel erg behelpen met zo weinig bedienden als wij hadden.’


  ‘Toch zou het tactvoller zijn geweest als hij had gewacht tot Rosa terug was. Ik vind het nogal aanmatigend van hem,’ zei Annabelle strijdlustig.


  Glimlachend keek Lady Ordway haar aan. ‘Je bent niets veranderd. Je stond altijd klaar om Rosa te verdedigen. En ik zal niet ontkennen dat Giles aanmatigend kan zijn, maar ik ben ervan overtuigd dat hij het goed bedoelde.’


  Daar was Annabelle helemaal niet van overtuigd. De antipathie in zijn ogen was overduidelijk geweest. ‘Zou Rosa niet denken dat hij geen vertrouwen in haar beoordelingsvermogen stelt?’ vroeg ze voorzichtig.


  Lady Ordway zuchtte. ‘Misschien wel. Vooral omdat ze zo onzeker is. Anna, wat heeft Rosa je verteld? Over… Over Stephen… en ons leven hier?’


  ‘Ze zei dat ze u had beloofd dat ze niemand iets over Stephen zou vertellen. Maar ik weet wel dat ze heel lang onder grote spanning heeft gestaan. Ze ontkwam er niet aan om me íéts te vertellen, ook over haar moeilijkheden met Giles.’


  ‘Ze heeft alles voor mij verborgen gehouden. Ik denk dat ze me te zwak vond. Ik dacht dat hij gewoon…’


  ‘Aanmatigend was.’


  ‘Precies.’


  Het was duidelijk dat Lady Ordway veel respect voor haar neef had. Volgens Wilson was hij dan ook erg vriendelijk voor haar geweest. ‘Dat zal het inderdaad geweest zijn,’ zei ze daarom achteloos. ‘Bent u heel erg teleurgesteld dat Rosa er niet is?’


  ‘Een beetje. Maar ik ben heel erg blij om jou te zien, vooral als het betekent dat Rosa weer helemaal beter terugkomt. Ik had haar al gezegd dat ze langer moest blijven. Ik had zelfs bij wijze van grap deze persoonsverwisseling voorgesteld!’ Lady Ordway glimlachte. ‘Dit is tenslotte niet de eerste keer.’


  Annabelle grijnsde even voordat ze een schuldig gezicht trok. ‘Maar toen waren we nog maar kinderen. En het was maar een spelletje.’


  ‘Wil je Rosa blijven spelen totdat ze terug is?’


  ‘En het niet aan de kolonel vertellen, bedoelt u? Ik… Ik wil het hem liever niet vertellen. Maar ik kan het niet zonder uw hulp volhouden.’


  In spanning wachtte Annabelle af terwijl Lady Ordway hierover nadacht. Ze was vastbesloten de belangen van haar zus te beschermen. Als het nodig was, zou ze zelfs Giles Stantons ware aard onthullen.


  ‘Ik denk dat we dit maar onder ons moeten houden, Anna,’ zei Lady Ordway tenslotte. ‘Ik ben erg op Giles gesteld, en hij is altijd goed voor me geweest. Maar hij is een tikkeltje overheersend. Zelfs toen ze nog een kind was, stond hij al kritisch tegenover Rosa.’


  ‘Waarom zou hij kritisch tegenover Rosa moeten staan? Voordat hij vorig jaar uit Frankrijk terugkwam, hadden ze elkaar toch nog nooit ontmoet?’


  ‘Dat klopt. Vroeger bracht Giles de zomervakantie bij ons door precies in dezelfde tijd wanneer Rosa de zomer bij jou en je vader op Temperley doorbracht. En daarna trok hij tien jaar met het leger door heel Europa: Spanje, Portugal, Frankrijk, Wenen… Hij heeft Rosa en Stephen zelfs nooit gezien toen ze getrouwd waren.’ Lady Ordway wendde haar hoofd af. ‘Maar hij is altijd dol op Stephen geweest, en Stephen… Stephen aanbad hem.’


  Meelevend legde Annabelle een hand op haar arm. ‘Praat er maar niet over als u er overstuur van raakt. Ik ben hier om u te helpen dat allemaal te vergeten. Maar denk u eens in, misschien kan ik Giles zelfs zover krijgen dat hij zijn mening over Rosabelle herziet. U weet dat ze het niet voor zichzelf kan opnemen. Kunt u het niet als een grappig spelletje beschouwen om Giles om de tuin te leiden? Als een amusante uitdaging?’


  ‘Weet je wat, ik denk het wel!’ zei Lady Ordway wat opgewekter. ‘En dan loop je ook geen risico dat hij je terugstuurt en erop staat dat Rosa terugkomt.’


  ‘Goed! Dan doen we dat. U, mijn lieve Lady Ordway, zult een heerlijke tijd krijgen.’


  ‘Is dat zo?’ Lady Ordway glimlachte beverig. ‘Dan heet ik je van harte welkom, liefje. Het is erg lief van je dat je dit voor je zus doet.’


  ‘Dicht u mij maar niet te veel deugdelijke eigenschappen toe, Lady Ordway –’


  ‘Noem me maar tante Laura, anders val je snel door de mand,’ zei de oude dame die de smaak te pakken had gekregen. ‘En ík moet niet vergeten je Rosa te noemen als er andere mensen bij zijn.’


  ‘Goed dan. Maar ik kijk ernaar uit om Londen te leren kennen. Voor mij is dit een spannend avontuur.’


  ‘Je zult toch wel voorzichtig zijn met Giles, Anna?’ zei Lady Ordway plotseling weer ernstig.


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Er zijn dingen gebeurd waar hij niet achter mag komen… Je moet heel voorzichtig zijn.’


  Hoewel ze niet precies wist waar haar gastvrouw het over had, deed Annabelle haar best haar ervan te overtuigen dat ze voorzichtig zou zijn, en begon toen over andere dingen. Al snel had ze de vrouw aan het lachen gemaakt met verhalen over haar onwetendheid over de etiquette van de beau monde.


  ‘Zo slecht kan het toch niet zijn? Zelfs in Berkshire moeten ze beter weten! Maar voor de zekerheid beginnen we morgen met een cursus goede manieren, liefje.’


  ‘Is dat niet te veel voor u?’ vroeg Annabelle. Zo belangrijk was het toch niet? Ze zou tenslotte amper andere mensen zien. En het was maar voor een maand!


  ‘Natuurlijk niet! Ik vind het juist fijn. En als Giles inderdaad wat vaker gasten wil ontvangen, zul je wel moeten weten hoe je je moet gedragen.’


  ‘Gasten ontvangen?’ echode Annabelle.


  ‘Ja. Daarom heeft hij al dat personeel aangenomen. Nu hij zich voorgoed in Londen heeft gevestigd, voelt hij zich verplicht zijn vrienden hier uit te nodigen.’


  ‘Voorgoed?’ Annabelle staarde haar aan. ‘Vanaf nu, bedoelt u? Maar Rosa zei… Giles gaat toch de hele maand naar Frankrijk? Daarom moest ze vandaag terug zijn – om u gezelschap te houden!’


  ‘Hij heeft zijn plannen gewijzigd. Jij, mijn lieve, zult heel wat tijd met hem, en in de beau monde van Londen doorbrengen.’ Ze keek naar de ontstelde blik op Annabelles gezicht. ‘Is dat niet precies wat je wilde?’


  


  Hoofdstuk 2


   


   


   


  ‘Niet…’ Annabelle slikte. ‘Niet helemaal. Natuurlijk wil ik Londen graag leren kennen. Maar ik weet niet of ik zo vrolijk aan dit avontuur begonnen was als ik had geweten dat ik een hele maand voor de ogen van Giles toneel moest spelen! Ik dacht dat we het grootste deel van de tijd alleen zouden zijn.’


  ‘Ach, ik weet zeker dat je het kunt. Kom, liefje, het is niets voor jou om zo in paniek te raken.’


  ‘Maar ik begrijp het niet! Als Giles hier blijft, waarom heeft hij Rosa dan nodig?’


  ‘Hij wil dat ze als gastvrouw fungeert omdat ik nog niet helemaal beter ben.’ Ze keek naar Annabelles stuurse gezicht. ‘Niet boos op hem zijn. Eigenlijk blijft hij voor onze bestwil in Londen.’


  ‘Wat ontzettend vriendelijk van hem! Waarom eigenlijk?’


  Lady Ordway bleef kalm. ‘Giles wil onze zaken verder uitzoeken en afronden. En dat is wel nodig ook. Stephen heeft ze in een nogal… wanordelijke staat achtergelaten. Rosa en ik zijn Giles heel wat schuldig.’


  Annabelle luisterde niet. Dat Giles Stanton voorlopig in Londen zou blijven was zeer onwelkom nieuws. Rosabelle en zij hadden hun plannetje gesmeed in de veronderstelling dat Giles weg zou zijn en dat hij en Annabelle elkaar slechts een paar keer zouden ontmoeten. ‘Blijft hij echt al die tijd hier? Ook hier in huis?’


  ‘Hij heeft een appartement in Mount Street, maar daar maakt hij bijna nooit gebruik van. Tenslotte zijn dit huis en de meeste dingen die erin staan nu van hem. Hij had zelfs van mij kunnen eisen ergens anders te gaan wonen. Het is bijzonder aardig van hem dat we hier mogen blijven.’


  ‘Aardig? Het zou zijn naam geen goed gedaan hebben als hij jullie het huis uit had gezet,’ zei Annabelle op scherpe toon. Ze was geschokt. Onopvallend als Rosabelle met Lady Ordway in Londen wonen, terwijl Giles Stanton veilig in Parijs zat, was nog te overzien. Maar om als zijn gastvrouw te fungeren en de beau monde te ontvangen zonder enige ervaring, en zich continu op de juiste wijze te gedragen – dat alles onder die koele kritische adelaarsblik… Zou ze dat aankunnen? ‘Tante Laura, bij nader inzien weet ik niet of ik dit kan doen.’


  ‘Je moet wel, Anna! Als Rosa echt zo ziek is, hoe moet zij het dan klaarspelen? Doe het alsjeblieft, liefje, voor je zusje.’ Smekend keek ze Annabelle aan.


  ‘Lieve tante Laura, ik zal inderdaad wel moeten. Ook ik kan me niet voorstellen dat Rosa het zou kunnen. Maar het is niet wat ik had verwacht en ik weet helemaal niet hoe ik me moet gedragen!’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat je het uitstekend zult doen,’ suste Lady Ordway. ‘En ik kan je helpen. Bedenk dat Rosa erg jong was toen ze met Stephen trouwde en na het eerste jaar kregen ze bijna nooit bezoek. Niemand zal verwachten dat je het zonder hulp klaarspeelt.’


  ‘Maar ik ben niet half zo elegant als Rosabelle! Zij weet van nature hoe ze zich moet gedragen. Ik ging zelfs nauwelijks met mijn buren om, en er is me meer dan eens duidelijk gemaakt dat mijn manieren veel te wensen overlaten. Ik ben altijd mijn eigen gang gegaan. Er is nooit iemand geweest die me erop wees –’


  ‘Die vader van jou heeft heel wat op zijn geweten!’ Lady Ordway klonk opeens streng. ‘Ik heb hem vaak genoeg gezegd dat het goed zou zijn om je debuut in Londen te maken, maar hij heeft zijn eigen belang altijd voor dat van anderen gesteld. Maar je hoeft niet te wanhopen. Je bent een intelligent meisje en net zo charmant als mijn Rosa. Met een beetje begeleiding van mij en een paar danslessen, kun je er best mee door. We zeggen wel tegen Giles dat je sociale vaardigheden wat moeten worden bijgeschaafd nu ze zo lang niet zijn gebruikt.’


  ‘Maar Rosa is toch wel naar bals en partijen gegaan? Ik dacht dat ze een heerlijke tijd in Londen had.’


  Al die tijd had Lady Ordway geanimeerd en enthousiast gesproken, maar nu ging ze met een gesloten uitdrukking op haar gezicht achterover zitten.


  ‘Niet in het afgelopen jaar, natuurlijk,’ ging Annabelle snel verder. ‘Maar daarvoor…’


  Lady Ordway schudde haar hoofd. ‘Dat was onmogelijk. Rosabelle en ik kwamen niet veel onder de mensen. Af en toe brachten we een bezoekje aan wat vrienden.’


  Annabelle stond versteld. Waarom was dit zo’n pijnlijk onderwerp? ‘Toch denk ik dat u mij een hoop kunt leren. Ik weet niet eens hoe ik een quadrille moet dansen, laat staan een wals.’


  ‘Ik heb al jaren niet gedanst, maar ik weet alle stappen nog. Misschien kunnen we een dansleraar inhuren. Ik zal het aan Wilson vragen – zij weet alles. Je zult zien dat we een hoop plezier zullen hebben.’


  In andere omstandigheden zou Annabelle blij zijn geweest over het enthousiasme van Lady Ordway. Het was duidelijk dat haar gastvrouw slechts wat aansporing nodig had – zoals haar aanwezigheid in Londen – om uit haar apathische staat te komen. Daarom reageerde ze al net zo enthousiast op de plannen die Lady Ordway maakte en hield ze haar twijfels voor zich.


  Hoewel het laat was toen Annabelle eindelijk in bed lag, kon ze niet slapen. Een groot deel van de nacht lag ze zich af te vragen hoe ze in ’s hemelsnaam op de gedachte was gekomen om een maand lang de plaats van haar zus in te nemen. Toen haar ogen eindelijk dichtvielen, droomde ze dat ze de ene blunder na de andere beging, om uiteindelijk voor de ogen van half Londen, inclusief de prins-regent, als een bedrieger te worden ontmaskerd.


   


  De volgende ochtend werd ze vermoeid wakker. De kamer was nog helemaal donker en het huis was stil. Toen haar ogen zich aan het duister hadden aangepast, zag ze een smalle strook licht door de luiken voor de ramen schijnen. Ze stond op en liep er voorzichtig naartoe. Na wat gemorrel met de grendels kreeg ze de luiken open, en stroomde de kamer vol licht. Het was klaarlichte dag. Ze draaide zich om en bekeek de kamer. Hij was niet zo groot als haar eigen slaapkamer thuis, maar het plafond was hoger en hij was comfortabel en modern ingericht. Ze opende de kast en zag dat hij vol hing met japonnen, sjaals en allerlei andere accessoires.


  Ze sloot de deur weer. Gewend als ze was aan de geluiden van het landleven leek dit huis in Londen onnatuurlijk stil. Hoe laat zou het zijn? Ze keek op het sierlijke klokje op de schouw. Tien uur! Hoe was het mogelijk dat ze zo lang had geslapen? Wat moesten ze wel van haar denken! Haastig waste ze haar gezicht bij het wastafeltje dat tegen een van de muren stond. Daarna trok ze een eenvoudige japon aan die in de kast hing: lichtgroen van kleur, met een bijpassend jasje van fluweel. Toen haastte ze zich uit haar kamer. Bij Lady Ordways deur bleef ze even staan, maar omdat ze niets hoorde, liep ze de trap af naar de eetkamer. De kamer was leeg en er stond niets op de tafel.


  In de hal zat een keukenmeid op haar knieën de marmeren vloer te schrobben. ‘O, ma’am. Excuseer, ma’am, ik…’


  ‘Het is al goed. Waar is kolonel Stanton?’


  ‘Weg, ma’am. Uit rijen. Dat doettie smorreges altijd.’


  ‘Juist.’ Annabelle dacht even na. Ze had zelf ook wel zin in wat frisse lucht en beweging. ‘Kun je de deur voor me opendoen?’


  ‘De deur opendoen, ma’am?’ vroeg de meid verbaasd. ‘Wou u… wou u op dit uur naar buiten gaan?’


  ‘Jazeker. Het ziet ernaar uit dat het een prachtige ochtend is.’


  Het was duidelijk dat het meisje dacht dat ze gek was geworden, maar ze deed wat haar was gevraagd.


  Annabelle ademde de buitenlucht in en liep met verende tred naar Grosvenor Square. Twee keer wandelde ze om het plein heen terwijl ze de lakeien, loopjongens en straatverkopers bekeek die haar aanstaarden. Ze veronderstelde dat ze verbaasd waren dat ze geen lakei bij zich had. Zelfs in Berkshire was het gewoon dat een jongedame zich liet vergezellen.


  ‘Rosabelle!’


  Een paard en ruiter verschenen naast haar. De grote hengst bokte en trok aan de teugels toen hij scherp tot stilstand werd gebracht. Giles sprong eraf. ‘Wat ben je verduiveld aan het doen?’


  Ze staarde hem aan. Wat had ze verkeerd gedaan? Die vernietigende toon werd toch zeker niet alleen door de afwezigheid van een lakei veroorzaakt? ‘Goedemorgen, Giles,’ sprak ze zorgvuldig. ‘Ik had zin in wat frisse lucht. Het is een prachtige ochtend, vind je niet?’


  Hij deed een stap in haar richting. ‘Weet je wel hoe laat het is.’


  ‘Het moet al half elf zijn. Ik heb me verslapen.’


  ‘Je hebt je –’ Giles wierp een blik op de grijnzende gezichten die zich om hen heen hadden verzameld. ‘Je kunt maar beter met mij naar huis gaan. Jij daar!’ riep hij naar een staljongen. ‘Breng mijn paard naar de stallen.’ Hij wierp hem een muntstuk toe. Toen nam hij Annabelle bij de arm en leidde haar terug in de richting van Upper Brook Street.


  ‘Je loopt veel te snel, Giles.’


  ‘Ik wil met je praten zonder al dat publiek erbij.’


  Annabelle vroeg zich nog steeds af waarom hij zo geërgerd was, maar ze raakte nu zelf lichtelijk verbolgen over deze botte behandeling. ‘Je doet me pijn, Giles. Laat mijn arm los, alsjeblieft!’


  Hij negeerde haar en marcheerde onverbiddelijk verder.


  Ze zette zich schrap en bleef staan. Ze was nu echt boos. ‘Je militaire leefwijze komt weer naar boven, Giles! Ik ben geen krijgsgevangene. Ik loop in mijn eigen tempo terug naar huis en als je me daar wilt spreken, zal ik je te woord staan – zolang je je fatsoenlijk gedraagt. Ik laat me niet over de straat slepen, en ik wil niet dat je me negeert!’


  ‘Het lijkt erop dat die vakantie je in ieder geval wat pit heeft bezorgd,’ zei hij. ‘Goed dan. Mag ik u verzoeken, ma’am, om mij te vergezellen naar wat voor dit moment uw huis is? En kan ik tijdens het ontbijt even met u praten?’


  ‘Dat mag,’ sprak ze met een koninklijke buiging van haar hoofd, terwijl ze ondertussen haar arm uit zijn greep bevrijdde. Tot haar verrassing scheen dit gebaar hem te amuseren en hij grijnsde onwillekeurig. Annabelle stond versteld over de verandering in zijn gelaatsuitdrukking: humor en intelligentie werden weer zichtbaar toen zijn gezicht zich ontspande. Hij was niet alleen erg knap – hij was ongelooflijk aantrekkelijk!


  Maar al snel kwam zijn oude houding terug. Toen ze het huis binnentraden zei hij gebiedend: ‘De ontbijtzaal. Over tien minuten.’


  Ze keek hem zwijgend aan.


  Hij zuchtte. ‘Rosabelle, zou je mij het plezier willen doen om samen met mij te ontbijten? Over tien minuten? Alsjeblieft.’


  ‘Een kwartier,’ zei ze. ‘Dank je, Giles. Dat zal me een waar genoegen zijn.’


  Ze voelde zijn ogen in haar rug terwijl ze de trap op liep.


   


  Precies een kwartier later verscheen Annabelle in de eetkamer waar de tafel nu gedekt was. Er waren geen bedienden aanwezig, en ze vermoedde dat Giles hen had weggestuurd. Hij zat al aan tafel met de krant voor zich uitgespreid, maar toen ze binnenkwam keek hij op.


  ‘Je bent in ieder geval stipt op tijd,’ zei hij.


  ‘Goss vertelde me dat je daar veel belang aan hecht. Over andere deugden, zoals hoffelijkheid, heeft hij het echter niet gehad.’


  ‘Ik heb altijd moeite gehad met nietszeggende beleefdheden. Maar…’ Hij stond op, maakte een klein buiginkje en zei overdreven nauwkeurig: ‘Goedemorgen, Rosabelle. Zal ik je wat eten aangeven? Wat toast, misschien, en honing?’


  Ze onderdrukte een glimlach. ‘Dank je,’ zei ze ingetogen. ‘Ik kan het zelf wel.’ Ze liep naar het dressoir en legde een flinke hoeveelheid brood, boter en honing op een bord.


  ‘Zo te zien is je eetlust verbeterd. Je at altijd maar een paar kleine hapjes.’


  Annabelle keek naar haar bord. Zelfs op Temperley had Rosabelle nog nooit zoveel opgeschept. ‘Het platteland heeft in vele opzichten wonderen verricht,’ zei ze luchtig.


  ‘Dat heeft het zeker. Je staat zelfs vroeg op.’ Die opmerking deed haar opkijken. ‘Je moet toegeven dat je nooit voor het middaguur uit je kamer kwam. Probeer je soms aan te tonen dat je veranderd bent? Niet langer ijdel en lui, maar een deugdzaam persoon die vroeg opstaat? Ik ben niet onder de indruk.’ Hij glimlachte geringschattend. ‘Een nogal doorzichtig foefje, vind je niet? En een dat je slechts aan de hoon van bedienden en handelaars blootstelde. Vond je het prettig om zo aangegaapt te worden?’


  Ze voelde zich bleek worden onder deze aanval. Met moeite kon ze een boze reactie onderdrukken. Ze had een dwaze misstap begaan, die Giles natuurlijk niet begreep, en die ze niet aan hem kon uitleggen. Maar zijn toon en woorden waren beledigend. Rosabelle was nog nooit in haar leven ijdel of lui geweest. Ze stond op. ‘Ik heb toch niet zo’n trek,’ zei ze met gesmoorde stem. ‘Je moet me excuseren.’ Ze liep naar de deur.


  ‘Ik ben nog niet klaar.’


  ‘Als je over het huishouden en het personeel wilt praten, kan dat als je klaar bent met ontbijten. Intussen ga ik kijken of tante Laura al wakker is.’


  Met grote passen liep hij haar achterna. ‘Ik wil niet dat je tante Laura overstuur maakt, Rosabelle. Ze gaat op dit moment goed vooruit en ik wil niet dat ze een terugval krijgt.’


  Smalend keek ze hem aan. ‘Je denkt zeker dat ik naar haar toe ren om te klagen? Ik heb tante Laura nog nooit met verhalen over onze ruzies lastiggevallen, en dat zal ik ook nooit doen. Maar als ze, zoals jij zegt, goed vooruitgaat, dan zal ze binnenkort zelf wel zien hoe de zaken tussen ons staan. Tenzij jij je onaangename, grove tong in bedwang houdt. Waar zal ik je treffen? In de bibliotheek?’


  ‘In de bibliotheek.’


  Ziedend liep Annabelle de trap op. Giles was onmogelijk! Wat moest de arme Rosabelle hebben geleden onder zijn spervuur van kritiek en hardvochtige woorden! Geen wonder dat ze er zo slecht aan toe was geweest. Ze was een meisje dat liefde en aanmoediging nodig had. Zachtaardig en kwetsbaar als ze was, zou ze zich niet tegen Giles Stanton hebben kunnen verdedigen. Haar charme, intelligentie, humor, zelfs haar zelfvertrouwen zouden in de kille atmosfeer van zijn afkeuring verschrompelen. Gelukkig was háár karakter heel anders dan dat van Rosabelle! Annabelle was niet zachtaardig en ze liet zich ook niet zo snel beteugelen. Het vooruitzicht Giles Stanton te slim af te zijn en hem een lesje te leren, werd met de minuut aantrekkelijker. Het zou niet makkelijk zijn; hij was niet dom. Als ze geen achterdocht wilde wekken, had ze niet genoeg aan een paar lesjes in goede manieren. Ze zou haar eigen sterke karakter, dat zo anders was dan dat van haar zus, moeten maskeren. Maar het zou haar lukken, al werd het haar ondergang!


   


  Lady Ordway was al wakker toen Annabelle haar slaapkamer binnen kwam. ‘Goedemorgen, liefje. Heb je goed geslapen?’


  ‘Ja, dank u. En u?’


  ‘Goed genoeg. Lieve Anna, ik heb ons geheim aan Wilson toevertrouwd. Ze zal het aan niemand vertellen en we hebben misschien haar hulp nodig.’


  Wilson bekeek Annabelle alsof ze haar ogen niet kon geloven. ‘Ik zal u graag helpen, ma’am. Wat rust op het platteland is precies wat Miss Rosabelle nodig heeft. Maar hemeltje! U lijkt sprekend op uw zus!’


  ‘Uiterlijk, misschien. Verder niet. Maar ik heb een dringende vraag voor jullie. Wat is er verkeerd aan als ik een wandelingetje maak?’


  Lady Ordway reageerde verbaasd. ‘Helemaal niets! Wil je dat Wilson met je meegaat, of Lily?’


  ‘U begrijpt me verkeerd. Ik ging vanmorgen naar buiten…’


  ‘Vanmorgen al?’ Lady Ordway wisselde een blik met Wilson. ‘Wie heeft je vergezeld?’


  ‘Ik ben alleen gegaan.’


  ‘Oh, hemel!’ Lady Ordway leek sprakeloos, dus keek Annabelle de meid aan.


  ‘Ik weet zeker dat u een goede reden had, ma’am –’


  ‘Je kunt er maar beter aan wennen om haar Miss Rosabelle te noemen, Wilson!’


  ‘Miss Rosabelle. Ik heb nog nooit meegemaakt dat een dame voor het middaguur uitging. Ik kan me niet voorstellen dat de echte Miss Rosabelle zoiets zou doen.’


  ‘Maar tegen die tijd is de halve dag al voorbij!’ riep Annabelle uit. ‘Wat zijn jullie voor een slaapkoppen!’


  ‘De bedienden zijn natuurlijk al lang op, ma’am. En de verkopers. Maar dames en heren nooit.’


  ‘Dus daarom…’


  ‘Heeft iemand je gezien, Anna?’ vroeg Lady Ordway ongerust.


  ‘Bedienden en verkopers. En Giles. Zie je, Wilson, kolonel Stanton was ook al op de been.’


  ‘Heren, vooral heren die in het leger hebben gezeten, ma’am, rijden soms vroeg in de ochtend hun paarden af in Hyde Park.’


  ‘Wat zei hij tegen je, Anna?’


  ‘Hij was verbaasd.’ Dat was nogal zacht uitgedrukt, dacht Annabelle. ‘En hij was zo vriendelijk me terug naar het huis te begeleiden. Ik wist niet dat ik iets verkeerd had gedaan, dus ik was er niet zo mee ingenomen.’


  ‘O, hemel. Hoe sneller we met onze lessen beginnen, hoe beter, lijkt me. Zorg jij voor mijn ontbijt, Wilson? Ik sta zo snel mogelijk op.’


  ‘Eh… Giles en ik hebben over een paar minuten een onderhoud, tante Laura.’


  ‘Over vanochtend?’


  ‘Als het aan mij ligt niet. Ik denk dat hij me over zijn plannen wil inlichten. Ik kan maar beter naar hem toe gaan, vindt u niet?’


  ‘O, ja! We moeten hem niet laten wachten. Hij heeft zo veel te doen. We kunnen vanmiddag met onze lessen beginnen. O, het is net als vroeger toen Rosabelle nog een jong meisje was! Schiet op, Wilson. Mijn ontbijt!’


   


  Annabelle liep de trap af naar de bibliotheek. Ze was nu beter voorbereid op een eventuele opmerking die Giles over haar uitstapje zou maken. Tot haar verrassing was hij erg zakelijk en kwam hij er niet op terug. In feite begon hun gesprek heel goed met een verontschuldiging van zijn kant.


  ‘Ik heb een aantal bedienden aangesteld tijdens je verblijf in Berkshire. Ik geef toe dat het gepaster zou zijn geweest als ik had gewacht tot je terug was, maar het werd een wat wanhopige toestand zonder huishoudster. En ik kon moeilijk iemand aannemen en van haar verwachten dat ze het werk helemaal alleen zonder hulp zou doen.’


  ‘Natuurlijk niet, Giles,’ zei Annabelle deemoedig. ‘Het zou voor iedereen erg moeilijk zijn om dat klaar te spelen.’


  Hij wierp haar een scherpe blik toe. ‘Misschien ben ik wat te snel geweest met mijn oordeel over jouw bijdrage aan het huishouden, maar je afwezigheid is meer dan eens merkbaar geweest.’


  ‘Je bedoelt dat ik niet de héle tijd ijdel en lui was?’


  ‘Nee,’ zei hij stijfjes. ‘Ik ben van mening dat tante Laura en ik je dankbaar moeten zijn voor het feit dat je het huishouden het afgelopen jaar hebt bestierd, zo goed en zo kwaad als je kon.’


  ‘Nou, dank je!’ antwoordde ze, verrukt door dit blijk van erkenning dat ze hem had afgedwongen. Haar vreugde werd echter al snel tenietgedaan.


  ‘Daarmee is niet gezegd dat ik mijn mening over jou volledig heb herzien, Rosabelle. Ik kan je nog steeds niet vergeven voor de manier waarop je mijn neef hebt behandeld.’


  ‘Op een dag zul je me vertellen waar je me eigenlijk precies van beschuldigt, Giles. Dan kun je me meteen laten zien welk bewijs je ervoor denkt te hebben.’


  Hij schonk haar een minachtende blik. ‘Probeer je spelletjes maar niet op mij uit. Je weet best wat je hebt gedaan, dat hoef ik je niet te vertellen. En wat dat bewijs betreft: je hebt het zelf gezien. Er is genoeg bewijs te lezen in Stephens dagboek. Of was je dat gemakshalve vergeten?’


  Met in haar hoofd de herinnering aan de verwarring en het verdriet van haar zus toen ze over de brieven en het dagboek had verteld en haar wanhopige ontkenning dat ze iets verkeerd had gedaan, keek ze hem kalm aan. ‘Ik zou het toch graag willen zien. En de brieven die hij je heeft gestuurd.’


  ‘Zodat jij erop kunt afgeven?’


  ‘Zodat ik mezelf kan verdedigen. Of is dit soms een krijgsraad waarbij ik geen betoog mag voeren?’


  Er viel een stilte. Toen zei Giles: ‘Ik kan je zijn documenten nu niet geven. Ik ben ermee bezig. Ik probeer nog steeds orde in de chaos te scheppen zodat ik het fortuin van mijn tante kan redden.’ Hij keek haar doordringend aan. ‘Ik denk nog steeds dat je me zou kunnen helpen. Of weiger je dat nog steeds?’


  ‘Ik kan je niet helpen. Ik weet niet wat er met het geld is gebeurd.’


  Hij stond op. ‘Stephen heeft, waarschijnlijk met jouw hulp, niet alleen zijn gehele inkomen uit het fonds dat zijn vader voor hem had opgezet, opgemaakt; het lijkt erop dat hij zijn moeder heeft overgehaald om ook het grootste deel van haar geld aan hem te geven. Waar hebben jullie dat allemaal aan uitgegeven?’


  Annabelle vond het beter om niets te zeggen. Ze was ervan overtuigd dat Rosabelle geen idee had, maar ze wist wel beter dan een discussie aan te gaan over een dergelijk gevaarlijk onderwerp.


  Giles maakte een ongeduldig gebaar. ‘Zie je wel! Ik weet zeker dat je me zou kunnen helpen, maar je blijft zwijgen. Waarom? Ik geloof niet dat ik onredelijk ben. Ik heb het grootste deel van de schulden afbetaald. Het huis is veiliggesteld, en ik heb een bescheiden jaargeld voor mijn tante geregeld – allemaal uit het vermogen van mijn oom –’


  ‘Wat Stephen zou hebben geërfd als hij lang genoeg had geleefd. Laat ik je daaraan herinneren, want het lijkt erop dat je dat had vergeten! Nog maar drie jaar en dan zou het allemaal van hem zijn geweest: het inkomen, het kapitaal, dit huis… alles.’


  ‘Maar niet voor lang. Het Ordway-fortuin zou al snel dezelfde weg zijn gegaan als de rest als jij en Stephen je gang hadden kunnen gaan.’


  ‘Ben je soms blij dat hij dood is?’ vroeg Annabelle op scherpe toon. Ze was woedend dat hij van Rosabelles schuld overtuigd was, en ze sprak zonder nadenken.


  Met grote stappen liep hij op haar af, pakte haar bij haar armen en schudde haar met een van woede verwrongen gezicht door elkaar. ‘Jij kleine… Ik hield van mijn neef! Ik hield van hem! En dat is meer dan jij ooit hebt gedaan, kleine opportunist! Hoe durf je te suggereren dat ik hem dood wilde? Mijn god, als tante Laura er niet was, dan zou ik je vandaag nog de deur uit gooien!’ Hij duwde haar van zich af en liep naar het raam waar hij met de rug naar haar toe bleef staan. Het was duidelijk dat hij vocht om zijn emoties onder controle te krijgen.


  Annabelle was geschokt door zijn gewelddadige uitbarsting, maar ze schaamde zich ook voor haar ongelukkige woordkeuze. ‘Dat had ik niet moeten zeggen, Giles. Vergeef me, alsjeblieft.’


  ‘Nee, dat had je zeker niet,’ antwoordde hij somber zonder zich om te draaien. ‘Ik had nooit gedacht dat ik het Ordway-fortuin zou erven. Stephen was zo veel jonger dan ik.’ Na een korte pauze ging hij verder: ‘Hij was nog maar een kind toen mijn oom stierf; er moest een beheerder aangesteld worden. Ik vond dat hij alle bezittingen moest krijgen zodra hij eenentwintig zou worden. Ik probeerde mijn oom ervan te weerhouden, maar Sir John stond erop dat hij een zoon moest krijgen of tot zijn vijfentwintigste moest wachten. Tot die tijd kon hij van het inkomen uit het fonds leven. Ik heb nooit begrepen waarom. En nu mijn neef dood is, word ik met vragen en mysteries en chaos geconfronteerd.’


  Hij draaide zich om. Zijn gezicht was lijkbleek. ‘Rosabelle, ik moet het weten. Wil je me dit in ieder geval vertellen? Ik vermoed dat… dat Stephen zelfmoord heeft gepleegd. Heb ik gelijk?’ Hij liep weg van het raam en bleef voor haar staan.


  Ze stonden zo dicht bij elkaar dat hun ogen slechts een paar centimeter van elkaar waren verwijderd. Geschrokken, aan de grond genageld door zijn doordringende blik, kon ze geen woord uitbrengen.


  ‘Zeg het me, verduiveld!’


  Hier was Annabelle absoluut niet op voorbereid geweest. Toen Stephen Ordway was overleden, hadden zij en haar vader te horen gekregen dat het een ongeluk was geweest. Dat hij van een trap was gevallen en zijn nek had gebroken. En tijdens haar verblijf op Temperley had Rosabelle nooit iets over de dood van haar echtgenoot gezegd. Er was nooit een enkele aanwijzing geweest dat Stephen zichzelf had omgebracht. Ze trok zich iets terug – Giles stond te wachten, haar te bekijken, veel te dicht bij haar. Ze moest iets zeggen. ‘Waarom zou je dat denken?’ vroeg ze voorzichtig.


  


  Hoofdstuk 3


   


   


   


  ‘Verduiveld, waarom draai je er altijd omheen? Je bent net als alle andere vrouwen!’ Woedend, maar vooral vertwijfeld, staarde Giles haar aan.


  Zo eerlijk en geduldig mogelijk probeerde Annabelle antwoord te geven. ‘Ik wil er helemaal niet omheen draaien. Ik… Ik was er niet bij toen Stephen viel. Waarom denk je dat hij zelfmoord heeft gepleegd?’


  Abrupt draaide hij zich om, alsof hij haar medeleven niet kon verdragen. Met grote passen liep hij door de kamer heen en weer. ‘Er hangt een geheimzinnig waas omheen,’ zei hij mat. ‘Ik heb hier en daar wat inlichtingen ingewonnen – o, maak je maar geen zorgen, ik ben discreet geweest.’ Hij wierp een minachtende blik in haar richting. ‘Behalve zijn arts waren jij en tante Laura de enigen die bij Stephen mochten komen, maar Cottrell weigert iets te zeggen.’ Nu stond hij weer voor haar. ‘Is mijn neef van die trap af gevallen? Of heeft hij zichzelf naar beneden gegooid? Het zou heel begrijpelijk zijn. De arme jongen had zoveel zorgen: zijn schulden, een ontrouwe echtgenote –’


  ‘Ik… Ik weet het niet.’ Ze was verbluft. Er zaten heel wat meer haken en ogen aan deze zaak dan ze had voorzien toen ze zo monter aan de persoonsverwisseling begon. Het was uitgesloten dat Rosabelle haar echtgenoot had bedrogen, maar toch was het ook niet helemaal onwaar wat hij beweerde: Rosabelle had niet van Stephen gehouden zoals een echtgenote zou moeten. Ze was slechts met hem getrouwd om haar peettante een plezier te doen. ‘Ik kan je één ding verzekeren, Giles,’ zei ze fel. ‘Stephen mag dan schulden hebben gehad, hij had geen ontrouwe echtgenote!’


  Hij negeerde haar opmerking. ‘Als zijn dood een ongeluk was, waarom dan al die geheimzinnigheid?’


  ‘Dat moet je tante Laura vragen,’ zei ze. ‘Ik kan het niet met jou bespreken. Ik heb haar mijn woord gegeven dat ik met niemand over Stephen zou praten.’ Moedig weerstond ze zijn broedende blik.


  ‘Je weet best dat ik tante Laura hiermee niet lastig kan vallen. Ze hield te veel van mijn neef. Maar denk niet dat ik er dus niet achter zal komen wat er is gebeurd. En dan, bij God, zul je ervoor boeten.’


  ‘Veroordeeld en schuldig bevonden zonder hoorzitting.’


  ‘Ik heb je alle kans gegeven, Rosabelle.’


  Bijna was ze er weer tegenin gegaan, maar het had toch geen zin. ‘Wil je werkelijk alle pijn en smart weer oprakelen nu tante Laura net weer wat begint op te leven? Ik weet echt niet of Stephen zichzelf van het leven heeft beroofd of niet. Maar wat bereik je ermee als blijkt dat hij dat inderdaad heeft gedaan? Het zal hem niet terugbrengen. En het zal tante Laura’s gezondheid zeker geen goed doen.’


  ‘Dat zou jou wel heel goed uitkomen.’


  Ondanks haar goede voornemen rustig te blijven werd ze boos bij de bittere minachting die in zijn stem klonk. ‘Je bent onmogelijk. Volgens mij zou het voor iedereen beter zijn als ik voorgoed naar Temperley terugging!’


  ‘O, nee! Zoals ik al zei voordat je wegging, je bent de familie Ordway iets schuldig. Die schuld zul je in ieder geval terugbetalen. God weet waarom, maar tante Laura is dol op je –’


  ‘Ik hou ook van haar, Giles! Vergeet dat nooit.’


  ‘Dus blijf je in Londen en kom je je verplichtingen na. Als ze volledig hersteld is, dan kun je het over je ontsnapping naar Temperley hebben.’


  ‘En waar gaan we tot dat gelukkige moment wonen?’


  Hij keek verrast. ‘Hier natuurlijk!’


  ‘Met de constante dreiging op straat te worden gezet als ik je niet gehoorzaam? Tot de bedelstaf veroordeeld te worden door Stephens schulden?’


  ‘Die schulden zijn volledig afbetaald kort nadat je uit Londen was vertrokken.’


  Vol ongeloof staarde ze hem aan.


  ‘Kijk maar niet zo verbaasd. Dacht je nou echt dat ik tante Laura nog meer verdriet zou aandoen? Wat er ook gebeurt, haar toekomst is zeker gesteld. En die van jou dus ook. Je financiële toekomst dan. En het huis staat tot jullie beschikking zolang jullie willen.’


  ‘Zelfs als je trouwt?’


  ‘Voorlopig niet – als ik al ooit zal trouwen.’ Hij keek van haar weg.


  Plotseling was ze uitgeput. Ze had zoveel verschillende emoties in korte tijd ervaren: woede, frustratie, medeleven, en nu, hoewel het onmogelijk leek, dankbaarheid. ‘Hoewel je me waarschijnlijk niet gelooft, ben ik je erg dankbaar voor wat je voor tante Laura hebt gedaan. En… En voor mij,’ dwong ze zichzelf te zeggen.


  ‘Ik kon moeilijk anders.’


  ‘Ik weet dat je een hekel aan me hebt. Daar kan ik weinig aan doen, behalve hopen dat je er achter zult komen dat je het mis hebt. Intussen…’


  ‘Intussen zullen we zo goed en zo kwaad als het kan met elkaar moeten leven. Dat wilde je toch zeggen?’


  ‘Ja. Als ik niet naar Temperley terug kan, dan is dat de enige mogelijkheid.’


  ‘Waarschijnlijk wel.’ Hij werd weer zakelijk. ‘Ik heb op jouw terugkomst gewacht voordat ik zelf een paar dagen uit Londen wegga. Maar ik zal niet lang wegblijven. Zodra ik terug ben, wil ik wat mensen uitnodigen. Jij zult als mijn gastvrouw fungeren.’


  ‘Hebben we genoeg dienstbodes?’


  ‘Niet helemaal. Ik heb nog een paar lakeien gevraagd. Als Whitcroft nog een derde nodig heeft, regel je dat. Vraag de huishoudster of ze nog meer hulp nodig heeft. Verder wil ik dat je tante Laura gezelschap houdt.’


  ‘Ja, sir! Onmiddellijk, sir!’ Ze salueerde. ‘Vraag jij eigenlijk ooit iets beleefd? Of is Upper Brook Street in een kazerne veranderd?’


  ‘Het spijt me,’ zei hij stijfjes. ‘Zoals ik al zei heb ik geen geduld voor nietszeggende beleefdheden. Maar ik moet je inderdaad dankbaar zijn voor je hulp.’ Hij zag er moe uit.


  ‘Daar zal ik genoegen mee moeten nemen. En ik zal je zo veel mogelijk helpen, al is het maar om te bewijzen dat ik niet ben wat jij denkt.’


  ‘Dat zal moeilijk worden,’ zei hij grimmig. ‘Maar voorlopig spreken we een wapenstilstand af.’


   


  Opgelucht ontsnapte Annabelle en haastte zich naar Lady Ordways kamer om het nieuws te vertellen. Wanneer Giles weg was, konden ze ongestoord aan haar tekortkomingen als gastvrouw werken.


  ‘Maar dat is heel goed nieuws!’ zei Lady Ordway. ‘Ik heb ook een nieuwtje. Wilson heeft een dansleraar gevonden. En ze heeft gehoord dat Mrs. Thelwell – een zeer gerespecteerde dame die helaas in behoeftige omstandigheden verkeert – bereid is je op sociaal gebied te begeleiden.’


  ‘Ik dacht dat u dat zelf zou doen, tante Laura.’


  ‘Maar ik word zo snel moe, liefje. En we moeten ook nog allerlei andere dingen regelen. Ik wil dat je een paar nieuwe japonnen laat maken.’


  ‘Maar Rosabelle heeft een kast vol met japonnen. Daar kan ik me toch wel mee behelpen?’


  ‘Dat is een van de dingen die je zult moeten leren, Annabelle. Je “behelpt” je niet als je je onder de beau monde begeeft. Hemeltje, meisje! Wil je niet een paar mooie nieuwe jurken?’


  ‘Ja, maar… Waar gaan we dat van betalen?’


  ‘Laat dat maar aan mij over. Dankzij Giles heb ik weer een inkomen en ik zal het met plezier aan kleding uitgeven. Ik ga er voor mezelf ook een paar bestellen.’


  Annabelle gaf het op. De waarheid was dat ze wel kon zien dat Lady Ordway heel veel plezier had bij het vooruitzicht haar pseudo-peetdochter opnieuw in het sociale leven te introduceren.


   


  Vanaf dat moment onderging Annabelle een intensieve training tot beschaafde dame. Hoewel sommige regels haar belachelijk toeschenen, deed ze ijverig haar best. Ze leerde haar eigen kordate tred te veranderen in een gracieus loopje. Ze leerde het verschil tussen een knikje, een buiging en een revérence. Er werden haar diverse gespreksonderwerpen voor diverse gelegenheden bijgebracht en ze kreeg een lijst met namen van respectabele leden van de gemeenschap en wie ze beter kon vermijden.


  ‘Natuurlijk is het nog veel te vroeg om een nieuw huwelijk in overweging te nemen, Mrs. Ordway,’ zei Mrs. Thelwell. ‘Maar men kan nooit te goed voorbereid zijn.’ Vervolgens gaf ze Annabelle een verrassend actuele lijst van geschikte vrijgezellen en weduwnaars. Tot haar vermaak was Philip Winbolt een van hen. Maar toen ze zijn naam noemde, reageerde Mrs. Thelwell ontmoedigend.


  ‘Ach, ja, de kleinzoon van Lord Winbolt. Een charmante jongeman, en een zeer gewilde huwelijkspartner. Maar hij is bijna nooit in Londen, behalve wanneer hij zijn grootvader bezoekt. Hij heeft Shearings geërfd, het landgoed van zijn oom in Berkshire. Het grootste deel van zijn tijd brengt hij daar door. Van het stadsleven houdt hij niet zo. Ik denk niet dat u hem vaak genoeg zult zien om hem goed te leren kennen.’


  Annabelle verborg een glimlach. Ze kende Philip Winbolt al heel goed. Zijn landgoed Shearings grensde aan dat van de Kellands, en de Winbolts waren een van de weinige buren die regelmatig Temperley bezochten. Becky, de huishoudster van de Kellands, was ervan overtuigd dat de man naar een echtgenote op zoek was. Maar Annabelle was niet geïnteresseerd. Mr. Winbolt was niet haar soort; hij was te goedgemanierd, te veel een echte heer. Meer iemand voor Rosabelle… Eventjes vroeg ze zich af wat haar zuster van hem zou vinden… en of hij het verschil zou merken. In ieder geval was hij veel te beleefd om er iets over te zeggen!


   


  Annabelle maakte ook van Giles’ afwezigheid gebruik om het huishouden te inspecteren en met de nieuwe huishoudster te bespreken wat er kon worden verbeterd. Ze twijfelde er niet aan dat ze het huishouden in Upper Brook Street kon leiden. Tenslotte had ze jarenlange ervaring met het huishouden op Temperley. Dit deel van haar leven in Londen zou haar geen problemen geven.


  Haar sociale leven daarentegen was een ander verhaal, maar zelfs daar wist ze plezier aan te beleven. Mrs. Thelwell was een strenge lerares, maar een bron van vreugde voor haar pupil. De dame was zo toegewijd en serieus, en ze was ervan overtuigd dat elke jonge vrouw slechts één doel in haar leven had: het veroveren van een rijke en geschikte man – bij voorkeur eentje op leeftijd.


  ‘Je moet namelijk weten, liefje, dat oudere mannen veel betrouwbaarder zijn. En vergeet niet dat een rijpere man tijd heeft gehad om de vruchten van zijn succes te vergaren. Kijk maar naar Lord Osborne: zijn villa is een ware schatkamer met elegant meubilair, beelden, schilderijen en wat al niet meer. En hij aanbidt zijn jonge vrouw, geen moment verliest hij haar uit het oog.’ Iets in Annabelles gezichtsuitdrukking deed haar haastig toevoegen: ‘En er zijn er nog meer… Ik weet nu even niet precies wie… O, hemel, u zult me wel een warhoofd vinden.’


  ‘Mijn lieve Mrs. Thelwell, u bent een geweldige bron van informatie! Ik kan u niet genoeg bedanken. Ik ben nog niet op zoek naar een nieuwe echtgenoot, maar al het andere wat u mij hebt geleerd is van onschatbare waarde. Ik voel me nu veel beter toegerust om de sociale kring tegemoet te treden.’


  ‘Maar, Mrs. Ordway! U bent mooi genoeg om elke kritiek te ontkrachten. En zodra ze u als uzelf hebben leren kennen, weet ik zeker dat men opgetogen zal zijn dat ze u aan hun gezelschap kunnen toevoegen.’


  ‘Mij kennen als mezelf? Hoe zouden ze me anders moeten leren kennen?’ vroeg Annabelle, verbaasd over deze cryptische opmerking.


  Opeens zag de normaal gesproken zo beheerste Mrs. Thelwell er verward uit. ‘Vergeeft u mij, ik dacht niet na.’


  Daar nam Annabelle echter geen genoegen mee. ‘Als ik met zelfvertrouwen terug wil keren in de beau monde, moet ik weten wat men over mij zegt en denkt.’


  Even aarzelde Mrs. Thelwell, toen riep ze uit: ‘Het gaat niet om u!’ Geschrokken van haar eigen emotie dempte ze haar stem. ‘Ik wil u niet bezorgd maken, Mrs. Ordway, en ik zou het niet in mijn hoofd halen om dit tegen Lady Ordway te zeggen, maar nu u erop staat… Mr. Ordway was niet… niet…’ Het was duidelijk dat ze niet wist hoe ze het moest zeggen.


  ‘Niet helemaal wat? Zou hij op uw lijstje hebben gestaan met mensen die ik beter uit de weg kon gaan?’


  ‘Eh… Nou ja, laten we zeggen dat hij niet met algemene goedkeuring werd bekeken.’


  ‘Ik begrijp het.’


  ‘Ik hoop dat ik u niet van streek heb gemaakt. Ik weet zeker dat hij alle vooroordelen uiteindelijk zou hebben overwonnen als hij nog had geleefd. Maar het mocht niet zo zijn. Zijn ongeluk…’ Ze wachtte even, maar toen Annabelle niet reageerde, ging ze verder: ‘Maar u hoeft zich geen zorgen te maken, ma’am. Ik voorspel u dat u een groot succes zult zijn.’


  Mrs. Thelwell zag er zelf bezorgd uit. Annabelle was dankbaar voor de waarschuwing, en omdat ze haar lerares niet overstuur wilde maken, glimlachte ze slechts. ‘Als dat het geval zal blijken, dan is een groot deel daarvan aan uw inspanningen te danken.’


  Op dat moment kwam Lady Ordway binnen, gevolgd door een met pakjes beladen Wilson. ‘Goedenavond, Mrs. Thelwell. Rosa, liefje, kijk eens! Onze japonnen werden zojuist door Fanchon bezorgd. Wat een lieverd is het toch! Ze moet wel overuren hebben gemaakt om ze op tijd af te krijgen.’


  Tijdens het uitpakken, de uitroepen van verrukking en het passen, werden de woorden van Mrs. Thelwell naar de achtergrond gedrongen. Maar die avond lag Annabelle wakker en dacht na over Stephen Ordway en het leven dat haar zus met hem had geleid. Ze was niet verbaasd over de uitlatingen van Mrs. Thelwell. Stephen Ordway had hen slechts één keer bezocht, vlak nadat hij en Rosabelle waren getrouwd. Noch zij, noch Becky had hem gemogen, hoewel hij er knap genoeg uitzag met zijn blonde haar, helderblauwe ogen en slanke postuur. In het begin waren ze nog wel onder de indruk geweest van zijn charme. Maar naarmate de tijd verstreek, was hij zich op het platteland gaan vervelen en was hij kregelig en ongeduldig geworden toen Rosabelle oude vrienden wilde opzoeken en hem haar favoriete plekjes wilde laten zien. Hij maakte zelfs mensen belachelijk die de tweeling al jarenlang kende en respecteerde en al snel bleek dat hij al die ‘boerenkinkels’ minachtte.


  Niemand was er rouwig om toen het bezoek van de Ordways was afgelopen. Ze waren nooit meer gekomen en Annabelle werd nooit uitgenodigd om hen in Londen te bezoeken. Rosabelle schreef hen regelmatig, maar na dat ene bezoek leek het alsof ze afstand van haar familie in Berkshire had genomen.


  Nu was Stephen dood, maar blijkbaar had hij nog steeds de macht om degenen die hij had achtergelaten, verdriet te bezorgen. Zelfs Giles Stanton. Wat een vreemde man was dat toch. Was hij een schurk? Of was hij iemand die nog steeds aan Stephen terugdacht als jongetje, een onschuldig neefje dat hem had aanbeden en dat nu moest worden gewroken? Was Giles ook door zijn engelachtige uiterlijk en zijn oppervlakkige charme in de luren gelegd? Naar wat ze had gehoord, had hij zijn neef in de laatste jaren niet veel gezien…


  Toen ze bijna sliep, zag Annabelle zichzelf voor zich zoals ze tien dagen geleden op het punt stond om van Temperley naar Londen te vertrekken. Ze had Rosabelle lachend verzekerd dat hun maskerade zonder problemen zou verlopen. Vlak bij de deur had Rosabelle plotseling haar arm beetgepakt en gefluisterd: ‘Ik heb tante Laura mijn woord gegeven dat ik niemand over Stephen zou vertellen, maar ik kan je niet weg laten gaan zonder je te waarschuwen. Hij had een paar vreemde vrienden; neem geen enkel risico.’


  Wat had Rosabelle bedoeld met ‘vreemde vrienden’? En waarom had ze het ondanks haar belofte nodig gevonden haar te waarschuwen?


  Zuchtend draaide Annabelle zich voor de zoveelste keer om. Wat als een luchthartig toneelstukje was begonnen om haar zus wat meer tijd op het platteland te gunnen, bleek vele malen ingewikkelder te zijn. Maar… Maar als Rosabelle in de ogen van de Londense beau monde in ere hersteld kon worden, dan zou dit bezoek meer hebben bewerkstelligd dan ze had kunnen hopen.


   


  Tot Annabelles opluchting hielden zijn zaken Giles langer uit Londen dan hij had gepland. De ochtend dat hij terugkwam, was Annabelle al op. Nog steeds was ze niet aan het stadsritme gewend, en hoewel ze niet naar buiten ging, was ze altijd al om acht uur wakker en aan het werk. Ze was in de salon toen ze geluiden bij de voordeur hoorde en ze liep de hal in om te kijken wat er aan de hand was.


  ‘Giles! Je bent terug!’


  ‘Ik geloof het wel,’ zei hij op zure toon. Hij zag er verreisd en moe uit. ‘Ik had gehoopt me te wassen en te scheren voordat iemand me zag. Wat doe jij al op?’


  Ze haalde diep adem. ‘Was de reis erg vermoeiend? Het lijkt er wel op. Zal ik iets te eten voor je laten halen?’


  ‘Ik heb koffie gedronken toen ik uit de koets kwam. Het was smerig.’


  ‘Ga jij dan maar naar boven, dan zal ik sergeant Goss naar je toesturen en Mrs. Brooks wat eten laten maken.’


  Hij aarzelde.


  ‘Schiet op,’ zei ze resoluut. ‘Hoelang heb je nodig? Een halfuur?’


  ‘Twintig minuten.’ Even vloog er een glimlach over zijn gezicht, maar direct fronste hij weer. ‘Waarom ben je op?’


  ‘Ik kan niet slapen als het buiten zo licht is, en er is hier zo veel te doen…’


  ‘Probeer je me nog steeds te imponeren, Rosabelle?’ Hij liep langzaam de trap op.


  ‘Dat zou een bijzonder nutteloze bezigheid zijn,’ snauwde ze hem achterna. Heel even had ze medelijden met hem gehad. Ze was een dwaas!


  Toen hij twintig minuten later beneden kwam, zag hij er een stuk beter uit. Hij keek naar het uitgebreide ontbijt dat in de eetkamer voor hem klaar stond. ‘Houd je me geen gezelschap,’ vroeg hij verbaasd toen hij zag dat er maar voor een persoon was gedekt.


  ‘Als je beleefd bent,’ zei ze.


  Hij haalde diep adem. ‘Ik zal mijn best doen.’


  ‘Wil je me vertellen wat je hebt gedaan?’ vroeg ze toen ze waren gaan zitten.


  ‘Niets bijzonders. Maar ik heb wel wat ijzers in het vuur…’ Met een knikje stuurde hij de dienstbode weg. Toen ze alleen waren, keek hij haar bedachtzaam aan. ‘Ik zou willen weten –’


  ‘Wat willen weten?’


  ‘Wat er in dat mooie hoofd van jou omgaat.’


  ‘Als je nu weer vervelend gaat doen, dan sta ik op en ga ik verder met wat ik aan het doen was voordat je thuiskwam.’


  ‘Nee, niet weggaan! Laat me je vertellen wat ik heb gedaan. Ik heb onderzoek gedaan naar een paar verwijzingen in Stephens dagboek.’


  Ze keek hem even op haar hoede aan.


  ‘Over een zekere Da Costa.’ Hij wachtte even. ‘Weet je wie dat is?’


  ‘Nee. Ik heb nog nooit van hem gehoord.’


  ‘Eerst ben ik naar een taveerne gegaan, een of ander smerig hol vlak bij Woolhampton aan Bath Road.’


  Ze liet haar mes vallen. ‘Maar dat is in de buurt van Temperley!’


  ‘Daar had ik niet aan gedacht. Is het toeval?’ vroeg hij terwijl hij het mes opraapte en opstond om haar een ander te geven.


  Er was iets in zijn manier van doen dat haar zenuwachtig maakte. ‘Wat anders?’


  ‘Ik weet het niet. Waarom eet je niets?’


  ‘Omdat ik naar jou zit te luisteren en zit te wachten totdat je verdergaat met je verhaal!’ zei ze geïrriteerd. ‘Ik hou niet van kat-en-muisspelletjes.’


  ‘Waarom zou ik een kat-en-muisspelletje spelen?’


  ‘Ik heb geen idee, maar ik wil dat je ermee ophoudt.’


  Hij ging weer zitten. ‘Goed dan. Ik ging naar die herberg en vroeg naar Da Costa. De herbergier kende hem. Hij wilde eerst niets zeggen, maar uiteindelijk wist ik zijn tong los te maken.’


  ‘Wat heb je gedaan?’ vroeg ze koeltjes. ‘Zijn voetzolen verbrand?’


  ‘Nee, gewoon omgekocht.’


  ‘En?’


  ‘Hij vertelde me dat Da Costa daar altijd met iemand afsprak.’ Hij keek haar nauwlettend aan. ‘Ene Selder.’


  Annabelle wachtte, terwijl Giles haar onbewogen bleef aankijken. Uiteindelijk zei ze: ‘Ja, en? Zei hij waarom ze elkaar daar ontmoetten?’


  ‘O, je bent erg goed!’ zei hij. ‘Sinds je verblijf in Berkshire kun je een stuk beter huichelen. De laatste keer dat ik Selders naam noemde, vloog je van schrik een halve meter de lucht in.’


  ‘Wat bedoel je? Ik heb die naam nooit eerder – Wanneer… Wanneer was dat?’


  ‘Wil je soms beweren dat je het was vergeten? Dat gaat wel een beetje te ver, vind je niet? Het was vlak nadat ik in Engeland terug was. Toen ik Stephens dagboeken vond. Maar daarvoor wist ik al van de verhouding, zoals ik je al eerder heb verteld. Stephen had me er al over geschreven.’ Met een cynisch gezicht leunde hij achterover. ‘Waarom spaar je me je toneelspel niet, Rosabelle? We weten allebei dat Selder je minnaar was.’


  Annabelle sprong op, waardoor haar stoel omviel. ‘Nu is het genoeg!’ Met een woeste blik in haar ogen leunde ze op de tafel. ‘Ik zeg het voor de laatste keer, kolonel Stanton, ik ben Stephen nooit, nóóit ontrouw geweest. Als Stephen dat beweert in die dagboeken die je me niet wilt laten zien, dan loog hij – of hij was gek. Ik heb nog nooit een minnaar gehad. Hoor je me?’


  ‘Het zou raar zijn als ik je niet hoorde,’ zei hij onvriendelijk. ‘Je staat te schreeuwen als een viswijf.’


  ‘Hemel, schenk me geduld,’ sprak ze wanhopig. ‘Wat moet ik doen? Alles wat je me naar mijn hoofd slingert accepteren zonder mezelf te verdedigen? Zeggen dat het me spijt en dat ik het nooit meer zal doen?’


  ‘Gezien het feit dat Stephen dood is, heeft dat niet zoveel zin. En waarom wil je die dagboeken zien? Ik heb je de relevante bladzijden al voor Pasen laten zien.’


  ‘Is dat zo? Nou, ik wil ze nog een keer zien. Nu!’


  ‘Ik kan me niet indenken wat je hiermee hoopt te bereiken, Rosabelle. Maar ik zal ze pakken. Ik zie je over een paar minuten in de bibliotheek.’ Hij stond op, zette haar stoel rechtop en liep de kamer uit.


  Bevend zeeg ze op haar stoel neer. Het had maar een haartje gescheeld of ze had zichzelf verraden! Giles moest Rosabelle al voor Pasen over Selder onder handen hebben genomen. O, waarom had Rosabelle haar niet meer verteld? Ze moest niet zo dwaas doen, dacht ze een seconde later. Natuurlijk wist ze waarom. Rosabelle had Lady Ordway haar woord gegeven dat ze niets over haar huwelijk en de gebeurtenissen voorafgaand aan Stephens dood zou zeggen. Zelfs om zichzelf te verdedigen zou ze haar belofte niet breken. Haar zusje was niet in staat iemand te verraden, en zeker niet haar echtgenoot. Het feit dat ze haar mond hield, was het bewijs dat ze volkomen integer was.


  Dergelijke loyaliteit kon Annabelle slechts goedkeuren. Maar het resultaat was wel dat ze ruzie had met Giles Stanton terwijl een hand op haar rug was gebonden. Met een tegenstander als hij zou ze haar volle verstand en scherpzinnigheid nodig hebben. Zouden de dagboeken haar kunnen helpen? Misschien zouden ze iets onthullen dat Giles over het hoofd had gezien. Maar dat was niet erg waarschijnlijk – het was duidelijk dat hij ze nauwkeurig had bestudeerd. Toch moest ze de dagboeken zien. Ze stond op en liep naar de bibliotheek.


   


  Op de tafel lag een deerniswekkend hoopje papieren en gescheurde notitieboekjes vol ezelsoren.


  ‘Hoe kun je beweren dat je deze… kladjes begrijpt,’ vroeg Annabelle nadat ze de verzameling een paar minuten had bekeken. ‘De helft is onleesbaar, en aan de rest is geen touw vast te knopen.’


  ‘Dat zei je de vorige keer ook al.’


  Goddank, dacht ze. Hardop zei ze: ‘Dat maakt het niet minder waar.’


  ‘Ik zal het je laten zien. Hier… en hier… Zoals je ziet, is hij heel uitgesproken over jou en Selder.’


  Ze liet haar ogen over de bladzijden gaan. Toen draaide ze haar gezicht naar hem toe. ‘Ik… Ik begrijp een aantal woorden niet. Maar ik kan wel raden wat ze betekenen. Ik… Hoe kan iemand mijn naam met deze… deze vuiligheid in verband brengen!’


  ‘Het spijt me zeer, maar je stond erop dat ik je de dagboeken liet zien.’


  ‘Maar, Giles! Je neemt deze… deze smeerlapperij toch niet serieus! Ze zijn slechts het bewijs van de verwarde toestand waarin hij dit schreef!’


  ‘En wiens schuld was dat?’


  Ze keek hem even kort aan, maar zei niets. Haar gezicht voelde pijnlijk strak aan. Nee, ze zou zich niet opnieuw verdedigen.


  Giles maakte een spottend dankbaar gebaar, waarna hij naar het raam liep.


  In de stilte die volgde, bundelde Annabelle de papieren en legde ze terug in de doos. Met een resoluut gebaar sloot ze de deksel. Als Stephen, en later Giles, Rosabelle aan deze beschuldigingen hadden blootgesteld, was het nog minder verwonderlijk dat ze was ingestort. Ze was zelf al misselijk. Maar ze moest zichzelf vermannen en proberen de naam van haar zus te zuiveren.


  ‘Ik… Ik vind het erg moeilijk te begrijpen, Giles, dat je zo vastbesloten bent het ergste te geloven,’ sprak ze tegen zijn onverzettelijke rug. ‘Ik geloof dat je niet echt luistert naar wat ik ook zeg om mezelf te verdedigen. Hoe komt dat?’


  Hij draaide zich om. Zijn gezicht lag in de schaduw. ‘Ik heb je nooit ontmoet toen je jong was,’ zei hij. ‘Altijd als ik hier was, was jij op Temperley om de zomer bij je vader en zus door te brengen. Tante Laura zei altijd wat een perfecte dochter je was, zo liefdevol, zo zachtaardig – hoe blij ze was dat ze ermee in had gestemd om je te adopteren. Zelfs toen al wantrouwde Stephen je.’


  ‘M… maar waarom?’


  ‘Hij dacht dat je slinks de liefde van zijn moeder had gewonnen ten nadele van hem.’


  ‘Dat is onzin!’


  ‘O, ja? Stephen geloofde dat het waar was. En de voorwaarden in het testament van zijn vader werkten ook niet mee. Hij voelde zich… vernederd bij de gedachte dat hij niet zou erven voordat hij vijfentwintig was. Op zijn twaalfde moet dat een eeuwigheid hebben geleken. En na de afwijzing van zijn vader zal hij extra bezitterig ten opzichte van zijn moeder geweest zijn. Dus hoe meer ze jou verwende, hoe meer hij zich alleen voelde.’


  ‘Maar tante Laura adoreerde Stephen!’


  ‘Dat weet ik, en dat heb ik hem ook verteld. Maar hij wilde niet naar mij luisteren. Hij was ervan overtuigd dat je probeerde tussen hen in te komen. En ik moet zeggen dat ik dat zeer waarschijnlijk achtte, gezien zijn verhalen over de listen die je bedacht.’


  Annabelle dacht even na. Hoe moest ze dit aanpakken? Voor haar was het simpelweg nog een bewijs van Stephens dubbelhartigheid. Maar zo zou Giles er niet over denken. Langzaam zei ze: ‘Heb je nooit getwijfeld aan wat hij je vertelde? Heb je nooit het vermoeden gehad dat hij je manipuleerde?’


  ‘Een kind van die leeftijd? Dat is belachelijk! Ik kende hem al vanaf dat hij een baby was. Hij was een open en eerlijk ventje. Er zat geen grammetje kwaad in hem. Probeer jezelf niet te verdedigen door Stephen in een kwaad daglicht te stellen, Rosabelle! Vanaf het begin ben je er de oorzaak van geweest dat hij zich ongelukkig voelde.’


  ‘Dat hij ongelukkig was, betwijfel ik niet. Maar, geloof me, het kwam niet door iets wat ik heb gedaan. Tante Laura hield van al haar familieleden, maar Stephen was haar enige zoon en ze verafgoodde hem. Ze heeft hem alles gegeven!’


  ‘Zelfs een echtgenote die hij niet wilde?’


  


  Hoofdstuk 4


   


   


   


  ‘Wat wil je daarmee zeggen? Dat ik Stephen in een huwelijk heb gedwongen?’ vroeg Annabelle geschokt.


  ‘Stephen was ervan overtuigd dat tante Laura hem min of meer verplichtte met je te trouwen omdat het de enige manier was waarop ze jou financiële zekerheid kon geven. Als je het aankunt, mag je me zijn brieven voorlezen. Het staat er allemaal in.’


  Het klonk zo geloofwaardig, dacht ze gefrustreerd. Als ze haar zus niet zo goed kende, zou ze het nog geloven ook! Hoewel Giles’ beschuldigingen vreselijk waren, wist ze nu in ieder geval waarom hij zo’n grote afkeer van Rosabelle had. Het had echter geen zin om alles simpelweg te ontkennen. Giles kon zich slechts zijn schattige neefje herinneren, en hij had zijn verhalen voor zoete koek geslikt.


  ‘Als Stephen niets om mij gaf, waarom was hij dan zo verontrust over die affaire met Selder?’


  ‘Misschien hield hij meer van je dan hij besefte. Of misschien dacht hij dat de kans op een zoon in gevaar kwam.’


  Annabelle legde haar pijnlijk bonzende hoofd in haar handen. Een paar minuten lang waren ze beiden stil.


  ‘Ik ben van plan achter de waarheid te komen,’ zei Giles even later. ‘Waarom en hoe Stephen is gestorven en waar zijn geld is gebleven. En over Selder.’


  ‘Daar ben ik niet bang voor; zolang je de waarheid achterhaalt in plaats van leugens.’


  ‘In ieder geval heb je meer pit dan ik dacht.’


  ‘Dank je. Ik neem aan dat je dat als een compliment bedoelt. Voor Pasen was ik ziek, Giles, en door jouw dreigende houding werd het nog erger.’ Ze wees naar de dagboeken. ‘Berg dat maar weer op. Die papieren bewijzen niets en het huis wordt door hun aanwezigheid bezoedeld. Zelfs al heb ik niets gedaan, ik schaam me dat mijn naam met die vuiligheid in verband wordt gebracht.’


  In zijn ogen was een vage bewondering te lezen. ‘Als ik niet zo van je schuld overtuigd was, zou ik bijna geloven dat je oprecht bent.’


  ‘Ik weet niet zeker of ik je daarvoor moet bedanken,’ zei ze spottend. ‘Maar… wil je nu nog steeds dat ik het huishouden regel?’


  ‘Jazeker! Dan kan ik je in de gaten houden. En ik zal niet ontkennen dat ik je hier nodig heb. Zolang je tante Laura niet overstuur maakt, blijf je hier.’


  Ze hield een weerwoord in. Tijd en geduld, zei ze tegen zichzelf. Tijd en geduld.


  ‘Als je me wilt verontschuldigen,’ zei Giles, ‘dan ga ik nu naar haar toe. Misschien is ze al wakker.’


  Toen Annabelle op de klok keek, zag ze dat het pas elf uur was. Voor haar gevoel was het al ver na het middaguur! Die ruzies met Giles waren doodvermoeiend.


   


  Al snel na Giles’ terugkeer naar Londen, werden de voorbereidingen voor een soiree getroffen, gevolgd door verscheidene feestjes. Hoewel hij niet op hun gesprek in de bibliotheek terugkwam, merkte Annabelle dat hij haar nauwlettend in de gaten hield. Hij deed maar wat hij niet laten kon! Het had even geduurd, maar ze was over haar gevoelens van walging heen die de dagboeken hadden opgewekt. Het succes van haar huishoudelijke organisatietalent, het vertrouwen in haar vermogen zich in de beste kringen te bewegen zonder fouten te maken, en het besef dat ze de mooiste verzameling japonnen in Londen had, hadden haar gerustgesteld.


  Ze had niets te verbergen en niets om zich voor te schamen… behalve dat ze natuurlijk van alles te verbergen had. Ze was Rosabelle Ordway helemaal niet, maar Annabelle Kelland! De gedachte aan zijn woede en minachting indien haar schandelijke bedrog aan het licht zou komen, hield haar ’s nachts wakker en bezorgde haar nachtmerries als ze eindelijk sliep. Maar overdag lukte het haar zich te concentreren op haar rol van Rosabelle, Stephen Ordways weduwe, die op het punt stond zich weer in het sociale leven te begeven.


  Op de avond van de soiree besteedde ze extra veel zorg aan haar uiterlijk. Annabelle Kelland had zich nooit zorgen gemaakt om haar kleding, maar als Rosabelle Ordway moest ze zich kleden als een lid van de Londense hogere kringen. Ze stond op het punt enkele van de voornaamste personages uit de diplomatieke en militaire wereld te ontvangen.


  Uit eerbied voor het feit dat ze een jaar lang in de rouw was geweest, was haar japon wit. Maar hij leek in de verste verte niet op de fantasieloze creaties die meisjes droegen wanneer ze hun debuut maakten. De ragdunne zijde glom in het kaarslicht, en de goudkleurige zijde van het garneersel weerkaatsten de glans in haar ogen en het donkere goud van haar haren. Het was een wereldse creatie van een van de beste naaisters in Londen. Lady Ordway had daarbij een gouden halsketting tevoorschijn gehaald met parels en diamanten, waardoor het prachtige plaatje compleet was.


  ‘Mijn lieve kind,’ riep Lady Ordway uit toen ze haar zag. ‘Je ziet er nog mooier uit dan ik had verwacht!’


  ‘Ga alstublieft door, tante Laura! Ik kan nog wel wat zelfvertrouwen gebruiken. En mag ik zeggen dat u er zelf ook prachtig uitziet?’


  Op aandringen van Annabelle en op speciaal verzoek van Giles, had Lady Ordway erin toegestemd om bij de soiree aanwezig te zijn. ‘Giles vroeg het me zo vriendelijk, dat ik niet kon weigeren. Volgens mij heb je een goede invloed op hem.’


  Annabelle glimlachte, maar ze maakte zich geen illusies. Giles had zijn houding ten opzichte van haar niet veranderd.


  Dit werd duidelijk toen ze eindelijk de salon binnen kwam. Ze was dol op de kamer die in wit en goud was gedecoreerd. Toen ze hier net was aangekomen stond hij vol met prullaria op allerlei tafeltjes en in glazen vitrines. De kamer was al sierlijk genoeg en was beter af zonder allerlei tierlantijnen. Ze had er zelf voor gezorgd dat het meeste was weggehaald en op de zolder gezet. Nu werden het versierde plafond, de zijden muurbekleding en de kaarsen in de kristallen kroonluchters duidelijk en zonder afleiding weerkaatst in de grote spiegels aan de muren. Het effect was net zo prachtig als ze had gehoopt.


  Giles stond met een humeurig gezicht bij de haard die nu gevuld was met bloemen. Met een vinger gleed hij over de krullen van een cherubijn in het snijwerk van de schouw.


  ‘Ah! Daar ben je, Giles!’ zei Lady Ordway. ‘Draai je eens om. We zijn er allebei.’


  Hij draaide zich om en bekeek Annabelle aandachtig. Heel even werden zijn ogen groter, en er lag iets in zijn blik… bewondering, zeker, maar meer dan dat. Warmte, gevoelens… Ze had geen tijd om na te denken over de betekenis, of over haar eigen reactie, want de warmte verdween onmiddellijk. In plaats daarvan verscheen weer de koele blik die ze zo goed kende. Toen verplaatste hij zijn aandacht naar Lady Ordway, en glimlachte haar toe.


  ‘Het is geweldig dat u naar beneden bent gekomen om ons gezelschap te houden. Ik hoop dat het in de toekomst vaker zal gebeuren. Bedankt dat u de moeite hebt willen nemen.’


  ‘Het was helemaal geen moeite! Wilson heeft natuurlijk geholpen. Maar Rosabelle is zo lief geweest; ze heeft me geholpen met het uitkiezen van een japon en de juwelen die ik erbij moest dragen. Vind je niet dat mijn gouden halsketting mooi uitkomt bij haar japon, Giles?’


  ‘Lady Ordway is zo vriendelijk geweest mij haar halsketting te lenen,’ zei Annabelle stijfjes toen Giles naar haar hals staarde.


  ‘Mijn moeder had precies zo’n halsketting,’ antwoordde hij. ‘Ik vraag me af wat ermee is gebeurd.’


  ‘Dat is waar! Ze kreeg hem van je lieve grootvader toen ze met je vader trouwde, en ik vond hem zo mooi, dat hij er voor mij ook een liet maken toen ik met zijn zoon trouwde. Ik was het helemaal vergeten!’


  ‘Ik neem aan dat het net als al het andere naar haar… opvolgster is gegaan,’ zei Giles bars. ‘Hoewel ik me niet kan voorstellen dat het de smaak is van mijn geliefde stiefmoeder.’ Lady Ordway legde haar hand op zijn arm, en Giles glimlachte geforceerd. ‘Maar dergelijke zaken kunnen we maar het beste vergeten. Ik wil uw avond niet bederven. Kom, ik zie dat Whitcroft uw aandacht probeert te trekken.’


  ‘Allerliefste Giles!’ Lady Ordway schonk hem een warme glimlach en liep toen weg om met de butler te praten. Zodra ze buiten gehoorsafstand was, wendde Giles zich tot Annabelle.


  ‘Wat heb je eigenlijk met de snuifdozen en andere spullen van Stephen gedaan?’


  ‘Die staan op zolder,’ zei ze kalm. ‘Ik vond het beter als ze weg waren.’


  Zijn mond vertrok in een onplezierige glimlach. ‘Natuurlijk. Het waren Stephens schatten. Het heeft hem jaren gekost om ze te verzamelen.’


  ‘Alsjeblieft, Giles!’ Ondanks zichzelf haperde haar stem. Haar zenuwen waren zo gespannen dat ze het niet kon verdragen als hij haar nu zou aanvallen. ‘Kunnen we niet een wapenstilstand sluiten – in ieder geval vanavond? Het zal je reputatie geen goed doen als je gastvrouw verdwijnt voordat de avond zelfs maar begonnen is.’


  Hij keek naar haar vingers die onrustig aan het filigraan boeketje in haar handen friemelden. ‘Het spijt me. Ik zal proberen onenigheid te vermijden. Vanavond.’


  ‘Als je wilt, laat ik Stephens spullen morgen weer terugzetten.’


  ‘Nee. Eigenlijk bevalt de kamer me zo beter.’


   


  De rest van de avond gedroeg Giles zich voorbeeldig. Al snel was de grote kamer gevuld met pratende en lachende mensen en hij bewoog zich ongedwongen tussen hen in. Annabelle was verbijsterd toen ze zag hoe charmant hij kon zijn.


  Zelf werd ze al snel door mensen omringd die allemaal met de lieftallige Mrs. Ordway kennis wilden maken. Lady Ordway liet haar niet alleen en zorgde ervoor dat het gesprek in de juiste banen werd geleid wanneer het te moeilijk werd. Ironisch genoeg was het Giles die haar uit een lastige situatie redde.


  Een duidelijk belangrijke man, bedekt met onderscheidingstekens en lintjes, had haar klemgezet. Toen het gesprek wat gespannen werd, kon ze niet haar toevlucht tot tante Laura nemen omdat die zich op dat moment te ver weg bevond. Moeizaam probeerde Annabelle een weg te vinden door de namen van mensen en gelegenheden waar ze niets over wist. Het zou hebben geholpen, dacht ze bitter, als ze had geweten wie deze heer was. Aan zijn verbaasde gedrag was duidelijk te merken dat ze hem moest kennen.


  ‘Ik dacht dat u nog in Wenen was, hertog,’ klonk Giles’ stem plots naast haar.


  ‘Nee, mijn jongen. Ik ben terug. Mijn werk daar is gedaan. Ik hoorde dat Wellington ook klaar is in Frankrijk.’


  ‘Ja, het lijkt erop dat Europa zich eindelijk zonder ons kan redden.’ Beleefd wendde Giles zich tot een opgeluchte Annabelle. ‘Je weet wel dat zijne Hoogheid tegelijk met mij in Wenen was.’


  ‘Heb ik haar net verteld. De beste adjudant die Wellington ooit heeft gehad.’


  ‘U vleit me, hertog. Vindt u het goed als ik mijn nicht meeneem? Er is een groepje oude veteranen, dat erop staat kennis met haar te maken.’


  ‘Ik dacht al dat ik hen herkende. Oude veteranen? Ze zijn allemaal onder de veertig! Nou, lieve kind, dan zal ik je wel moeten laten gaan. Hun diensten werden niet alleen op het slagveld verricht!’ Lachend liep hij weg.


  Eindelijk kon ze weer helemaal vrijuit ademhalen, en voor deze keer vond ze het niet erg dat Giles haar commandeerde.


  ‘Deze kant op, Rosabelle.’ Hij pakte haar bij de arm. ‘Mijn complimenten voor de manier waarop je alles hebt geregeld. Je zult wel blij zijn met je prestatie.’


  ‘Niet voordat de avond helemaal achter de rug is.’ Verrast door zijn woorden, keek ze glimlachend naar hem op. De greep om haar arm verstrakte en de uitdrukking op zijn gezicht werd zachter. Maar opnieuw was het moment snel voorbij en zijn gezicht verloor alle uitdrukking. Annabelle voelde een onverklaarbaar scherpe teleurstelling. In ieder geval, dacht ze, kon hij haar ten overstaan van alle gasten niet vol afkeer aankijken.


  Zijn vrienden waren mede-officieren die Rosabelle nog nooit hadden ontmoet. Ze lachten, bewonderden haar, flirtten een beetje, en omdat ze niet bang hoefde te zijn dat ze iemand niet herkende, kon ze zich ontspannen en zich op een natuurlijke manier gedragen. Ze feliciteerden Giles met zijn lieftallige nichtje en smeekten hem haar naar de bals en soirees mee te nemen die in de komende maanden bijna dagelijks in Londen werden gehouden.


  ‘We zullen zien,’ zei Giles. ‘Ik neem aan dat we wel op een of twee gelegenheden moeten verschijnen.’


  ‘Wat een diepe frons, Giles, ouwe jongen!’ zei een knappe majoor met precies zulke bakkebaarden als Annabelle bij Giles verwacht had. ‘Kun je soms de zon niet in het water zien schijnen? En waarom hebben wij deze betoverende dame nooit eerder gezien?’


  Na een blik op Giles’ gezicht, zei Annabelle snel: ‘Majoor Dabney, u moet weten dat Giles het grootste deel van het afgelopen jaar weg is geweest. En ik heb een erg teruggetrokken leven geleid nadat mijn echtgenoot was gestorven.’


  Hierop viel het even stil. Maar toen zei majoor Dabney: ‘Ik hoop dat u zich wat vaker laat zien, Mrs. Ordway. Als Giles u niet kan vergezellen, bied ik u graag mijn diensten aan.’


  ‘En ik ook!’ riepen de andere heren bijna in koor.


  ‘Dank u. Dat is erg vriendelijk. En als ik een escorte nodig heb, zal ik zeker aan u denken. Nu moet u mij helaas excuseren. Ik zie dat mijn peettante mij wenkt.’ Met een charmante glimlach ontsnapte ze nu Giles nog vriendelijk tegen hen kon zijn. Hij kon inderdaad de zon niet in het water zien schijnen, dacht ze weerspannig.


   


  De soiree was een groot succes en Lady Ordway doorstond de avond goed. Hoewel ze nog in bed lag toen Annabelle haar de volgende ochtend sprak, leek ze er geen nadeel van te hebben ondervonden.


  ‘Ik wist wel dat je het kon. Kijk eens!’ Lady Ordways bed was bedekt met kaarten en brieven. ‘Iedereen is zo vriendelijk. Ze lijken echt blij te zijn dat ik weer op de been ben.’ Haar ogen vulden zich met tranen. ‘Ik was bang dat…’


  ‘Lieve tante Laura,’ zei Annabelle snel. ‘U weet toch dat mensen een slecht geheugen hebben! Zelfs op het platteland wordt de opschudding van gisteren snel door de volgende vervangen. Ik weet zeker dat u door iedereen vriendelijk zult worden ontvangen.’


  ‘Dit komt allemaal door jou. Ik zou zelf nooit zijn opgestaan zonder jouw aanmoediging, Anna.’


  ‘Onzin! En u zou eigenlijk Giles moeten bedanken. Hij was de aanstichter.’ Ze keek Lady Ordway waarschuwend aan. Giles was op weg naar boven. Met een gezicht op onweer en zijn armen vol bloemen kwam hij de kamer in.


  ‘Ik heb ze onderweg naar boven van Whitcroft overgenomen. Deze zijn voor u, tante Laura. De rest is voor Rosabelle.’


  ‘Waarom noem je haar altijd Rosabelle en niet Rosa, zoals ik?’


  ‘Ik heb er nooit over nagedacht. Wat zal ik met de bloemen doen? Het lijkt erop dat Rosabelle een hele nieuwe schare aanbidders heeft.’


  ‘Ja, dat is zo,’ zei Lady Ordway vrolijk. ‘En ze verdient het! Ze zag er echt heel mooi uit, vind je niet, Giles?’


  ‘Prachtig,’ zei hij toonloos. ‘En we zijn allemaal onder de indruk van haar charme. Voor gisteravond had ik daar geen idee van.’


  ‘Giles!’


  ‘Ik denk dat hij bedoelt dat hij dankbaar is dat ik mijn best heb gedaan,’ zei Annabelle met een lief glimlachje in zijn richting. ‘Ik weet zeker dat Giles wilde dat ik ervoor zou zorgen dat zijn vrienden zich welkom zouden voelen.’


  ‘Inderdaad! En Dabney, Pettifer en Wainwright voelden zich duidelijk meer dan welkom.’ Hij bekeek de kaartjes aan de bloemen. ‘Ze willen je erg graag beter leren kennen. Maar het verbaast me dat de Hertog van Armagh niets heeft gestuurd. Het is algemeen bekend dat hij schoonheid op prijs weet te stellen.’


  ‘Dank je, Giles!’ Haar lieve glimlachje verdween niet. Dus zo heette de gedistingeerde man! ‘De hertog was erg vriendelijk, maar hij stond ver boven mij. Je andere vrienden zijn echter bijzonder vriendelijk. Verrassend genoeg. Of komt dat doordat tegenpolen elkaar aantrekken? Geef die bloemen maar aan mij, Giles. Ze moeten in het water worden gezet. Ze zijn veel te mooi om te moeten boeten voor het feit dat iemand zo tactloos is geweest ze te sturen.’


  ‘Tactloos? Wat bedoel je?’ vroeg Lady Ordway.


  ‘Dat legt Giles wel even uit. Misschien had hij liever gehad dat de boeketten voor hem bestemd waren geweest!’ Met die opmerking liep Annabelle de kamer uit om de huishoudster te zoeken.


  Toen ze terugkwam, was Lady Ordway alleen. Haar gezicht stond bezorgd. ‘Ik had verwacht dat Giles blij zou zijn dat de avond zo’n succes was,’ zei ze. ‘Maar om de een of andere reden heeft hij een slecht humeur. Die halsketting, vermoed ik. Hij vindt het afschuwelijk om aan zijn stiefmoeder te worden herinnerd. Maar ik heb geen idee waarom hij het op jou afreageert.’


  ‘O, nee? Hij denkt dat ik Rosabelle ben.’


  ‘Bedoel je dat hij zich nog steeds zo… koel gedraagt? Ik dacht dat het na een tijdje wel minder zou worden.’


  ‘Ik weet zeker dat het snel zal gebeuren,’ sprak Annabelle met overtuiging. Dit was een goede gelegenheid om met tante Laura over Stephen, Giles en Rosabelle te praten. ‘Ik weet dat u Giles graag mag, en hij behandelt u goed. Maar weet u waarom hij een hekel aan Rosa heeft? Heeft het met Stephen te maken? Ik weet zo weinig over haar echtgenoot.’


  Zenuwachtig plukte Lady Ordway aan de lakens. Plotseling zag ze er veel ouder uit. ‘Ik wil niet over Stephen praten, Anna. Vraag het me alsjeblieft niet!’


  Annabelle was teleurgesteld, maar ze legde haar hand geruststellend op Lady Ordways arm. ‘Ik wil u niet van streek maken. We zullen niet over Stephen praten. Maar kunt u me niet een kleine aanwijzing geven waarom Giles zo… onredelijk is ten opzichte van Rosa?’


  Lady Ordway zuchtte. ‘Ik hou van Giles en ik hou van Rosa. Het is zo jammer dat hij het verleden niet kan vergeten. Rosa is zo’n lieve meid, ze verdient beter. Maar Giles was vanaf het begin vooringenomen. Hij leek te denken dat Rosa haar best deed om tussen mij en mijn zoon te komen. Hij waarschuwde me zelfs voor haar!’


  ‘Iets dergelijks zei hij laatst tegen mij… Ik heb hem verteld dat het onzin is.’


  ‘Natuurlijk is het onzin, maar hij was achterdochtig…’


  ‘Maar waarom?’


  Lady Ordway zuchtte weer. ‘Hij wantrouwt alle knappe jonge vrouwen, Anna.’


  ‘Ach, kom nou! Hij is een volwassen man met een succesvolle carrière. Wilt u soms beweren dat Giles Stanton bang is voor vrouwen? Dat vind ik erg moeilijk te geloven.’


  ‘Hij is niet bang voor hen. Ik zei dat hij hen wantrouwt. En misschien is dat niet zo vreemd. Op heel jonge leeftijd heeft hij al geleerd dat hij geen enkele vrouw kan vertrouwen.’


  Annabelle aarzelde. ‘Dit heeft zeker met zijn stiefmoeder te maken? Wat is er gebeurd, tante Laura?’


  ‘Giles was erg aan zijn ouders gehecht, vooral aan zijn moeder, Margaret, de zus van mijn echtgenoot. Hij was kapot van haar dood. Het was erg plotseling en hij was pas tien of elf jaar toen het gebeurde.’


  ‘Wat vreselijk. Hij was oud genoeg om te weten wat hij had verloren. Rosa en ik, wij kunnen ons mama bijna niet herinneren, wij waren nog zo jong.’


  ‘Ja, liefje. En dat is ook vreselijk. Je moeder was het bekoorlijkste wezen dat ik kende. Jullie lijken allebei op haar, hoewel Rosabelle wat rustiger is. Maar jullie vader treurde tenminste echt om haar.’


  ‘Nog steeds. Hoewel ik zou willen… Laat maar. Wat wilt u zeggen? Dat Lord Stanton niet om de dood van zijn vrouw treurde?’


  ‘Voordat mijn schoonzusje drie maanden dood was, trouwde hij opnieuw met een veel jongere vrouw die, zo bleek, zijn maîtresse was geweest. Ze was een echte schoonheid – net zo mooi als jij en Rosa – en ze wond Lord Stanton om haar vinger. Hij was smoorverliefd. Maar hij kwam er al snel achter dat ze verder geen prijzenswaardige eigenschappen bezat. Haar feestjes waren berucht, en uiteindelijk werd hij gedwongen Giles weg te sturen. Daarom bracht de jongen de zomers bij ons door. Sindsdien is Venetia Stanton synoniem voor alles wat extravagant en schaamteloos is. Uiteindelijk heeft ze haar man verlaten, maar niet voordat ze hem had geruïneerd. Hij heeft zich op zijn landgoed teruggetrokken en ontvangt niemand.’


  ‘Zelfs Giles niet?’


  ‘Giles gaat vaak naar Avenell, maar Lord Stanton bevindt zich in betreurenswaardige toestand. Hij spreekt nauwelijks met zijn zoon. Hij haat hem.’


  ‘Maar waarom?’


  ‘Omdat Giles erachter kwam dat zijn vader de hypotheek op zijn landgoed niet meer kon betalen. Hij heeft het opgekocht.’


  ‘Hoe kon hij dat kopen? Of was dat nadat hij het Ordway-fortuin had geërfd?’


  ‘O, nee. Tenminste, niet als je het geld bedoelt dat mijn man hem heeft nagelaten. Alle Ordways waren vreselijk rijk, en Giles’ moeder was zelf erfgename. Toen ze stierf, erfde Giles het grootste deel van haar fortuin.’


  ‘Ik begrijp het. Wat een vreselijk verhaal. Maar dat is twintig jaar geleden. Sinds die tijd heeft Giles de wereld rondgereisd en allerlei mensen ontmoet. Goede en slechte. Het is belachelijk dat hij alle vrouwen de schuld geeft van de misstappen van zijn stiefmoeder!’


  ‘Ik denk ook niet dat hij dat doet. En als hij ooit iemand ontmoet die in staat is zijn vooroordelen te slechten, zal hij een geweldige echtgenoot zijn.’ Lady Ordway schonk Annabelle een schalkse blik. ‘Misschien ben jij dat wel?’


  ‘Dat is zeer onwaarschijnlijk! Kunt u zich voorstellen wat hij zou zeggen als hij er ooit achter komt dat ik hem voor de gek heb gehouden? Het zou zijn slechtste mening over vrouwen bevestigen, en vooral over mij en Rosabelle. Nee, al zou ik willen, ik denk niet dat er een kans bestaat dat Giles Stanton en ik ooit een paar zullen vormen. En denk eens aan de ruzies die we zouden hebben. Ik ben geen voetveeg, weet u!’


  ‘Dat heb ik gemerkt, liefje,’ mompelde Lady Ordway.


   


  In de daaropvolgende dagen had Annabelle het veel te druk om over Lady Ordways woorden na te denken. Tussen haarzelf en Giles leek een gewapende neutraliteit te bestaan en ze deden beiden hun best om het niveau van hun eerste soiree te evenaren.


   


  Giles Stanton rekende vele voorname mensen onder zijn vrienden en kennissen: diplomaten, militairen, marine-officieren; mensen die hij in verschillende plaatsen in Europa had leren kennen. Nadat de Hertog van Wellington naar Engeland was teruggekeerd na de beëindiging van de geallieerde bezetting van Frankrijk, waren velen van hen in Londen komen wonen. Nu was het Giles’ voornemen om de gastvrijheid die hij jarenlang als vrijgezel in de grote steden van Europa had genoten, terug te betalen. Het huis in Upper Brook Street was daar uitstekend geschikt voor. Zodra het jaar van rouw na Stephen Ordways dood voorbij was, had hij alles in gang gezet.


  Hoewel zijn tante nu langzaam vooruitging, was ze echter nog niet in staat om de touwtjes van het huishouden in handen te nemen. En Rosabelle Ordway was een onbekende grootheid. Hij was totaal niet onder de indruk van haar geweest, mager, bleek, duidelijk niet op haar gemak in zijn gezelschap, en ze huilde bij het minste of geringste. Haar enige goede eigenschap was haar onmiskenbare trouw aan tante Laura.


  Hij wist niet wat hij van haar moest denken. Dit kleurloze wezen voldeed totaal niet aan het beeld van de verleidster die in de brieven werd omschreven.


  Het waren niet haar tranen die hem hadden overgehaald haar toe te staan met Pasen haar familie te bezoeken. Het zou onredelijk zijn geweest om haar geen toestemming te geven. Maar hij had erop gestaan dat ze na een maand terug zou zijn. Meerdere dames hadden aangeboden als gastvrouw te fungeren totdat Lady Ordway weer beter was, maar dat wilde Giles ten koste van alles voorkomen. Als een vrouw eenmaal vat op je kreeg, kon je er voor de rest van je leven aan vastzitten! Bij de weduwe van zijn neef zou hij in ieder geval veilig zijn; hij wist hoe zij in elkaar zat.


  Maar twee weken na de soiree kwam hij tot de conclusie dat Rosabelle Ordway hem meer dan ooit verbaasde. Enkele maanden geleden dacht hij dat ze een karakterloze losbol was, die niet in staat was een groot huishouden te bestieren en een veeleisend sociaal leven te leiden. Maar met een competente huishoudster, een goede kokkin en Rosabelle slechts als formele gastvrouw op de achtergrond, zou hij het wel klaarspelen, had hij gedacht.


  Nu was hem echter duidelijk geworden dat hij het mis had gehad. Met het grootste gemak en elan regelde ze alles en van de kleinste gelegenheid wist ze nog iets speciaals te maken. Een uitnodiging voor een avondje in Upper Brook Street was inmiddels erg gewild.


  Gezien dit succes, vroeg Giles zich af waarom hij niet gelukkig was. Zijn vrienden waren jaloers op zijn kokkin, onder de indruk van de inrichting van het huis, en ze bejubelden de bekoorlijke weduwe van zijn neef. Het was verbazingwekkend, dacht hij bitter, werkelijk schokkend wat een paar donkerblauwe ogen en een betoverende glimlach konden bewerkstelligen. Een vrouw als zij had geen intellect of humor nodig. Ze hoefde alleen maar naar hem te kijken, en voordat hij het wist was hij door haar betoverd…


  


  Hoofdstuk 5


   


   


   


  Ongeduldig duwde Giles zijn stoel naar achteren en stond op. Hij wist dat hij niet helemaal eerlijk was. Rosabelle was vaak stil, bijna ingetogen, vooral wanneer ze met mensen uit de beau monde was. Toch was ze niet dom of passief. Ze kon heel levendig zijn en gevat, en ze kon in elk gesprek meekomen. Vooral met zijn oude vrienden – die lange tijd in het buitenland hadden gewerkt. Zelfs als het over onderwerpen ging waar ze weinig van af kon weten. Maar levendig of stil, gevat of ingetogen, het resultaat was altijd hetzelfde: iedereen kwam naar haar toe. Was dat wat Stephen moeilijk had gevonden? Dat ze zo populair was bij de heren?


  Plotseling werd hem iets duidelijk, en verbouwereerd plofte hij terug in zijn stoel. Ze moest hebben gedaan alsof toen ze elkaar zes maanden geleden voor het eerst hadden ontmoet. Een maand vakantie in Berkshire kon niet zo’n grote verandering hebben bewerkstelligd. En ze loog in ieder geval over haar affaire met Selder. Hij was niet vergeten hoe geschrokken ze had gereageerd toen hij Selders naam voor het eerst had genoemd.


  Dacht ze nou echt dat hij zo dom was dat hij zich door haar onschuldige vraag voor de gek liet houden? Zoals ze met wijdopen ogen en haar puntige kinnetje omhoog op zijn antwoord had gewacht… Een heel mooi kinnetje, zelfs wanneer ze het zo uitdagend ophief…


  Verdorie! Ze was een leugenaar en een bedrieger. Hij keek uit naar de dag waarop hij het raadsel rond Stephens leven en dood had opgelost. Dan zou ze haar schuld voor eens en voor altijd moeten toegeven.


  Hij was blij dat Whitcroft binnenkwam om zijn gedachten te onderbreken. ‘Een zekere majoor Dabney wil u spreken, sir. En Goss heeft dit voor u op het ontvangstkantoor gekregen.’ Hij gaf Giles een brief.


  ‘Laat majoor Dabney maar binnen. En haal wat wijn.’


  De brief was van Charlie Fortescue. Na zijn gesprek met de herbergier in Woolhampton was hij naar Charlie in Bristol gegaan. Vijf dagen lang had hij zonder resultaat navraag naar Da Costa gedaan en de kroegen en kades afgezocht. Maar hij had geen spoor van de man kunnen vinden. Charlie had beloofd dat hij verder zou zoeken.


  ‘Goedemorgen, Dabs! Ga zitten. Whitcroft gaat iets voor ons uit de kelder halen.’


  ‘Als je het niet erg vindt, heb ik liever wat bier. Heb nogal dorst. Gereden in het park.’


  ‘Dan neem ik dat ook.’ Giles knikte naar Whitcroft, die verdween. ‘Is het niet nog wat vroeg voor je?’


  ‘Ik wilde even met je praten, ouwe jongen. Zie je, ik zei laatst tegen Mrs. Ordway dat het ’s morgens vroeg zo heerlijk is in het park –’


  ‘Hoe weet jij dat nou? Je staat nooit voor elf uur op!’


  ‘Ik had het niet over de zonsopgang, beste vriend.’


  ‘Ga door.’


  ‘En ze zei dat ze me benijdde.’


  ‘Zo, zei ze dat.’


  ‘Ik stond versteld, dat kan ik je vertellen. Ik heb nog nooit een dame ontmoet die voor één uur ’s middags aanspreekbaar was. Ze vindt het moeilijk om in bed te blijven liggen als het buiten zo licht is, zegt ze. Zou je er bezwaar tegen hebben als ik haar uitnodigde om een keertje een rondje door het park te maken?’


  In eerste instantie wilde hij weigeren, maar hij hield zich in. Dabney was een gerespecteerd lid van de gemeenschap, redelijk welgesteld, en hij wist hoe hij zich moest gedragen. Bij hem zou Rosabelle veilig zijn. Het was misschien wat ongewoon dat een dame zo vroeg in de ochtend uit rijden ging, maar Rosabelle was geen debutante. Er was niets twijfelachtigs aan een ritje in het park met een begeleider. Misschien zou hij zich moeten afvragen of Dabney veilig zou zijn met de weduwe van zijn neef! ‘Ga je gang,’ zei hij uiteindelijk.


  ‘Bedankt, Gil. Ik dacht wel dat je het niet erg zou vinden.’


  Whitcroft kwam binnen met twee kroezen, die ze in vriendschappelijke stilte leegdronken. Toen maakte Dabney een gebaar naar de brief. ‘Ik hoop dat ik je niet stoor tijdens je werk?’


  ‘Dit? O, dat is geen werk. Ik heb informatie ingewonnen over ene Da Costa. Ik probeer wat meer te weten te komen over Stephens zaken.’


  ‘Ordways zaken? Eh… Ben je al veel te weten gekomen?’


  ‘Nog niet. Hoezo? Weet jij iets?’


  ‘Nee, nee! Helemaal niets. Ik kende je neef niet. Maar ik heb wel van hem gehoord.’


  ‘Wat wil je eigenlijk zeggen, Dabs? Het is niets voor jou om zo geheimzinnig te doen.’


  Dabney zag er wat ongemakkelijk uit. ‘Ik wil me er niet mee bemoeien, Gil, maar… je kunt het misschien beter laten rusten. Het heeft geen zin om dingen op te rakelen.’


  Met een ijzige blik ging Giles rechtop zitten. ‘Wat bedoel je daarmee?’


  ‘Het is niet zo makkelijk uit te leggen. Ik vind gewoon dat je beter niet te diep in de zaakjes van je neef zaliger kunt graven.’


  Er viel een stilte, waarin Dabney zijn blik probeerde te ontwijken. ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Giles zachtjes.


  ‘Je hoeft niet op die toon tegen me te spreken, Gil! Daarmee kun je misschien je jongste bedienden bang maken, maar mij niet.’


  ‘Dus?’


  ‘Dit is zo gênant! Ik wil je niet beledigen, ouwe jongen, maar het komt erop neer dat er in Londen niet al te best over jouw neef wordt gedacht. Een aantal van zijn zaken kon het daglicht niet verdragen. Hij ging met vreemde types om.’


  Giles keek zijn vriend bedachtzaam aan. ‘Heb je misschien met Stephens weduwe gesproken?’


  ‘Mrs. Ordway?’ Verbaasd keek hij Giles aan. ‘Goede hemel, waar zie je me voor aan? Ik zou er nooit tegen haar over beginnen.’


  ‘Waar heb je het dan gehoord?’


  ‘Ik zou eigenlijk niet weten waar ik het voor het eerst hoorde. Het is algemeen bekend.’


  ‘Wordt er alleen over Stephen geroddeld? Hoe zit het met de rest van de familie?’


  ‘Wie? Jou? Lady Ordway? Doe niet zo dwaas, Gil!’


  ‘En… Mrs. Ordway?’


  Dabney staarde hem aan. ‘Wat is er toch in je gevaren? Natuurlijk niet. De meeste mensen schijnen te denken dat ze beter af is zonder hem. Het spijt me als het je niet bevalt, ouwe jongen. Ik weet dat je erg dol op hem was, naar wordt gezegd. En iedereen is erg blij dat Mrs. Ordway weer onder de mensen is.’


  ‘Dat zal wel,’ zei Giles. ‘Ze verlevendigt de boel wel.’


  ‘Dat doet ze zeker. Een lieftallige vrouw. Dus je vindt het goed als ik haar uitnodig?’


  ‘Natuurlijk. Ik ben haar bewaker niet.’


  ‘Eh… Is ze al op?’


  ‘Vast wel. Ik zal Whitcroft vragen of hij haar haalt.’ Hij trok aan de bel bij de haard en er viel even een ongemakkelijke stilte.


  ‘Ik hoop dat je het niet vervelend vindt wat er allemaal over je neef wordt gezegd.’


  ‘Natuurlijk niet. Maar je noemde geen bijzonderheden. Komt dat omdat het maar vage geruchten zijn?’


  ‘Eh… Nee. Maar ik heb genoeg gezegd. Ik wilde je alleen waarschuwen zodat je geen problemen krijgt.’


  ‘Je hebt helemaal gelijk. Bedankt, Dabs.’


  Whitcroft kwam binnen om te melden dat Mrs. Ordway in de salon was en majoor Dabney verliet de kamer. Giles pakte de brief weer op en probeerde zich te concentreren.


   


  Beste Gil,


  Het is helemaal niet nodig om ons te bedanken, we vonden het heel fijn om je te zien…


   


  Gelach kwam door de deur naar binnen. In zijn haast om Rosabelle uit te nodigen, had Dabney hem open laten staan. Hij was goed gezelschap; Rosabelle zou de uitnodiging vast wel aannemen… Giles liep naar de deur en deed hem dicht. Het ging hem niets aan wat ze deden. Hij pakte de brief weer op.


   


  Ik heb een van de magistraten gesproken. Hij was niet in Bristol toen jij hier was…


   


  Rosabelle wist dat hij elke ochtend uit rijden ging. Als ze zo graag uit rijden wilde, waarom had ze dan niets tegen hem gezegd? Hij keek naar de brief en ging aan zijn bureau zitten. Het handschrift van Charlie was zo moeilijk te ontcijferen dat hij zich bijna niet kon concentreren.


   


  …maar nu is hij terug. Ik heb een tijd met hem gesproken…


   


  Misschien wilde ze helemaal niet graag uit rijden en was het gewoon een excuus om tijd met Dabney door te brengen. Het zou wel aan de status van een vrouw bijdragen als ze overal waar ze verscheen een knappe vent als Dabney bij zich had. Een officier nota bene.


   


  Een heel interessant gesprek…


   


  Pettifer was laatst ook langsgekomen om te vragen of ze mee naar het theater wilde. En Wainwright was nogal bedrukt toen ze had geweigerd om een ritje met hem te maken naar Kensington. Allemaal verstandige mannen, goede officieren, die zich voor haar uitsloofden. De dwazen! Hij snoof minachtend en richtte zijn aandacht weer op de brief.


   


  …en ik denk dat je verrast zult zijn bij wat ik over je vriend heb ontdekt. Mijn contactpersoon kent Da Costa al een aantal jaren. In zijn tijd is hij bij een flink aantal zaken betrokken geweest, maar vermoedelijk werkt hij sinds een paar jaar op een piratenschip…


   


  Eindelijk was zijn belangstelling gewekt. Piraterij! Zittend op de vensterbank las hij verder.


   


  Die schurken slaan hier hun proviand in en daarna, met informatie die ze van hun spionnen krijgen, azen ze op handelsschepen, vooral in het Middellandse-Zeegebied. Mijn vriend denkt dat Da Costa een spion is. Hij is geïnteresseerd in alles wat jij over hem weet.


   


  De brief besloeg nog een bladzijde, maar er stond verder niets belangrijks in. Er klonk weer gelach uit de hal door. Dabney balkte als een ezel! Hij ging zeker weg. Goed zo! Maar wat had Rosabelle tegen hem gezegd? Giles stond op en liep naar de hal.


  Dabney had Rosabelles hand vast en ze glimlachten. Maar toen Rosabelle Giles zag, vervaagde haar glimlach.


  ‘Dabs, ik ben nog vergeten je te vragen –’


  ‘Goedemorgen, Giles,’ zei Rosabelle.


  ‘Goedemorgen. Ik hoor dat je nog steeds niet aan onze tijden gewend bent. Waarom heb je dat niet gezegd?’


  Ze schonk hem een veelzeggende blik. ‘Majoor Dabney heeft een oplossing bedacht. Ik neem aan dat je geen bezwaar hebt?’


  ‘Natuurlijk niet. Waarom zou ik?’


  ‘Tja, waarom?’ Ze wendde zich tot Dabney. ‘Overmorgen, dus? Ik zal Goss vragen welk paard ik kan nemen.’


  ‘Ik kan er een meenemen,’ zei Dabney ijverig. ‘Ik heb een prachtige kleine merrie. Ze is werkelijk –’


  ‘Dat is helemaal niet nodig, Dabs,’ onderbrak Giles hem. ‘De stallen staan vol met paarden die dringend beweging nodig hebben.’


  ‘Goed. Dan ga ik maar. Wacht! Wat wilde je me vragen?’


  ‘Weet je of Nicholson al weer terug is?’


  ‘Hij komt over drie weken pas terug. Ik dacht dat hij je dat laatst had verteld?’


  ‘Dat is waar ook! Ik was het vergeten. Juist.’


  De Majoor schudde zijn hoofd. ‘Ik zei al dat al dat werk je geen goed zou doen. Haal zelf ook eens een frisse neus. Overmorgen, Mrs. Ordway. Elf uur!’ Hij salueerde en vertrok.


  Diep in gedachten liep Giles terug naar de bibliotheek. Bij de deur draaide hij zich om. ‘Rosabelle!’ Hij liep terug. ‘Ik wil zeker weten dat ik het juiste paard voor je heb. Heb je hier in Londen vaak gereden?’


  ‘Eh… Niet zo vaak. Maar wel op Temperley.’


  ‘Open velden en landweggetjes. Nogal wat anders. Kun je over een halfuur klaar zijn?’


  ‘Waarvoor?’


  ‘Voor een ritje in het park, natuurlijk!’ Hij onderdrukte een glimlach toen hij merkte hoe haar verlangen om paard te rijden streed met haar onafhankelijke karakter, en hij besloot het makkelijk voor haar te maken. ‘Rosabelle , als je vanochtend een uurtje tijd hebt, zou ik je heel graag mee uit rijden nemen. Wil je alsjeblieft meegaan?’


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Waarom?’


  ‘Het is een heerlijke ochtend. Ik heb zin in wat frisse lucht. En ik denk dat het beter is als je eerste uitje naar Hyde Park met een familielid is,’ voegde hij er geïrriteerd aan toe toen ze nog steeds sceptisch keek.


  Haar gezicht klaarde op. ‘Dat klinkt beter. Een halfuur?’


  ‘Een halfuur. Ik ga alvast naar Goss.’ Tevreden liep hij weg. Hij had zich van zijn familietaak gekweten. Het zou haar geen kwaad doen om te zien wie ze op dit uur van de dag in Hyde Park zou tegenkomen.


   


  Annabelle liep met lichte tred de trap op. Wat een heerlijk vooruitzicht om wat beweging en frisse lucht te krijgen. Achter in Rosabelles kast vond ze een donkergroen rijkostuum en bruine laarzen die haar perfect pasten. De japon was iets te strak, maar voldeed uitstekend.


  Lily gaf haar een witte kanten doek, die ze om haar hals knoopte zodat ze de japon een stukje open kon laten. Bruine leren handschoenen en een donkergroene hoed met een kleine veer maakten het compleet. Hoewel ze tevreden was over haar verschijning, dacht ze even spijtig aan haar nieuwe stijlvolle rijkleed dat ze op Temperley had achtergelaten. Twee minuten voor tijd liep ze de trap af.


  Giles stond in de hal te wachten. ‘Ik moet zeggen dat je punctueel bent.’


  ‘Mijn hemel! Een echt compliment! Een van de eerste dingen die ik over jou hoorde was dat je erg punctueel bent.’


  ‘Wie heeft je dat verteld?’ vroeg hij terwijl ze naar buiten liepen waar Goss met de paarden stond te wachten.


  ‘Nou, Sergeant Goss natuurlijk.’


  ‘Goss was er niet bij toen ik hier met Kerstmis kwam.’


  Annabelle hield haar hoofd koel. ‘Ik bedoel het eerste dat Goss me vertelde toen ik van Temperley terugkwam. Blijk ik dan toch een deugd te hebben? Punctualiteit. Niet erg loffelijk, maar ik zal het ermee moeten doen.’


  Goss hielp haar opstijgen en ze reden door Upper Brook Street in de richting van het Park.


  ‘Punctualiteit is erg belangrijk. In oorlogstijd kan het van vitaal belang zijn.’


  ‘Dat geloof ik. Ik zou graag iets over je avonturen in de oorlog horen. Spanje heeft me altijd gefascineerd.’


  Ze reden het park in. ‘Het waren geen avonturen zoals in een roman. Er zijn mannen doodgegaan.’


  ‘Het spijt me,’ zei ze snel. ‘Je hebt gelijk dat je me terechtwijst.’


  Hij keek naar haar betrokken gezicht. ‘Ik heb een paar goede vrienden in Spanje verloren,’ zei hij iets vriendelijker. ‘Maar we hebben ook goede momenten gekend, momenten dat we lachten, of simpelweg blij waren dat we nog leefden.’


  ‘Hoe is Spanje in het echt?’


  ‘Heel anders dan Engeland. Het landschap is wild en hard, zonder schaduw of heuvels om de eentonigheid te doorbreken. In de zomer kan het ongelooflijk heet zijn, en in de winter sterven mensen van de kou. Maar het heeft een heel eigen, grimmige schoonheid.’ Even was hij in gedachten verzonken. Toen keek hij haar glimlachend aan. ‘Maar ik heb vaak heimwee gehad naar het gematigde klimaat en de groene heuvels van Engeland.’


  ‘Ben je in die tijd nooit in Engeland terug geweest?’


  ‘Nee.’ Zijn gezicht werd gesloten. ‘Dat wilde ik niet.’


  Ze probeerde iets te bedenken wat ze kon zeggen om de kameraadschappelijke sfeer niet te doorbreken. ‘Lord Monteith vindt –’


  ‘Ik heb hem zijn mening over de oorlog laatst horen verkondigen,’ onderbrak Giles haar. ‘Hij zat nog op school toen er bij Talavera werd gevochten en honderden mannen het leven lieten. Wat een laatdunkende idioot!’ Hij klonk woest. ‘Waarom rijden we zo langzaam? De paarden hebben meer nodig dan dit om hun onrust te verdrijven.’ Hij gaf zijn hengst de sporen en het dier ging er in galop vandoor.


  Men hoorde niet in het park te galopperen. Dat was een van de vele regels die Mrs. Thelwell haar had geleerd. Even twijfelde ze, maar toen gaf ze haar paard de vrije teugels. Het was geweldig!


   


  Tegen de tijd dat ze tot stilstand kwamen, waren ze aan de andere kant van het park. Giles stond naast zijn paard de zadelriem te verstellen toen ze haar paard inhield. Hij hielp haar afstijgen.


  ‘Dat was heerlijk, Giles!’ riep ze lachend terwijl ze elegant op de grond sprong. ‘Deze merrie is fantastisch! Ze rijdt als de wind!’ Spijtig, maar met pretlichtjes in haar ogen, keek ze naar hem op. ‘Maar ik word uit de gemeenschap gestoten als ik ooit nog eens door het park galoppeer. Ik moet er wel vreselijk uitzien!’


  Giles keek naar haar wangen die bloosden van opwinding en haar stralende ogen. Zijn handen lagen nog om haar middel… Met moeite trok hij zich terug. ‘Ik ben bang dat je haar is losgeraakt, Rosabelle. Wil je het vastmaken?’ vroeg hij koeltjes.


  Het plezier verdween langzaam uit haar gezicht. ‘Natuurlijk. Dank je.’ Ze draaide zich van hem af en hief haar armen om haar hoed af te nemen. Ze hijgde nog en het zwoegen van haar boezem was goed te zien in haar strakke rijkostuum. Hij had haar altijd tenger gevonden, maar nu zag hij dat ze in feite een goedgevormde vrouw was… Gefascineerd staarde hij naar haar terwijl ze haar hoofd boog en haar haren begon te vlechten. Als gesmolten goud gleed het door haar vingers.


  ‘Waarom staar je zo naar me, Giles? Het spijt me als mijn uiterlijk je niet aanstaat, maar het is je eigen schuld. Als je had gezegd dat je zou gaan galopperen, had ik mijn haar beter vastgemaakt. Nu vind je me zeker een wildebras?’


  ‘Ik… Nee. Ik vind je geen wildebras.’ Hij dwong zichzelf kalm te blijven. Hij was verbijsterd over de gevoelens die in hem waren gerezen toen zijn handen om haar middel lagen, en nu ze haar haren vlocht. Dit waren geen gevoelens die hij ooit voor een fatsoenlijke dame had gevoeld. Dit plotselinge verlangen om haar in zijn armen te nemen, haar gouden haar over hem heen te laten stromen, de halsdoek los te maken en het kuiltje eronder te kussen…


  Ze stond met haar rug naar hem toe. Hij stak zijn hand uit om haar naar zich toe te trekken toen zijn paard een stap opzij deed en aan de teugel trok. Tegen de tijd dat hij de hengst weer onder controle had, was ze klaar en zag ze er koel en afstandelijk uit. Maar haar ademhaling ging nog steeds snel en een lok krulde om haar oor…


  Boos op zichzelf en op haar keek hij een andere kant op. ‘Zullen we teruggaan?’ vroeg hij abrupt.


  ‘Natuurlijk.’


  Opnieuw hielp hij haar opstijgen, maar deze keer zei ze niets. Ze reden terug naar de ingang. Giles deed zijn best zijn gevoelens tot de orde te roepen. Hij verachtte zijn eigen zwakheid. Hoe kon hij het plotselinge, bijna verpletterende verlangen om ter plekke met haar de liefde te bedrijven, verklaren? Hij was altijd trots geweest op zijn zelfbeheersing.


  Er waren vrouwen met wie men de liefde bedreef: charmante vrouwen die wisten hoe ze een man moesten plezieren, natuurlijk in ruil voor bepaalde gunsten. En dan waren er nog de zogenaamde deugdzame vrouwen. Een verstandige kerel vermeed elke romantische verwikkeling met een van deze vrouwen. Voordat je het wist, had ze het over de trouwerij en haar uitzet en was je gevangen. Zoals zijn vader gevangen was geweest. En Stephen. Deugdzame vrouwen! Hij glimlachte grimmig. Rosabelle een deugdzame vrouw?


  Hij wierp een steelse blik in haar richting. Ze zag er bijna verdrietig uit en de blos op haar wangen was verdwenen. Je zou bijna denken dat ze een nette getrouwde dame was die een ritje door het park maakte. Maar het kon niet anders dan dat ze een rol speelde. Stephen had dingen over zijn vrouw geschreven die nooit op een deugdzame vrouw van toepassing konden zijn. Stephen had de lichtekooi gekend die ze was. En Selder ook. Het probleem was dat hij het steeds moeilijker vond om de vrouw die hij leerde kennen met het beeld te verenigen dat Stephen in zijn verduivelde brieven had geschetst. Hij was net zo’n dwaas als de rest!


  Goss stond bij de poort van het park op hen te wachten.


  ‘Ik zie geen reden waarom je morgen niet met majoor Dabney mee zou gaan. Maar je kunt beter niet zo ver gaan als vandaag, en op de paden blijven,’ zei Giles.


  Spottend keek ze hem aan. ‘Majoor Dabney heeft meer gevoel voor fatsoen dan jij, Giles. Ik denk niet dat hij harder zal gaan dan een langzame draf.’


  ‘Des te beter voor hem.’


  Verbaasd keek ze hem aan, maar ze zei niets. Toen ze bij het huis kwamen, keek Giles toe hoe Goss haar paard overnam en met een charmante glimlach werd beloond. Ze kon het niet laten om iedereen te betoveren! Werkelijk iedereen!


   


  Annabelle liep naar haar kamer om zich te verkleden. Ze voelde zich… vreemd, onzeker. Waarom was ze zich zo bewust geweest van Giles’ handen om haar middel? Waarom liepen er rillingen langs haar ruggengraat als ze in zijn ogen keek? Het was niet de eerste keer dat een heer haar van een paard had geholpen. Waarom had ze zich dan nu zo ademloos gevoeld? Alsof ze op de drempel van een ongelooflijk opwindende ervaring had gestaan? Zijn handen hadden zich verstrakt toen hij haar vasthield. Had hij gemerkt hoeveel moeite het haar had gekost om haar armen niet om zijn nek te slaan?


  Ze had haar uiterste best gedaan om de gevoelens die hij bij haar naar boven had gebracht, te verbergen. Maar had hij ze ondanks dat toch opgemerkt? Was hij daarom zo kortaf en koel tegen haar geweest? Een fatsoenlijke vrouw zou zich nooit zulke dingen in haar hoofd halen. Het probleem was dat deze nieuwe, krachtige gevoelens haar volledig hadden overrompeld. Iets dergelijks had ze nog nooit ervaren. En toen ze zich van hem had afgewend om zijn ogen te ontwijken en had geprobeerd haar uiterlijk zo snel mogelijk weer te fatsoeneren, dacht hij toen dat ze opzettelijk met haar haren had gepronkt?


  Niemand had haar ooit zo afkeurend aangekeken. Ze had het verdiend. Hoe kon ze zo schaamteloos zijn! Ze zou ervoor zorgen dat dit nooit, nooit meer gebeurde!


   


  De volgende dagen leek Giles haar uit de weg te gaan, en ze schaamde zich diep dat hij dat nodig vond. Als ze elkaar tegenkwamen, gedroegen ze zich beleefd, maar op een afstand. Bijna elke dag ging ze met een van haar bewonderaars uit rijden. ’s Avonds ontving ze thuis gasten, of ging ze uit met Lady Ordway. Vaak werden ze door Giles vergezeld, maar hij danste nooit met haar en ze spraken slechts over koetjes en kalfjes. Overdag bracht hij zijn tijd in de bibliotheek door, of buitenshuis, naar ze aannam met vrienden.


  Ze was heel erg blij dat Lady Ordway met de dag gelukkiger en actiever werd. Voor haarzelf was het stadsleven nog nieuw genoeg om van de soirees, bals en concerten te genieten. Inmiddels kon ze uitstekend doen alsof ze bepaalde opmerkingen begreep zonder dat ze ook maar het minste idee had van wat er werd bedoeld, en kon ze moeiteloos op een veilig onderwerp overstappen. In feite bracht deze onophoudelijke uitdaging wat opwinding in haar sociale leven. Anders was ze zich misschien gaan vervelen.


  


  Hoofdstuk 6


   


   


   


  Annabelle werd wat onrustig omdat ze al zo lang in Londen was, en ze vertelde dit tegen Lady Ordway.


  ‘Mijn hemel, Anna! Ben je hier al zo lang? De tijd is voorbijgevlogen!’


  ‘Dat is heel fijn om te horen, tante Laura. Dat betekent dat u echt beter bent.’


  ‘Je verlangt zeker erg terug naar Temperley?’


  ‘Dat niet precies… maar ik kan niet voor altijd blijven doen alsof ik Rosa ben.’


  ‘Nee, dat is waar. Ik mis Rosa. Maar ik zal jou ook missen!’


  Annabelle begon te lachen. ‘U kunt ons niet allebei hier houden. Ik denk niet dat papa dat leuk zou vinden. En wat zouden de mensen in Londen wel niet denken. Ze zouden denken dat ze dubbel zagen.’


  ‘Maar dat zou toch ook zo zijn?’ zei Lady Ordway lachend. ‘Maar ik weet niet hoe jij en Rosa op dit moment van plaats zouden kunnen ruilen. Als je nu alweer naar Temperley terug wilt, zal hij vast iets gaan vermoeden.’


  ‘Dat denk ik ook. En zelfs als dat zou lukken, zou het voor Rosa niet zo makkelijk zijn om haar plaats in de beau monde in te nemen. Ik had het voordeel dat ze het afgelopen jaar zelden onder de mensen is geweest. Maar de laatste tijd heeft men mij zo vaak gezien dat het veel lastiger zou zijn om iemand voor de gek te houden.’


  ‘Vooral Giles.’


  ‘Vooral Giles. Hij is zo scherpzinnig. Vroeg of laat zal een van ons alles moeten bekennen.’


  Lady Ordway zuchtte. ‘O, hemel! Dit had ik niet voorzien…’


  ‘Ik ook niet. Was hij nou maar gewoon naar Frankrijk gegaan zoals hij had gezegd, in plaats van half Europa voor feestjes uit te nodigen.’


  ‘Maar… ik dacht dat je het leuk vond?’


  ‘Dat is ook zo. Ik vind het heerlijk in Londen.’


  ‘Zou Rosa het fijn vinden om wat langer op Temperley te blijven? Er is daar een zekere Mr. Winbolt…’


  ‘Philip Winbolt? Heeft ze hem ontmoet?’


  ‘Ja. Ik kreeg vandaag een brief. Ze lijkt nogal van hem onder de indruk. Ken je hem?’


  ‘Ja. Zo, zo… Rosabelle en Mr. Winbolt…’


  ‘Wat vind je van hem? Denk je dat hij en Rosabelle bij elkaar passen?’


  ‘Ik vind hem nogal overdreven bezorgd. Hij schijnt te denken dat elke vrouw een breekbaar wezentje is dat zijn bescherming en hulp nodig heeft. U kunt zich misschien wel voorstellen wat ik daarvan vind nadat ik jarenlang Temperley in mijn eentje heb beheerd. Maar Rosa is heel anders… Eigenlijk denk ik dat ze een ideaal paar zijn. Volgens Mrs. Thelwell is hij een goede partij.’


  ‘Dat moet dan wel waar zijn. Ik weet niet hoe ze aan haar informatie komt, maar ze heeft altijd gelijk.’


  ‘Als het iets zou worden… Wat zou u daarvan vinden?’


  ‘Ik weet wat je denkt. Mijn arme Stephen. Maar ik weet nu dat Rosabelle veel te jong was toen ze met hem trouwde. Ik heb haar overgehaald omdat ik dacht dat het huwelijk hem zou veranderen. Een rampzalige vergissing.’


  ‘Hem veranderen? In welk opzicht?’


  ‘Om te…’ Lady Ordways mond beefde. ‘Nee! Ik kan het je niet vertellen! Ik heb dat huwelijk bitter betreurd. Ik hield van Rosa, maar ik heb haar gebruikt en bijna haar leven verwoest. Als ze iemand anders vindt, iemand die haar liefheeft zoals ze verdient, dan ben ik de gelukkigste vrouw in Londen.’


  ‘Nou, dan kan het geen kwaad om de zaken nog een paar weken te laten zoals ze zijn. Intussen moeten we bedenken wanneer we weer van plaats kunnen ruilen.’


   


  Slechts een paar dagen later kwam Lady Ordway opgewonden terug van een middagritje. ‘Anna! Ik heb de oplossing voor ons probleem! Ik heb zojuist een gesprekje met Mrs. Arbuthnot gehad. Ze is in Bath geweest, bij de bronnen. Het heeft haar bijzonder goed gedaan, zegt ze.’


  ‘En?’


  ‘We zouden daarheen kunnen gaan. Giles had het erover dat hij naar zijn landgoed in het noorden wilde, maar ik weet zeker dat ik hem kan overhalen om naar Bath te gaan. De weg naar Bath loopt vlak langs Temperley.’


  ‘Maar als we op Temperley logeren, en hij ziet Rosa, dan weet hij onmiddellijk wat we hebben gedaan.’


  ‘Giles en ik zouden niet naar Temperley gaan. Ik heb goede vrienden in Reading die ik al veel te lang niet heb gezien. Wij zouden bij hen kunnen logeren en jij –’


  ‘Ik zou op Temperley langs kunnen gaan, zogenaamd om mijn vader te bezoeken… Ik begrijp het.’


  ‘En na een paar dagen komt Rosa naar Reading en reizen we gedrieën verder naar Bath.’ Met een tevreden uitdrukking op haar gezicht leunde Lady Ordway achterover. ‘Vind je dat geen goed plan?’


  ‘Een geweldig plan! Voordat Rosa terug is, zijn de mensen hier mij alweer vergeten. Maar wat zou een reden zijn voor u om niet met mij naar Temperley te gaan?’


  ‘Je vader is ziek, Anna! We kunnen ons niet aan hem opdringen.’


  ‘Goed dan. Maar de volgende vraag is: kunt u Giles overhalen om naar Bath te gaan?’


  ‘Natuurlijk! Hij is zo lief voor me. Het probleem is alleen dat hij lang genoeg thuis moet zijn om het hem te vragen. Hij is tegenwoordig altijd weg.’


  Annabelle beet op haar lip. Het was haar ook opgevallen dat hij zelden thuis was, en ze dacht dat ze wist waarom. Afschuwelijke, verwaande vent! Besefte hij dan niet hoeveel spijt ze had van haar moment van zwakte in het park? Het was helemaal niet nodig dat hij zoveel tijd met zijn vrienden doorbracht.


  Maar toen ze ’s avonds in bed lag, vroeg ze zich af waarom ze niet opgewekter was over Lady Ordways slimme plannetje. Haar taak zat erop. Rosa had een onbezorgde maand – langer nog! – op Temperley doorgebracht, en zijzelf had meer van Londen en de hogere kringen gezien dan ze ooit had verwacht.


  Het zou haar zus wat tijd kosten om haar leven hier weer op te pikken, maar het zou haar wel lukken. En als Mr. Winbolt echt van haar hield, zou hij haar het bedrog vergeven. Hij was net zo zachtaardig als Rosa. Met Mr. Winbolt die in haar geloofde en haar zou beschermen, zou het niet erg zijn als Giles nog steeds niet geloofde dat ze ze onschuldig was.


  Alles zou opgelost zijn. Maar waarom voelde ze dan die pijn diep vanbinnen? Wat kon het haar schelen dat Giles haar waarschijnlijk nooit zou vergeven dat ze hem had bedrogen? Dat het slechts zijn beeld van vrouwen in het algemeen zou bevestigen, en in het bijzonder dat van Annabelle Kelland? Ze dacht aan al zijn beledigingen en onredelijke gedrag. Maar het hevige gevoel van spijt bleef. Binnenkort zou ze hem nooit meer zien…


   


  Giles zag zijn vrienden niet zo vaak als Annabelle dacht. Hij was op zoek naar mensen die Stephen hadden gekend. Hij wilde bewijzen dat Dabneys mening over Stephen niet klopte. En als hij ondertussen ook meer over Rosabelle te weten kwam, des te beter. Maar naarmate de tijd verstreek, kwam hij erachter dat zijn pogingen tevergeefs waren.


  Zijn neef was met de onguurste types in de Londense hogere kringen omgegaan. Zijn eer en integriteit waren inderdaad keer op keer bezoedeld. En hoewel niemand wist, of wilde zeggen, wat hij en zijn vrienden hadden gedaan, veroordeelden ze hem zonder twijfel. Wanneer Giles opperde dat hij misschien zwak, en makkelijk beïnvloedbaar was geweest, was men het met hem eens.


  Maar een man die vroeger met Stephen bevriend was geweest, zei dat hij niet alleen altijd zwak was geweest, maar ook een leugenaar en een bedrieger. ‘Je verspilt je tijd aan die neef van je! Hij kon erg charmant zijn als het moest, maar het was allemaal schijn. Luister, Gil, ik zat met die jongen op school, en ik kan het weten. Geloof me, Stephen Ordway deugde voor geen cent vanaf de dag dat hij geboren werd.’


  Natuurlijk weigerde Giles dit te geloven. Dit was niet de Stephen die hij had gekend. Maar uiteindelijk moest hij toegeven dat Dabneys waarschuwing terecht was geweest. Hij had dingen opgerakeld die hij beter met rust had kunnen laten.


  Niettemin vond hij dat hij het niet kon laten rusten. Stephen was dood, maar zijn weduwe leefde nog. Hij had al die tijd geen enkele kritiek op haar gehoord. Maar hij had ook nooit iemand Selders naam horen noemen. Het was duidelijk dat het paar hun activiteiten geheim had gehouden. Giles was ervan overtuigd dat er iemand in Londen moest zijn die meer over Selder wist. En hij was van plan die persoon te vinden.


  Zijn zoektocht leidde hem naar vreemde afgelegen plekken en hij ontmoette mensen uit de Londense onderwereld. Hij leerde zelfs twee van Stephens vrienden kennen: een blonde reus, Fraser genaamd, en een gedrongen man die Burrows heette. Maar de naam Selder hoorde hij geen enkele keer noemen.


   


  Lady Ordway slaagde erin haar neef voor te stellen een bezoek aan Bath te brengen. ‘Mijn gezondheid is al zoveel beter, maar Dr. Cotterell heeft me ervan overtuigd dat een bezoek aan een kuuroord zeer heilzaam zou zijn. Bath, bijvoorbeeld.’


  ‘Dan moet u dat doen. Het zou me heel goed uitkomen om u daarheen te brengen.’


  ‘O, ja?’


  ‘Zoals u weet, was ik van plan om eind juni naar het noorden te gaan. Ik vind het geen prettig idee om jullie hier in Londen achter te laten. Maar als u en Rosabelle een paar weken in Buxton door zouden brengen, kan ik u daarheen begeleiden. Dan kan ik mijn vader op Avenell bezoeken, dat is slechts een paar kilometer verderop. Dan haal ik jullie later weer op om mee terug rijden.’


  ‘Buxton!’


  ‘Ja, waarom niet? Het is een eersteklas oord. De bronnen zijn net zo goed als in Engeland en er is een aantal uitstekende hotels.’


  ‘Maar het is zo ver weg!’


  ‘Het is maar negentig kilometer verder dan Bath. Bent u wel eens in Derbyshire geweest? Het is er heel erg mooi.’


  ‘Ik ben een keer op Avenell geweest, vlak nadat je oom en ik waren getrouwd. Ik kan me herinneren dat er geen einde aan de reis leek te komen.’


  ‘We kunnen onderweg bij vrienden van mij logeren die het heerlijk zouden vinden om u te ontmoeten.’


  ‘Hm… Ik wilde eigenlijk naar Bath, Giles. Ik ga liever naar een stad.’


  ‘Ik dacht dat het u om de bronnen ging?’ Hij keek naar Annabelle. ‘Het is zeker jouw wens om naar Bath te gaan?’


  ‘Ja,’ zei ze dapper terwijl ze haar kin ophief. ‘Ik heb gehoord dat het zo’n mooie stad is, en dat de winkels en theaters uitmuntend zijn. Daar kan Buxton niet tegenop.’


  ‘Frivoliteiten en mode! Is dat het enige waaraan je kunt denken?’


  ‘Giles! Ik geef ook de voorkeur aan Bath. Rosa wilde me alleen maar steunen.’


  ‘Is dat zo? Nou ja, ik kan ook in de herfst naar Avenell als er geen dringende zaken zijn. Ik zal erover nadenken, tante Laura.’


  ‘Ja, doe dat, lieverd! Ik weet zeker dat iedereen op Avenell Hall nog wel een tijdje zonder je kan.’


  ‘We kunnen altijd nog zonder jou gaan, Giles,’ zei Annabelle met een spottende blik. ‘Met wat lakeien en bedienden zouden we ook veilig zijn. Dan kunnen we ons naar hartelust te goed doen aan alle frivoliteiten zonder jou in de weg te zitten.’


  Giles keek haar onverstoorbaar aan. ‘Geen sprake van. We gaan met zijn drieën naar Bath – of Buxton.’


  De twee vrouwen keken elkaar vluchtig aan. Hun mooie plannetje stond op het punt in het water te vallen.


   


  Een paar dagen later nam Giles hen mee naar het theater. Toen ze hun plaatsen innamen, verstijfde hij. Zijn blik was gericht op de drie mensen in de loge tegenover hen, en Annabelle vroeg zich af waarom hij zo’n belangstelling toonde voor het vreemde groepje. Aan de linkerkant zat een omvangrijke dame in het zwart, die opgewekt om zich heen keek. Op haar mollige gezicht lag een dikke laag poeder, en het was duidelijk dat haar zwarte haar niet helemaal echt was.


  Rechts van haar zat nog een dame van boven de veertig, net zo zwaar opgemaakt en met haar dat net zo schijnblond was als dat van haar vriendin zwart. Ze droeg een laag uitgesneden rode japon en een overdaad van juwelen: verscheidene ringen en halskettingen, en om haar gele krullen zat een snoer witte parels gewikkeld. Tussen de twee dames in zat een jonge man.


  Annabelle kon haar ogen bijna niet geloven. Hij was bijna te knap om echt te zijn! Lang, breedgeschouderd met klassieke gelaatstrekken en lichtblond haar. Wat deed iemand als hij tussen die twee harpijen? Ze hief haar toneelkijker en snakte naar adem toen ze de halsketting zag die de vrouw in het rood droeg…


  ‘Geef die aan mij!’ zei Giles op scherpe toon. Hij keek door de kijker en slaakte een uitroep van afkeer. ‘Wilt u mij excuseren, tante Laura? Ik heb dit toneelstuk al eens eerder gezien, en ik moet dringend iets afhandelen. Na afloop zal ik in de foyer op u wachten. In de loge naast u zit Winterton; ik weet zeker dat hij met jullie mee naar beneden wil lopen.’ Zijn gezicht was erg bleek.


  Lady Ordway keek naar de vrouw in de loge tegenover hen en knikte. ‘Natuurlijk, Giles. We zien je straks wel.’


  Hij maakte een buiging, duwde de toneelkijker terug in Annabelles hand, en verdween.


  ‘De arme jongen!’ zei Lady Ordway hoofdschuddend. ‘Die vreselijke, vreselijke vrouw!’


  Annabelles vingers beroerden de ketting om haar eigen hals. ‘Dat is Giles’ stiefmoeder, nietwaar? De ketting die ze om heeft is dezelfde als deze.’


  ‘Ja.’ Het klonk bitter. ‘Dat is Venetia Stanton. En ze draagt Margaret Stantons halsketting. Maar dat niet alleen. De parels in de haren van die… die slet – die waren ook van Margaret. Ze had ze van mijn schoonmoeder geërfd, die ze weer van haar moeder had gekregen.’


  ‘Het is een prachtig parelsnoer.’


  ‘Ze zijn een fortuin waard. Margaret en haar moeder waren fatsoenlijke, beschaafde dames. Die parels weerspiegelen familietrots en goede naam. En nu wordt er op zo’n vulgaire wijze mee gepronkt.’


  ‘Wie zijn die twee anderen?’


  ‘De vrouw in het zwart was Nellie Marsden voordat ze met een Duitse edelman trouwde. Een soldatenhoer. Nu is ze Baronesse Leibmann.’


  ‘Is dat de baron die tussen hen in zit?’


  ‘Goede god, nee! Die moet minstens tachtig zijn! Deze adonis ken ik niet; ik heb hem nog nooit gezien.’


   


  Na afloop van het toneelstuk liepen ze in gezelschap van Lord Winterton naar de foyer. Het was echter zo druk op de trap dat Annabelle van de twee anderen gescheiden werd. Eenmaal beneden probeerde ze door de menigte naar hen terug te lopen, maar de stroom mensen was te sterk en ze slaagde er slechts in haar waaier kwijt te raken. Een sterke arm duwde haar veilig naar de zijkant en even later werd haar waaier teruggegeven.


  ‘Ma’am?’


  ‘Dank u zeer. Dat is erg aardig van u, sir,’ zei ze met een nerveuze glimlach.


  De man glimlachte terug, en hoewel hij niet echt knap was, was ze onder de indruk van zijn charme. Maar toen, door een onverklaarbare oorzaak, begon ze te beven en verkilde ze tot op het bot, alsof ze een koortsaanval had. Ze kreeg kippenvel toen hij weer begon te praten.


  ‘Maar, Rosabelle! Wat een gelukkig toeval! Ik hoopte zo dat ik je tegen zou komen. Maar dit is niet de juiste plaats. Binnenkort zullen we elkaar weer ontmoeten.’


  Voordat ze nog iets kon zeggen, verdween hij in de menigte. Ze leunde tegen de muur. Wat was er met haar aan de hand? Ze had de man nog nooit gezien. Wie was hij, en wat bedoelde hij? Hij kende haar tweelingzus, dat was duidelijk, maar op de een of andere manier kon ze zich niet voorstellen dat Rosabelle met hem bevriend was. Opnieuw ging er een rilling langs haar ruggengraat. Ze wreef over haar voorhoofd – werd ze soms ziek? Plotseling voelde ze een hand op haar schouder, zodat ze zich verschrikt omdraaide.


  ‘Kijk, Fraser! Het is dat meisje met mijn halsketting!’ Lady Stantons vingers strekten zich als klauwen uit om het aan te raken. Een walm van parfum dreigde Annabelle te bedwelmen toen Venetia Stanton haar dik bepoederde gezicht vlak bij het hare bracht. ‘Wie voor de duivel ben jij, liefje?’ vroeg ze dwingend. ‘En waarom heb jij een kopie van mijn ketting om? Heeft mijn stiefzoon eindelijk een petite amie? Heeft hij het voor je laten maken?’


  Annabelle voelde zich ziek. ‘Het spijt me,’ zei ze zo duidelijk en koel als ze kon. ‘U moet me excuseren.’ Ze probeerde om het groepje heen te lopen, maar de lange, blonde man stond in de weg.


  ‘Laat me erdoor, sir,’ riep ze over haar toeren. Nog nooit had ze zich zo gevangen en ziek gevoeld. Plotseling stond Giles naast haar, en ze greep hem dankbaar bij de arm. De man die Fraser heette, stapte onmiddellijk opzij en maakte een buiging.


  ‘Het spijt me als ik u bang heb gemaakt, ma’am,’ zei hij. ‘Dat was niet mijn bedoeling, gelooft u mij.’


  Zijn stem klonk licht verbaasd, waardoor Annabelle zichzelf een beetje schaamde voor haar paniek. Stijfjes knikte ze en hij wendde zich af.


  ‘Ben je klaar om je weer bij ons te voegen?’ vroeg Giles kortaf.


  Ze merkte dat ze zijn arm nog steeds veel steviger vasthield dan nodig was. Met een gemompeld excuus liet ze hem los. Haar knieën knikten alsof ze zojuist aan de dood was ontsnapt, en ze wist niet zeker of ze wel kon lopen.


  Maar Lady Stanton was nog niet klaar. ‘Wat? Zeg je je eigen stiefmoeder geen gedag, Giles?’ riep ze schril. ‘Wat onbeleefd van je.’


  Zonder zelfs een blik in haar richting, antwoordde hij: ‘Ik ben u geen beleefdheid verschuldigd, ma’am. Excuseert u mij.’ Bij deze belediging liet Lady Stanton sissend haar adem ontsnappen, maar Giles negeerde haar. Hij nam Annabelle bij de arm en leidde haar vakkundig tussen de groepjes mensen door. Buiten stond een rijtuig te wachten, en galant hielp hij de twee dames instappen. Terwijl hij Lady Ordways bezorgde vragen geduldig pareerde, behandelde hij Annabelle, die nog steeds beefde, rustig en behoedzaam.


  Dit was een kant van Giles die ze nog nooit had meegemaakt, en ze werd erdoor ontwapend. Kon hij maar altijd zo zijn, dacht ze mistroostig. Voor het moment voelde ze zich veilig, gekoesterd. In het duistere rijtuig glimlachte ze wrang: ze had Philip Winbolt bekritiseerd om dezelfde eigenschappen die Giles nu tentoonspreidde. Waarom was dit zo anders?


  Het was nog vrij vroeg toen ze in Upper Brook Street arriveerden, maar Lady Ordway kondigde aan dat ze heel moe was en naar bed ging. ‘En als je mijn advies opvolgt, Rosa, doe jij hetzelfde. Je ziet er uitgeput uit. Bedankt dat je ons mee naar het theater hebt genomen, Giles. Het toneelstuk was enig, hoewel…’ Ze maakte haar zin niet af maar wenste hen goedenacht en liep naar boven.


  Giles trok een wenkbrauw op. ‘Ben je ook moe? Of drink je een glas wijn met me mee?’


  Dit was een onverwacht gebaar. Sinds hun ritje in het park had hij zijn best gedaan om afstand te houden. Wat ging er in zijn hoofd om? Wat het ook was, het was zeker verstandiger om Lady Ordways voorbeeld te volgen en meteen naar bed te gaan. Maar ze negeerde haar gezond verstand. ‘Ik… Ik zou graag een glas wijn willen, Giles. En een aangenaam gesprek.’


  Hij lachte en liep met haar naar de salon. Whitcroft bracht de wijn, schonk twee glazen in, en liet de karaf op een tafel naast de sofa staan.


  Giles stond op zijn favoriete plek voor de haard. ‘Je ziet er weer wat beter uit,’ zei hij. ‘In het theater dacht ik even dat je ging flauwvallen. Ik was bang dat ik niet op tijd bij je zou zijn. Was het de drukte?’


  ‘Ik denk het niet. Nee, het leek op een koortsaanval. Het is nu helemaal weg.’


  ‘Ik zag dat je je waaier liet vallen; wie was de man die hem aan je teruggaf?’


  ‘Die donkerharige man?’ Ze onderdrukte een huivering en sprak zonder nadenken. ‘Ik had hem nog nooit gezien.’


  Even keek Giles haar in stilte aan. ‘Vreemd!’ Hij nam een slokje wijn. ‘Heeft… mijn stiefmoeder iets gezegd waardoor je van streek raakte?’


  Ze keek hem nietszeggend aan.


  ‘Ik dacht dat tante Laura je had verteld wie ze was. De vrouw in het rood die in de loge tegenover ons zat. Ik zag dat ze tegen je sprak vlak voordat ik bij je was.’


  ‘Tante Laura heeft het me inderdaad verteld – het spijt me Giles, ik stond te denken. Nee, ze heeft me niet bang gemaakt, hoewel ik… haar niet mocht. Ze stelde me vragen over deze halsketting. Ze dacht… dat jij hem aan mij had gegeven.’


  ‘Juist. Nou ja, het spijt me dat ik je alleen heb gelaten. Ik had bij jullie in de loge moeten blijven.’ Hij draaide zich om. Met twee handen op de schouw staarde hij naar de cherubijntjes. ‘Ik kan het niet verdragen om haar te zien. Vooral als ze…’


  ‘Ja, ik weet het,’ zei Annabelle zacht. Ze stond op en liep naar de schouw. ‘Tante Laura heeft me het verhaal verteld. Het spijt me.’ Ze legde een hand op zijn arm.


  Hij staarde haar aan.


  Plotseling bezorgd dat hij zou denken dat ze een onzedig voorstel deed, trok ze haar hand weg.


  ‘Nee! Niet weggaan! Rosabelle…’ Hij trok haar terug en nam haar in zijn armen. Ze keek op in zijn ogen en wat ze daar zag deed haar hart sneller slaan.


  ‘Niet weggaan!’ zei hij weer langzaam. Hij boog zijn hoofd. Zijn lippen raakten de hare voor een vederlichte kus. Weer voelde ze rillingen langs haar ruggengraat gaan, en haar knieën voelden aan alsof ze elk moment onder haar konden bezwijken, maar deze keer was het een plezierig gevoel. Ze kwam dichterbij en greep zijn schouders vast om steun te zoeken. Hij verstevigde zijn greep en kuste haar weer, steviger dit keer.


  Een golf van gevoelens stroomde door haar heen. Dit had ze nog nooit eerder ervaren. Ze merkte dat ze reageerde, eerst aarzelend, toen, terwijl de vreemde nieuwe gevoelens toenamen, gretig. Een lang, heerlijk moment was ze verloren in een wervelwind van gevoelens. Haar ogen hield ze gesloten, haar lichaam was plooibaar en toegeeflijk. Maar het duurde niet lang. Haar gezonde verstand keerde terug en plotseling werd ze zenuwachtig.


  ‘Giles,’ mompelde ze. Ze duwde met haar hand tegen zijn borst. Gefascineerd keek ze toe hoe hij haar hand pakte en een kus in haar handpalm drukte. Er ontsnapte een verrukte kreet aan haar lippen, en lachend trok hij haar terug tegen zijn lichaam. Weer kuste hij haar, en deze keer tilde hij haar hartstochtelijk tegen zich aan, zodat ze op haar tenen stond. Hij mompelde haar naam, drukte zijn mond op haar ogen, haar haren, toen terug op haar lippen… Lange tijd beantwoordde ze zijn liefkozingen met een heftigheid die de zijne evenaarde, maar toen hij haar in de richting van de sofa bewoog, keerden haar angsten terug.


  ‘Nee, Giles!’ hijgde ze. Met alle overtuiging die ze kon verzamelen, maakte ze zich van hem los. Nu merkte ze dat haar haren loshingen en haar japon gekreukt was. Haar lippen voelden beurs aan. Diep beschaamd draaide ze zich om en boog haar hoofd. ‘Dit is niet goed. Je… Je minacht me al, dat weet ik, maar ik ben geen lichtekooi.’


  Giles’ ademhaling ging snel en zijn handen trilden. Het leek wel alsof hij haar woorden niet had gehoord. Hij deed een stap in haar richting en trok haar ruw terug tegen zich aan. Met een arm hield hij haar gevangen, terwijl hij met zijn andere hand haar kin ophief en zijn hoofd boog…


  ‘Nee!’ riep ze opnieuw uit. Deze keer gaf ze hem een harde duw. Hij stopte, maar in plaats van haar los te laten, hield hij haar een eindje van zich af en staarde haar met een verdwaasde blik in zijn ogen aan. Langzaam werd de verbazing op zijn gezicht vervangen door een cynische glimlach. Hij liet haar los en keerde zich om, terug naar de haard. Het bleef even stil in de kamer.


  ‘Vergeef me,’ zei hij kalm. ‘Ik verloor mijn zelfbeheersing. Verdorie, Rosabelle, wat ben je voor iemand? Ik dacht dat ik alle trucjes die vrouwen aanwenden wel kende, maar ik begrijp niets van jou.’


  Ze was geschokt en wist niets te zeggen.


  ‘Kijk me alsjeblieft niet als een gekwetst kind aan. Je gedroeg je zojuist bepaald niet als een kind.’ Zijn stem klonk ruw en ongeduldig.


  ‘Ik…’ Ze slikte pijnlijk. ‘Ik weet dat ik me slecht heb gedragen. Dat ik al veel eerder een eind aan ons… onze vrijerij had moeten maken. Het had nooit mogen gebeuren. Maar ik heb nog nooit zo’n sterke aantrekkingskracht gevoeld – ik wist zelfs niet dat zoiets bestond. En… het overviel me.’


  ‘Ach, kom nou, Rosabelle! Stel mijn lichtgelovigheid niet te veel op de proef!’


  ‘Het maakt niet uit of je me wel of niet gelooft. Maar ik verzeker je dat dit een… een nieuwe ervaring voor me was.’ Ze slikte weer. ‘Er een eind aan maken was een van de moeilijkste dingen die ik ooit heb gedaan. Maar ik moest wel. Voor mijn bestwil en voor de jouwe.’


  ‘Wat ontzettend nobel van je!’


  ‘Alsjeblieft… Als we verder waren gegaan, zouden we er beiden spijt van hebben gehad. Er zijn te veel obstakels om een liefde tussen ons te laten bloeien.’


  ‘Liefde! Mijn lieve kind!’ Uit zijn smalende toon bleek wel hoe hij over liefde dacht, en ze kromp ineen.


  Even later vervolgde ze beheerst: ‘Je weet dat ik gelijk heb. Zoals jij over mij denkt, zou je jezelf later zeker hebben veracht omdat je jezelf had laten gaan in de zwakte van het moment. En…’ Ze aarzelde even. ‘En voor mij kan alleen liefde, echte en duurzame liefde dit gedrag rechtvaardigen. Ik schaam me voor mezelf.’ Ze hief haar kin op en keek hem trots aan. ‘Maar ik heb geen trucjes gebruikt. Vergeef me, als het zo leek.’


  


  Hoofdstuk 7


   


   


   


  Haar openhartigheid leek echt, en Giles werd erdoor ontwapend. Elke andere vrouw zou in een situatie als deze in huilen zijn uitgebarsten en hem woedend hebben beschuldigd van een poging haar te verleiden. Gemakshalve zou ze haar eigen gretige reactie van een paar minuten daarvoor vergeten zijn. Maar Rosabelle was niet hysterisch geworden, en hij was onder de indruk. Geen enkele andere vrouw die hij kende, zou zo eerlijk over haar eigen gevoelens zijn geweest.


  ‘Misschien had ik je niet van trucjes moeten beschuldigen. Ik werd ook… verrast.’ Het was waar. Het was niets voor hem om zichzelf te verliezen en de wereld om hem heen te vergeten. ‘Dit was niet wat ik in mijn hoofd had toen ik je voor een glas wijn uitnodigde. Ik zag dat je in het theater overstuur was geraakt. Het was mijn bedoeling om je op je gemak te stellen.’


  Ze ontweek zijn blik, knikte en draaide zich om.


  ‘Nee, ga nog niet weg!’ zei hij. ‘Je hebt je wijn nog niet op. En ik moet je iets vragen. Blijf alsjeblieft.’


  Na een korte aarzeling kwam ze langzaam terug en ging op een van de stoelen zitten.


  ‘Dank je.’ Hij bracht haar glas naar haar toe en zette het naast haar neer. Toen ging hij weer bij de haard staan. ‘Rosabelle, het is waar dat ik bepaalde vooroordelen had voordat we elkaar ooit hadden ontmoet, waardoor ik een vertekend beeld van je had, een beeld dat op dat moment volkomen terecht leek.’


  Ze keek strak voor zich uit en leek haar adem in te houden.


  ‘Ik heb de laatste tijd met veel mensen gesproken die Stephen hebben gekend.’ Hij nam een slok van zijn wijn. ‘Het was geen pretje. Het is me langzaam duidelijk geworden dat de jongen die ik kende… die ik dacht te kennen… alleen in mijn verbeelding bestond. Het kan zijn dat het een vergissing was dat ik alles wat hij mij vertelde, geloofde. Het is mogelijk dat de tekortkomingen in jullie huwelijk niet alleen aan jou te wijten waren.’ Hij wachtte op haar reactie, maar ze was blijkbaar nog niet klaar om iets te zeggen.


  ‘Ik zie wel dat het even kan duren voordat je me gelooft. En ik kan het je niet kwalijk nemen. Als ik het mis had, moet ik je in het verleden erg hebben gekwetst. Maar – met het risico dat ik je weer beledig – kun je me echt niets over Selder vertellen? Geloof me, het gaat me er niet om of jullie een verhouding hebben gehad. Zelfs als dat zo was, ben ik bereid dat te accepteren.’


  Ze zei nog steeds niets.


  ‘Ik begin me zelfs af te vragen of je verhouding met Selder niet een hersenspinsel van Stephen was… Nee, niets zeggen – ik weet dat je die verhouding altijd hebt ontkend. Maar laten we dat nu even terzijde schuiven. Het is slechts een onderdeel van het mysterie dat Stephens relatie met Selder omhult. Om het op te lossen moet ik meer over Selder weten.’


   


  Voor het eerst sinds ze in Londen was, wenste Annabelle dat ze nooit aan deze idiote, gevaarlijke maskerade was begonnen. Rosabelle had hem misschien iets kunnen vertellen, maar zij wist helemaal niets over de man… Wat moest ze nu doen? Ze kon hem nu bekennen dat ze Annabelle Kelland was, en dus helemaal niets over Stephen, of Selder of wie dan ook wist. Of ze kon als Rosabelle volhouden en weigeren iets over Selder te zeggen.


  Giles zou teleurgesteld zijn, boos zelfs. Maar dat zou niets zijn vergeleken bij zijn woede en teleurstelling wanneer ze hem vertelde dat ze hem in de laatste zeven weken systematisch had bedrogen. Vooral nadat hij net had gezegd dat hij haar begon te vertrouwen. Dat kon ze niet aan. ‘Ik… Ik weet niets over Selder en ik heb geen idee waar hij is,’ zei ze met zachte stem.


  Hij nam het beter op dan ze had verwacht. ‘Dat dacht ik al min of meer,’ zei hij. ‘Aan jullie kennismaking moet al enige tijd geleden een eind zijn gekomen. En Selder is een ongrijpbaar figuur. Maar als je ooit denkt dat je iets weet en mij in vertrouwen wilt nemen, zou ik je erg dankbaar zijn.’


  ‘Ik verzeker je dat ik dat zal doen,’ zei ze in alle oprechtheid. ‘En nu zou ik graag willen gaan slapen.’


  Hij begeleidde haar naar de trap, waar hij een adembenemend moment bleef staan en op haar neerkeek. ‘Ik wou maar dat ik wist wat ik van je moest denken,’ zei hij. ‘Misschien kunnen we mettertijd tot een betere verstandhouding komen.’


  ‘Dat zou ik fijn vinden,’ antwoordde ze. Maar het klonk verdrietig.


   


  Annabelle wist niet hoe ze Giles de volgende dag tegemoet moest treden, maar hij maakte het haar makkelijk. In zijn houding was niets te merken van wat er de avond daarvoor was gebeurd toen hij haar vroeg of ze goed had geslapen en zich wat beter voelde.


  ‘Het lijkt er wel op,’ zei Lady Ordway. ‘Ik was gisteravond nogal bezorgd over haar. Zeg eens, Rosa, denk je dat je je goed genoeg voelt om naar het bal van de Marchants te gaan?’


  ‘Ik voel me weer helemaal goed, tante Laura. Bedankt voor jullie bezorgdheid, maar dat is niet langer nodig. Ik weet niet wat er met me aan de hand was.’ Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen en ze vermeed Giles’ blik.


  ‘Goed zo! Giles, heb je al iets van je zaakwaarnemer gehoord over Avenell?’


  ‘Nee, maar als er iets dringends was geweest zou Hathersage wel meteen hebben gereageerd. Waarschijnlijk kunnen we naar Bath gaan.’


  ‘Dan ga ik Barker onmiddellijk een brief schrijven om naar huizen te informeren.’ Ze haastte zich weg. Giles en Annabelle bleven alleen achter.


  ‘Ik… Ik moet de huishoudster spreken…’ Haar stem stierf weg onder zijn starende blik. ‘Kijk alsjeblieft niet op die manier naar me, Giles!’


  Hij schudde zijn hoofd. ‘Ik weet niet wat er met me aan de hand is,’ zei hij geïrriteerd. ‘Ik was ervan overtuigd dat het kille ochtendlicht me tot rede zou brengen. Maar zelfs nu word ik betoverd door je charmes.’


  ‘Ik heb helemaal geen charmes!’ riep ze uit. ‘Je moet deze onzin laten varen. Gisteravond was een… een vergissing die we allebei moeten vergeten.’


  ‘Ik weet het. En ik weet zeker dat het voorbij zal gaan. Goed dan.’ Hij ademde diep in en werd zakelijk. ‘Als Hathersages verslag gunstig is, wat ik denk dat het zal zijn, kunnen we begin juli vertrekken. Tante Laura zei dat je onderweg bij Temperley langs wilt gaan?’


  Ze knikte. De gedachte aan Temperley en wat het betekende deprimeerde haar.


  ‘Zal ik je daarnaartoe brengen?’


  Haar hart sprong op, maar ze slaagde erin op nonchalante toon antwoord te geven. ‘Eh… Dat zou kunnen. Maar misschien is het beter als je bij tante Laura blijft. Ze heeft deze vrienden zo lang niet gezien. Misschien heeft ze je steun nodig. Ik vraag mijn zus wel of ze een rijtuig naar Reading stuurt om me op te halen. Het is niet zo ver.’


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk.’ Hij liep naar de deur. ‘Heb je nog iets uit de stad nodig?’


  ‘Nee, maar… Giles.’


  ‘Ja?’


  ‘Ben je… Ga je naar het bal?’


  ‘Ik denk het wel. Maar ik zal je niet vragen om met me te dansen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg ze belachelijk diep teleurgesteld.


  Hij trok een wenkbrauw op. ‘Het zou misschien onmogelijk voor me zijn om “die onzin te laten varen” als ik je weer in mijn armen heb tijdens een wals. Ik kan mezelf niet twee keer zoveel geweld aan doen.’


  ‘We… zouden een andere dans kunnen proberen?’


  ‘We zouden de boulanger kunnen dansen. Is dat goed?’


  ‘Als ik niet bezet ben,’ zei ze nuffig.


  Plotseling lachte hij. ‘Je zult niet bezet zijn, Rosa!’


   


  Het bal werd op Berkeley Square gehouden. Het was een van de laatste feesten in Londen en daarom werd het goed bezocht. Alle vertrekken waren overvol, maar toch wist de lieflijke Mrs. Ordway beroering teweeg te brengen toen ze de balzaal binnen kwam. Ondanks haar ervaring van de avond ervoor, had ze een blos op haar wangen en lag er een schittering in haar mooie ogen. Ook vanavond droeg ze een van Fanchons creaties van lichtblauwe zijde met zilverkleurig borduursel.


  Giles ging steeds verveelder kijken bij de vergelijkingen die hij om zich heen hoorde over zeemeerminnen en waternimfen, en hij zei botweg dat hij liever met een vrouw danste dan met een vis. Maar hij zorgde ervoor dat hij haar dansboekje tekende voor de boulanger voordat het helemaal vol was, en schreef zijn naam ook op voor een paar contradansen.


  ‘Ga je niet met haar walsen?’ vroeg Lady Ordway hoopvol.


  ‘Nee, tante Laura! Niet in het openbaar. Ze zal zich tevreden moeten stellen met de boulanger en de contradans.’ Toen Rosabelle een verbolgen kreet slaakte om deze hooghartige houding, moest Lady Ordway lachen.


  ‘Maar waarom, Giles?’


  ‘Veiliger,’ zei hij ondoorgrondelijk. ‘Trouwens, al haar dansen zijn al vergeven. Ik mag blij zijn dat ik er twee heb besproken.’


  Rosabelles eerste danspartner kwam haar opeisen, en ze verdween naar de dansvloer. Vanaf dat moment, behalve tijdens de boulanger, zag hij weinig van haar voor het diner, want ze danste aan een stuk door. Tijdens het diner waren ze een levendige groep en Giles had alle gelegenheid om te zien hoe goed Rosabelle zich kon gedragen. Hij kon geen tekortkomingen in haar gedrag constateren, en opnieuw stond hij in dubio. Wat voor vrouw was dit? En belangrijker nog, waarom had ze zo’n verdraaide uitwerking op hem?


  Na de eerste pauze werd het dansen hervat. Giles keek samen met de Hertog van Armagh naar de vrolijk geklede menigte die voorbij walste. Hij wachtte tot Rosabelle weer zou verschijnen. Plotseling zag hij haar aan de andere kant van de zaal. Hij stond op het punt naar haar toe te gaan, toen hij zag dat ze met iemand stond te praten. Hij had die man ergens eerder gezien…


  ‘Wie is dat daar, hertog?’


  ‘Wie? Die met Mrs. Ordway staat te praten? Mijn hemel, dat is Falkirk! Dus hij is terug.’


  ‘Falkirk?’


  ‘Ja. Hij is een ver familielid van de Banaghers. Een vreemde zaak, Stanton. Hij had nooit gedacht dat hij de titel zou erven, maar nu ziet het ernaar uit dat het toch gaat gebeuren. Er is iets mis met die familie – dood of stervende, allemaal. En niemand met een erfgenaam. Dus als de oude Arthur Falkirk sterft, wat elk moment kan gebeuren, zal de jonge Julian, tegen alle verwachtingen in, de vijfde baron worden. Het is te hopen dat hij vruchtbaarder is dan de rest van zijn familie.’


  ‘Ik geloof dat ik hem nog nooit heb ontmoet.’


  ‘Dat verbaast me; hij zat ook in het leger. Je moet weten dat hij altijd wat ongrijpbaar is geweest. Maar verder volkomen betrouwbaar. Speelt in de beste clubs als hij in de stad is. Gewoonlijk komt hij niet op dit soort gelegenheden. Hij is niet zo’n feestganger. We hebben hem al zeker een jaar niet gezien. Maar zijn omstandigheden in ogenschouw genomen, is hij misschien van plan om zich op de huwelijksmarkt te storten.’ Hij keek naar de twee aan de andere kant van de kamer, en voegde eraan toe: ‘De geluksvogel! Mrs. Ordway lijkt nogal van hem onder de indruk.’


   


  Een paar minuten voordat dit gesprek plaatsvond, was Annabelle juist de balzaal weer in gekomen toen ze een stem achter zich hoorde.


  ‘Rosabelle!’


  Verbaasd draaide ze zich om. Waar kwam die stem vandaan?


  ‘Ik hoopte al dat je er zou zijn.’


  Het was de man die in het theater haar waaier had teruggevonden. Hij kwam op haar af en boog over haar hand. De deuren naar de tuin achter hem stonden wijd open en Annabelle kreeg het plotseling koud. Ze dwong zichzelf te glimlachen. Er was geen enkele reden om zo zenuwachtig te zijn. Ze had geen idee wie hij was, maar dit was een situatie waar ze al eens eerder mee te maken had gehad.


  Ze schonk de vreemdeling een stralende glimlach. ‘Wat… Wat prettig om u te zien! Ik kan me niet herinneren wanneer we elkaar voor het laatst hebben ontmoet voordat ik u in het theater tegenkwam. Het moet eh… eens even kijken…’


  Hij lachte. ‘Prachtig! Ik had nooit verwacht dat je dit kon. En met zoveel bezieling. Je ziet er verbazend goed uit!’


  Ze moest oververhit zijn geraakt, de koele bries deed haar huiveren. Of had ze weer last van een koortsaanval? Ze voelde een onbegrijpelijk sterke neiging om Giles te zoeken en zijn beschermende aanwezigheid te voelen.


  ‘Rosabelle! Je beeft!’


  In zijn stem lag geen medeleven of bezorgdheid. Hij leek zelfs niet verrast. Als het niet zo absurd had geleken, zou ze hebben gezegd dat het hem plezier deed! Ze mocht deze man niet.


  ‘Ik… Ik denk dat ik ziek ben, sir,’ zei ze afwijzend. ‘Als u me wilt excuseren?’


  ‘Natuurlijk. Maar voordat je gaat, moet ik je vragen me binnen een paar dagen te ontmoeten – ergens waar we een gesprek onder vier ogen kunnen voeren.’


  ‘Ik denk het niet, Mr….’ Haar stem stierf weg. Ze voelde zich zo ziek dat ze niet meer kon veinzen. ‘Vergeeft u me, sir, maar ik ben bang dat ik uw naam ben vergeten.’


  ‘Wat jammer!’ zei hij. Waarom lag er zoveel spot in zijn stem? Of kwam het door de koorts die erger scheen te worden? Hij keek haar even aan. Toen zei hij: ‘Het is Falkirk, liefje. Je hebt mijn toestemming… nee, ik sommeer je elke andere naam te vergeten. Ik heet Julian Falkirk.’


  Wat bedoelde deze vreemde, dreigende man daarmee? Had hij dat echt gezegd, of was het haar ziekte die haar verbeelding op hol liet slaan? Maar ze was blij met elk excuus om hem niet meer te zien. Opgewekt zei ze: ‘Goed, Mr. Falkirk, ik ben bang dat het onmogelijk is om u weer te ontmoeten. We vertrekken binnenkort naar Bath, en…’


  ‘Het gaat om documenten – documenten die jij hebt, die van mij zijn.’


  ‘Documenten?’ Ze stonden betrekkelijk afgezonderd, genegeerd door de dansende mensen, maar nu zag ze Giles’ lange figuur op hen af komen. Stralend glimlachend wendde ze zich opgelucht tot Mr. Falkirk. ‘Het spijt me Mr. Falkirk, ik heb geen documenten. U zult het aan kolonel Stanton moeten vragen.’ Ze knikte even met haar hoofd en wilde weglopen.


  Falkirk pakte haar bij de arm. ‘Zo gemakkelijk zul je me niet ontsnappen. We moeten elkaar spreken.’


  Ze trok haar arm los uit zijn greep. ‘Ik heb u al verteld sir, dat het niet mogelijk is. Ik heb geen tijd voordat we weggaan.’


  ‘Dan zal ik je in Bath moeten opzoeken. Misschien weet je tegen die tijd waar Stephens papieren zijn. Ik hoop het.’ Hij boog galant. ‘Ik kijk uit naar Bath.’


  Ze besteedde verder geen aandacht aan hem; hoorde niet meer wat hij zei. Giles was nog maar een stap van haar verwijderd. Zonder te proberen haar vreugde te verbergen dat hij haar had gevonden, draaide ze zich dankbaar naar hem om.


  Giles nam haar handen in de zijne. ‘Je bent weer ziek! Je had vanavond niet hiernaartoe moeten komen. Kom, dan breng ik je naar huis.’


  ‘Ik… Ik denk dat het alweer over is, Giles.’ Ze keek achterom, maar de sinistere Mr. Falkirk was verdwenen. ‘Ja, ik voel me nu veel beter, heus!’


  ‘Kom dan in ieder geval even zitten. We kunnen naar de serre gaan. Daar is het koeler.’


  ‘Dank je.’


  Ze bewogen zich tussen de dansers door naar de kleine wintertuin die aan de balzaal was gebouwd. Hier vonden ze een tafel en twee stoelen die duidelijk bedoeld waren voor mensen die even rustig wilden zitten.


  ‘Wacht hier!’ zei hij. ‘Ik zal een ober zoeken. Wijn?’


  ‘Nee, wat limonade, alsjeblieft. Ik… heb dorst.’


  ‘Weet je zeker dat je niet liever naar huis gaat?’


  ‘Ik ben al bijna weer de oude, echt waar.’


  Even later bracht een ober hun een glas limonade en wijn.


  ‘Zeg eens. Wie was de man met wie je stond te praten?’


  Annabelle schrok op. Ze had liever gehad dat hij haar niet aan Falkirk had herinnerd. ‘Dat… Dat was Mr. Falkirk,’ zei ze onbehaaglijk. ‘Ik ken hem niet goed. Ik… Ik mag hem niet.’


  ‘Was het niet dezelfde man die je in het theater je waaier teruggaf?’


  ‘Ja. Ja, dat was hem.’


  ‘Het ziet ernaar uit alsof het Falkirk is waardoor je zo van streek raakt. Wat wilde hij?’


  ‘Ik kan het me niet herinneren…’


  ‘Zei hij niet iets over papieren?’


  ‘Ja! Hij vroeg of… of ik documenten van Stephen had. Ik zei dat ik niets had, en… en dat hij het aan jou moest vragen…’ Een vreemd gevoel van weerzin overviel haar om over Mr. Falkirk te praten. Hoe belachelijk het ook leek, het was alsof zijn persoonlijkheid haar in zijn ban had. Alsof ze in gevaar werd gebracht door zijn naam zelfs maar te noemen. Het enige wat ze wilde, was hem zo snel mogelijk vergeten. ‘Kunnen we het niet over iets anders hebben?’ vroeg ze wanhopig.


  Er klonk muziek in de balzaal. Prompt stond Giles op. ‘Mrs. Ordway,’ zei hij. ‘Wilt u mij een groot plezier doen en met me dansen?’


  ‘Maar, natuurlijk, kolonel Stanton! Het is mij een genoegen.’ Ze stond op en schikte haar rokken. Terwijl ze Giles’ arm nam, schonk ze hem een schalkse blik. ‘Wat ben je heerlijk formeel. En dan te bedenken dat ik je er eens van heb beschuldigd dat je niet weet hoe je je behoort te gedragen.’


  ‘O, ik ken alle regels van goed gedrag, Rosa. Jij hebt echter een verbluffend talent, dat ik nog nooit bij een andere vrouw ben tegengekomen, om mij zover te krijgen dat ik ze laat varen.’


  Ze dansten in perfecte harmonie. Het was alsof ze jarenlang samen hadden geoefend. Nog nooit had iets zo goed gevoeld. Ze voelde zich gelukkig en veilig, hoewel dat dingen waren die ze nooit eerder op prijs had gesteld. Niet dat Giles haar zo dicht tegen zich aan hield. Hij deed zijn best om haar op gepaste afstand te houden. Maar terwijl hij haar door de volle balzaal leidde, lag zijn hand zeker om haar middel, en met zijn andere hand hield hij die van haar in een stevige greep. En steeds als ze elkaar aankeken, zag ze eindelijk warmte in zijn blik, en humor en… nog iets anders wat zich niet zo makkelijk liet definiëren. Het was in ieder geval opwindend.


  De wals eindigde en ze vervoegden zich weer bij Lady Ordway. De rest van de avond week Giles niet van haar zijde, behalve als een andere danspartner haar kwam opeisen. Zijn hoffelijkheid was duidelijk een teleurstelling voor sommige dames, en Annabelle voelde zich trots dat ze al deze aandacht en zorg kreeg van een man die ze steeds meer respecteerde en bewonderde… hoewel deze woorden bijna te koel en te rationeel klonken voor de ongewone emoties die ze ervoer.


   


  Die nacht lag ze wakker en herleefde de avond in gedachten. Ze dacht terug aan de wals met Giles en zijn latere gedrag. Ze onderzocht dit vreemde, nieuwe gevoel van gedeelde warmte, vermengd met iets wat minder geruststellend was – iets opwindends, maar ook beangstigends, alsof ze op het punt stond een gebied te betreden dat ze niet kende. Wat het ook was, ze vertrouwde Giles. Hij was zo aardig tegen haar geweest na haar gesprek met Falkirk…


  Haar goede stemming verdween op slag. Waarom reageerde ze met zo’n sterke antipathie op die man? Als ze zijn naam hoorde, gleden er al rillingen over haar rug. Ze trok haar dekens dichter om zich heen. Giles was toch niet serieus toen hij zei dat Falkirk haar mysterieuze koortsaanvallen had veroorzaakt? En toch… het was wel erg toevallig…


  Plotseling was ze klaarwakker. Wat als niet zij, maar Rosabelle zo sterk op Falkirk reageerde? Was het mogelijk dat Rosabelles afschuw voor hem op de een of andere manier op haar werd overgedragen? Vroeger hadden ze wel eens elkaars verwondingen gevoeld, maar niet vaak, en alleen bij hevige pijn. En ze had zich zorgen over haar zus gemaakt lang voordat ze zo ziek op Temperley was aangekomen. Dat was het! Om de een of andere reden was Rosabelle doodsbang voor Falkirk!


  Annabelle lag nog lang te woelen. Over een week of twee zouden zij en Rosabelle hun eigen leven weer oppakken. Was ze bereid haar zus terug in het diepe te gooien en het probleem met Falkirk alleen op te lossen? Belangrijker nog, kon ze haar groeiende vriendschap met Giles in de steek laten?


   


  Kapitein Pettifer had een tijdje geleden geopperd dat Annabelle het misschien leuk zou vinden om een bezoekje aan de Vauxhall Gardens te brengen. Omdat ze er al zoveel over had gehoord, nam ze de uitnodiging graag aan. Lady Ordway was echter niet zo enthousiast.


  ‘Je moet weten, liefje, dat een dame voorzichtig moet zijn. Vauxhall is een aangename plek, een fantastische plek met al die lichtjes en het amusement, maar je weet nooit wie er nog meer komen.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Nou, het is niet net als een feestje bij iemand thuis. Iedereen kan daar binnenkomen, zolang ze geld betalen.’


  ‘Ik weet zeker dat de kapitein op me zal letten, tante Laura.’


  ‘Maar ik weet ook niet zeker of je daar wel met een jongeman naar toe moet gaan, die je nauwelijks kent.’


  ‘Rosa is veilig genoeg met Richard Pettifer,’ zei Giles toegeeflijk. ‘Maar als het u geruststelt, wil ik wel met hen meegaan.’


  ‘Ik denk zeker dat het beter is als Rosa een chaperon heeft. Maar vindt kapitein Pettifer dat niet erg? En hoe zit het met Rosa?’


  ‘Nou, hoe zit het met Rosa?’ vroeg Giles aan Annabelle.


  ‘Ik heb geen bezwaar als je het kunt regelen, Giles,’ zei ze onschuldig. ‘Ik wil geen afkeuring opwekken. En de kapitein is toch een vriend van je?’


   


  Zodoende voeren Lady Ordway, Annabelle, Giles en kapitein Pettifer de volgende avond in een bootje over de Theems in de richting van de muziek die uit Vauxhall Gardens kwam. Ze waren allen in een goede stemming. Toen ze aankwamen, werden ze naar een comfortabele cabine gebracht bij het centrum, waar ze het amusement goed konden zien. Al met al begon de avond goed.


  Vlak na aankomst begon er muziek in het paviljoen te spelen, en Richard Pettifer vroeg Annabelle onmiddellijk ten dans. Toen ze na een energiek halfuurtje terug kwamen, was de cabine leeg. Blijkbaar waren Giles en Lady Ordway een wandeling gaan maken. Annabelle ging zitten en nam dankbaar het glas limonade van haar danspartner aan.


  Na een paar minuten werd haar aandacht getrokken door een vrouw in een felgekleurde gestreepte japon die ietwat onvast in hun richting kwam. Ze werd vergezeld door een lange jongeman met witblond haar. De man bleef even staan om met iemand te praten, maar de dame liep door. Ontzet zag Annabelle dat ze recht op hen afkwam.


  ‘Zo, als dat niet Giles’ petite amie is! Je hebt je ketting niet om, liefje. Waarom niet? Oeps!’ De dame had overduidelijk te veel wijn op.


  Met een opgelaten uitdrukking stond kapitein Pettifer op. ‘Ma’am, ik denk niet…’


  ‘Nee, nee, nee! Je wou zeggen dat ik hier niet moet zijn, hè? Maar je hebt het mis, soldaat! Je zou me met respect moeten bejegenen! Mijn naam, beste man, is Venetia Stanton, en ik ben de stiefmama van Giles!’


  ‘Juist! Ik ben kapitein Richard Pettifer, ma’am. En deze dame is Mrs. Ordway, de weduwe van wijlen Stephen Ordway, kolonel Stantons neef. Toch denk ik nog steeds –’


  ‘Zo, zo! Dus dit is de beroemde Rosabelle! O, wat heb je ons veel problemen bezorgd, meisje!’ zei Lady Stanton terwijl ze met een onvaste wijsvinger zwaaide.


  Als in een nachtmerrie zag Annabelle Giles en Lady Ordway naderbij komen. Tegelijkertijd kwam de blonde man aangelopen en pakte Lady Stanton bij de arm.


  ‘Laat me met rust!’ zei de dame terwijl ze haar arm lostrok. ‘Dit is Rosabelle Ordway – wist je dat? Ik heb haar natuurlijk al eens ontmoet. Vroeger. Maar ik kan gerust met haar praten. Ze is weer met Selder bevriend. Ik zag ze een paar dagen geleden samen in het theater.’


  ‘Venetia –’


  ‘Het is al goed, zeg ik je! Je moet ze toch gezien hebben, Fraser!’ Ze glimlachte tegen de woedende Fraser. ‘Niet zo fronsen, Fraser!’ zei ze vleiend. ‘Ze zijn weer vrienden. Ze praatte met Selder en ze glimlachten.’


  Met een plotseling bleek gezicht bleef Giles staan.


  ‘Neemt u me niet kwalijk, Lady Stanton, maar u hebt het mis. Ik ken niemand die zo heet,’ zei Annabelle wanhopig.


  ‘Wat een onzin. Natuurlijk ken je –’ Het was niet duidelijk wat Fraser deed, maar Lady Stanton slaakte een uitroep en draaide zich om. ‘Fraser!’ Toen stierf haar stem weg en plotseling zag ze er oud en bang uit. ‘O, god. Ze heeft gelijk. Hij had ons verteld dat we hem moesten vergeten! Ik zal zijn naam niet meer noemen, ik zweer het. Hij bestaat niet meer.’


  ‘Het wordt tijd dat je naar huis gaat, Venetia,’ was het enige wat Fraser zei. Zijn ogen waren koud. ‘Kom.’


  ‘Wacht!’ Giles hield hen tegen. Hij keek zijn stiefmoeder met slecht verholen afkeer aan. ‘Wanneer heb je haar gezien?’ vroeg hij grimmig. ‘Eergisteren? Met Selder in het theater?’


  Lady Stanton knikte. ‘Dat klopt –’


  ‘Genoeg, Venetia!’ Frasers stem klonk als een zweepslag.


  Giles wendde zich tot hem. ‘Ik stelde een vraag, sir, en ik wil een antwoord.’


  Fraser keek hem dreigend aan en Richard Pettifer deed een stap naar voren. Toen keek Fraser naar Lady Stanton. ‘Goed dan. Als de dame werkelijk met je wil praten, zal ik haar niet tegenhouden. Venetia?’


  ‘Ik denk niet dat ik dat wil,’ mompelde ze met een angstige blik op Fraser. ‘Ik ben moe. Ik wil naar huis. Nee, echt, Giles. Ik ben het helemaal vergeten.’


  Giles kwam naar voren, maar Richard legde een hand op zijn arm. ‘Ik denk niet dat je iets zult bereiken, Gil. En je wilt hier geen scène maken. De dames…’


  Giles keek alsof hij ertegenin wilde gaan, maar toen, met een blik op Annabelle, zei hij: ‘Je hebt gelijk. En er zijn andere manieren.’ Hij wendde zich tot Fraser. ‘Maar ik zal de zaak niet laten rusten. Het is te belangrijk voor me.’


  ‘Doe wat u niet laten kunt, sir!’ zei Fraser. Hij keek Annabelle met zijn lichte, onmenselijke ogen aan. ‘Mrs. Ordway zal u ook niet graag tegemoet komen, denk ik.’ Toen nam hij Lady Stanton ogenschijnlijk galant bij de arm, maar Annabelle zag dat de dame weer ineenkromp. De twee liepen weg naar de uitgang.
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  ‘Wie is die man waar die vreselijke vrouw het over had, Giles?’ vroeg Lady Ordway met trillende stem. ‘Heeft het soms iets met Stephen te maken?’


  Giles pakte haar hand. ‘Het gaat alleen om het geld van Stephen. Niets ernstigs. We praten er thuis wel over,’ sprak hij geruststellend.


  ‘Maar…’ Lady Ordway was niet gerustgesteld. Haar lippen beefden en ze zag spierwit. Annabelle kwam uit haar trance, pakte haar arm en hielp haar naar een stoel, terwijl ze haar kalmerend toesprak.


  ‘Het spijt me dat ik me ermee bemoei, zei Pettifer. ‘Maar volgens mij zijn de dames flink geschrokken. Misschien willen ze een vroeg eind aan de avond maken.’


  ‘Ik denk dat mijn tante inderdaad liever naar huis zou gaan,’ zei Annabelle dankbaar.


  ‘Giles kan me wel terugbrengen, liefje,’ zei Lady Ordway. ‘Je hoeft jouw plezier en dat van kapitein Pettifer niet te laten bederven.’


  ‘Volgens mij,’ zei Giles dwingend, ‘is het beter dat Rosabelle met u meegaat. Dat begrijpt Richard wel.’


  ‘Natuurlijk, natuurlijk. Ik zal een boot voor ons regelen.’ Pettifer haastte zich weg.


  ‘Giles, ik –’


  ‘Later, Rosabelle.’ Zijn stem klonk effen, maar zijn ogen waren hard als steen.


   


  De reis terug naar Upper Brook Street voltrok zich volledig in stilte. Terug bij het huis nam kapitein Pettifer meteen afscheid, maar niet voordat hij Annabelle had toevertrouwd dat hij hoopte binnenkort met haar naar het theater te gaan als compensatie voor de teleurstelling van vanavond. Annabelle glimlachte nietszeggend, wenste hem goedenacht en liep toen met Lady Ordway naar haar slaapkamer. Ze liet haar aan de capabele Wilson over, die onmiddellijk een kalmerend middel en bedrust voorschreef.


  ‘Maar ik moet Giles spreken!’ zei Lady Ordway kribbig. ‘Hij moet onmiddellijk met zijn onderzoek naar Stephen stoppen!’


  ‘Morgen kunt u hem spreken. Eerst moet u uitrusten. Niemand is erbij gebaat als u weer ziek wordt,’ zei Annabelle.


  ‘Morgen dan. Ik zal morgen met hem praten.’


  ‘Goed. Ik zal het hem zeggen.’ Ze liep naar de deur.


  ‘Anna! Kom even terug!’ riep Lady Ordway.


  Annabelle liep de kamer weer in en toen ze naast het bed stond, greep Lady Ordway haar hand. ‘Ik zag dat Giles boos op je is. Vertel hem alsjeblieft nog niet dat jij en Rosa van plaats hebben gewisseld. Probeer te wachten totdat we naar Bath gaan. Het duurt niet lang meer.’


  ‘Maar, tante Laura –’


  Ze kneep nog harder in Annabelles hand. ‘Beloof me dat je niets zegt! Hij zal woedend zijn op ons allemaal. Ik weet zeker dat hij jou wegstuurt. Misschien zal hij zelfs niet toestaan dat Rosa terugkomt.’


  Anna boog zich voorover om haar een kus te geven. ‘Dat kan hij niet doen. We zijn allebei dol op u; hij kan ons niet bij u vandaan houden.’


  ‘Maar als er een schandaal van komt, zal dat Rosa’s vooruitzichten met Mr. Winbolt bederven. En als Rosa nu terugkomt, zal Giles onmogelijk tegen haar zijn, en dan wordt ze weer ziek, en…’ Tranen rolden over haar wangen. ‘Alles ging zo goed. Ik wil niet terug naar de ellende van afgelopen jaar, Anna! Dat kan ik niet verdragen. Beloof me dat je het niet aan hem vertelt.’


  Annabelle aarzelde. Giles zou haar zeker vragen over Selder gaan stellen. Hoe kon ze blijven zwijgen? Maar tante Laura klonk zo angstig en wanhopig. Ze zuchtte. ‘Ik beloof het. Zult u dan nu proberen te rusten?’


  Lady Ordway zonk achterover in de kussens en sloot haar ogen. ‘Dank je, liefje. Dank je wel.’


   


  Met lood in haar schoenen liep Annabelle naar beneden. Tante Laura had gelijk. Giles zou inderdaad woedend zijn. Hij zou furieus zijn als hem werd verteld dat hij zo lang voor de gek was gehouden. Rosabelle, Lady Ordway en zijzelf: ze zouden alle drie de volle kracht van zijn woede ondergaan. Als ze echter haar mond zou houden, zou hij alleen boos zijn op haar. Onder aan de trap bleef ze staan. Hij moest er nu van overtuigd zijn dat ze Falkirks echte naam vanaf het begin had geweten. Want dat was het. Falkirk en Selder waren dezelfde man. Lady Stanton had haar slechts één keer gezien – in het theater toen Mr. Falkirk haar waaier had teruggegeven. Van een afstandje moest hun gesprek er vriendelijk uit hebben gezien.


  Ze zou Giles ervan hebben kunnen overtuigen dat de ontmoeting in het theater toeval was geweest en dat ze echt niet had geweten wie Mr. Falkirk was. Maar haar gesprek met de man op het bal was niet zo makkelijk te verklaren. Toen had ze haar best gedaan om te doen alsof ze wist wie hij was. Het was zo ironisch! Behalve het afschuwelijke gevoel dat hij in haar had opgewekt, had ze niets begrepen van wat hij tegen haar had gezegd. Maar Giles, die had toegekeken, en haar daarna vragen had gesteld, zou haar nooit geloven. Door haar belofte aan Lady Ordway kon ze zichzelf niet met de waarheid vrijspreken. Haar ontluikende vriendschap met Giles was voorbij. Een hevige pijnscheut van spijt schoot door haar heen. Even bleef ze staan om diep adem te halen. Toen rechtte ze haar schouders en liep de rest van de trap af.


  Giles stond in de gang op haar te wachten. ‘Hoe gaat het met tante Laura?’


  ‘Ik heb haar bij Wilson achtergelaten. Ze wil je morgen zo snel mogelijk spreken.’


  ‘Ik weet wat ze wil – ze hoopt dat ik het verdorven verleden van haar zoon met rust laat. Maar daar is het nu te laat voor. Ik wou maar dat ze het me zelf had verteld… In ieder geval kan ik haar beloven de zaak zo veel mogelijk voor de buitenwereld verborgen te houden.’ Hij haalde diep adem en zei toen op formele toon: ‘Ik wil je graag even in de bibliotheek spreken, Rosabelle. Het zal niet lang duren.’ Hij ging haar voor door de gang, deed een stap opzij om haar eerst de bibliotheek binnen te laten gaan, kwam toen zelf binnen en sloot de deur. In Annabelles oren klonk het alsof er een gevangenisdeur achter haar dichtging.


  Hij liep naar de andere kant van de grote schrijftafel. Stephens dagboeken en notitieboekjes lagen tussen hen in. ‘Daar liggen ze,’ begon Giles. ‘Een verslag van de verloedering van een jongeman. Ik begon te geloven dat het niet meer was dan dat: door drugs veroorzaakte hersenspinsels. Maar één ding is waar.’


  ‘Giles, alsjeblieft –’


  ‘Nee. Bespaar me je leugens. Ik wil niets meer over je relatie met Selder horen! Wat ik vanavond heb gehoord was afdoende. Jij en Stephen pasten goed bij elkaar.’


  ‘Geef je je zoektocht naar de waarheid op?’


  ‘Waarom zou jij in de waarheid geïnteresseerd zijn? Ik wil weten wat er is gebeurd toen Stephen stierf. Dat ben ik de Ordways verschuldigd. Maar jij… Ik wil zo min mogelijk met je te maken hebben.’ Hij hield even op met praten. ‘Weet je, Rosabelle, je zult nooit weten hoe dicht je bij je doel was,’ zei hij bijna gemoedelijk.


  ‘Mijn doel?’


  ‘Je wilde een deel van het Ordway-fortuin hebben, was het niet via Stephen, dan wel via mij.’


  ‘Via jou!’


  ‘Ik begon net affectie voor je te voelen,’ ging hij verder zonder op haar uitroep in te gaan. ‘Niet alleen lustgevoelens voor je mooie lichaam, die je zo bekwaam wist op te wekken. Ik genoot van je gezelschap, je humor, je intelligentie… zelfs van het medeleven dat je me toonde. Wat moet het ergerlijk voor je zijn dat mijn geachte stiefmoeder de kat iets te snel uit de zak liet ontsnappen.’


  ‘Geloof me –’


  ‘Jou geloven? Wat een belachelijk idee! Ik zou nog liever die… die hoer geloven die zichzelf mijn stiefmoeder noemt.’


  Voor het eerst liet hij zijn ijzeren zelfbeheersing varen en zag Annabelle hoe woedend hij was. Zijn stem klonk bars en nadat hij haar een vernietigende blik had toegeworpen, wendde hij zich af alsof hij haar aanblik niet langer kon verdragen. ‘Vanavond was ik vervuld van schaamte bij de gedachte wat een onnozele, lichtgelovige dwaas ik ben geweest,’ zei hij bitter. ‘God weet dat het bewijs overtuigend genoeg was. Maar een glimlachje, een smeltende blik uit die blauwe ogen, en ik was net als de rest, bereid om alles te vergeten, gevangen als een haas in de val. Tot vanavond had ik een betere opinie van mezelf. Totdat ik hoorde dat je toch een van hen bent.’


  ‘Dat is niet waar!’ riep ze hartstochtelijk uit. ‘Lady Stanton had het mis!’


  ‘Je bedoelt dat Falkirk en Selder niet een en dezelfde persoon zijn?’


  ‘Nee! Ja! Tenminste…’


  ‘Nou?’ vroeg hij spottend toen haar stem wegstierf.


  ‘Ik glimlachte niet naar Selder in het theater. We zijn niet met elkaar bevriend.’ Met een minachtend lachje wendde Giles zich af, en zelfs in haar eigen oren klonk het niet overtuigend. Ze voelde zich verslagen. Ze kon zichzelf niet verdedigen door die verdraaide belofte aan Lady Ordway. ‘Wat… Wat nu?’ vroeg ze droevig.


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Ga je me… wegsturen?’


  ‘Geloof me, er is niets wat ik liever zou doen, maar tante Laura heeft je nodig. Je blijft hier.’


  Zijn commanderende toon maakte haar opstandig. ‘En wat houdt me tegen dit huis te verlaten en naar Temperley terug te gaan? Samen met tante Laura als het moet.’


  ‘Als gijzelaar? Als je dat doet, Rosabelle, dan zal ik je kapot maken.’ Hij zei het rustig, maar zo dreigend dat ze bang werd. ‘En dat geldt ook als je nog eens met Falkirk spreekt. Ik wil geen spion in ons midden.’


  ‘Ik ben geen spion,’ zei ze trots. Ze probeerde niet te laten merken hoezeer ze door zijn woorden werd gekwetst.


  Hij glimlachte cynisch. ‘Het maakt mij niet uit wat je nog zegt. Maar ik meende het; als je weer contact met Falkirk opneemt, zal iedereen weten hoezeer ze door de mooie Mrs. Ordway zijn misleid.’ Hij liep naar de deur en deed hem open. ‘Goedenacht.’


  Toen ze langs hem heen liep, aarzelde ze en keek op. Het leek onmogelijk dat dit gebeurde na alle gevoelens die er tussen hen waren gegroeid. Ergens diep vanbinnen moest hij toch weten dat ze eerlijk was. ‘Giles…’ fluisterde ze.


  Cynisch staarde hij op haar neer. Toen, zonder waarschuwing, sloeg hij zijn armen om haar heen, trok haar tegen zich aan en kuste haar. De kus was ruw, pijnlijk en respectloos. Ze worstelde om zichzelf te bevrijden, maar hij hield haar met gemak vast en dwong haar zich over te geven.


  Toen hij haar uiteindelijk losliet, deed ze een stap achteruit. Ze had haar zelfbeheersing verloren. Langzaam gleden de tranen over haar gezicht. ‘Waarom, Giles?’


  ‘Om de herinnering aan je andere kussen te verdrijven, liefje! Maar maak je geen zorgen. Het zal niet meer gebeuren.’


  ‘God verhoede het, Giles!’ sprak ze op bittere toon. ‘Je zou er spijt van krijgen.’


  Terwijl ze de trap op liep naar haar kamer, wreef ze ongeduldig de tranen van haar wangen. Dit was niet het moment om te huilen en te klagen. Tranen waren een zwakte die ze altijd had veracht. Ze moest zichzelf vermannen en bedenken wat ze moest doen. Over een week zou ze naar Temperley gaan, en Rosabelle zou Lady Ordway en Giles op hun reis naar Bath vergezellen. Het was absoluut zeker dat Giles de verwisseling heel snel door zou hebben. En dan zou hij beseffen dat hij door de zusjes was bedrogen.


  Waarschijnlijk zou de situatie daardoor alleen nog maar erger worden. Giles zou nog minder bereid zijn om hen te geloven. In zijn ogen zouden ze niet alleen qua uiterlijk maar ook qua gedrag identiek zijn.


  Opnieuw voelde ze de tranen opkomen bij de gedachte dat ze Giles’ achting was kwijtgeraakt. Als verdoofd liep ze naar haar kamer. Zonder echt te merken wat er gebeurde, liet ze zich door de meid helpen met uitkleden.


  Nadat de meid was vertrokken, bleef ze onbeweeglijk midden in de kamer staan. Het kwam niet doordat ze op Giles Stanton verliefd was, zei ze nadrukkelijk tegen zichzelf. Dat was een belachelijk idee. Hoe kon ze verliefd op hem zijn? Ze mocht hem niet eens! Hij was onbeschoft, arrogant, bazig, ongeduldig… Hij had Rosabelle en haarzelf veroordeeld zonder naar hen te luisteren, en hen afschuwelijk behandeld.


  Ze had hard gewerkt om het huishouden te leiden en zijn gasten te ontvangen, zonder een woord van lof of dank. En toen had hij haar tegen haar zin gekust… Ze probeerde het gevoel van afkeer dat ze na die kus had gevoeld, vast te houden, maar haar gedachten gleden af naar de herinnering aan zijn andere kussen op de avond van het theaterbezoek. Toen had ze geen afkeer gevoeld.


  Maar ze was niet verliefd op hem. Maar wat betekende dat? Dat ze de losbandige vrouw was die Giles dacht dat ze was? Misschien was het waar. Voordat ze naar Londen was gekomen, was ze compleet onschuldig geweest. De jongemannen die in het verleden bij Temperley aan de deur waren geweest, hadden niet meer dan een gevoel van vriendschap gewekt, wat snel in ergernis veranderde zodra ze te veel belangstelling toonden. Ze had nooit ook maar de minste behoefte gevoeld om zich met hen te gedragen zoals ze met Giles had gedaan. Verloren in zijn kussen, het gevoel dat er een deur open was gegaan naar nieuwe, voorheen onvermoede verrukkingen…


  Maar misschien was dat slechts het effect dat elke ervaren man op een naïef meisje kon hebben. Annabelle glimlachte wrang. Totdat Giles haar had gekust, had ze geloofd dat ze niet in staat was tot diepere gevoelens. Ze had zichzelf erbij neergelegd dat ze een saai leven op Temperley zou leiden, zonder gevoelens van vervoering of wanhoop. Wat had ze het mis gehad!


  Langzaam ging ze op de rand van het bed zitten. Ze had in de afgelopen week zoveel verschillende, heftige gevoelens ervaren, dat ze het gevaar liep haar befaamde koele beoordelingsvermogen kwijt te raken. Ze moest zichzelf vermannen voordat het te laat was. Voor Annabelle Kelland was het volkomen dwaas te denken dat ze op kolonel Giles Stanton, de tiran en meedogenloze criticus, verliefd was geworden. Trots hief ze haar hoofd op. Ze zou haar zelfrespect bewaren, ongeacht wat Giles van haar dacht. En ze zou elke gedachte aan liefde uit haar hoofd zetten.


   


  Giles ging die nacht helemaal niet naar bed. Hij zat aan tafel met een steeds leger wordende fles brandewijn naast zich, naar Stephens dagboeken te staren. Hij probeerde uit alle macht niet aan Rosabelle te denken. Hij moest Selder onderuithalen. Daarna kon hij misschien weer verder met zijn eigen leven. Hij had altijd naar Amerika gewild. Misschien kon hij een jaar of twee vrij nemen? Alleen reizen was veel beter dan…


  Hij schonk nog wat brandewijn in en sloeg het achterover. Natuurlijk was alleen reizen beter! Er was altijd een vrouw in de buurt als je die nodig had. Ze hoefde geen haar als gesmolten goud te hebben en donkerblauwe ogen, en een opstandig kinnetje… Hel en verdoemenis! Hij zette zijn glas met zoveel kracht neer dat het brak. Hij staarde er even naar. Toen stond hij op en opende de luiken.


  Helder, verblindend daglicht stroomde de kamer in, en kreunend hield hij zijn hoofd in zijn handen. Na een minuut hief hij zijn hoofd weer op en liep naar de deur. Een bad en een ritje door het park zouden zijn gedachten wel verhelderen. Daarna zou hij Falkirk gaan zoeken.


   


  Het grootste deel van de dag was Giles op zoek naar zijn stiefmoeder. Uiteindelijk kwam hij erachter dat ze bij haar laatste minnaar weg was en bij Baronesse Leibman logeerde. Tegen de tijd dat hij dit had ontdekt, was hij moe en had hij afleiding nodig. Bij alles wat hij deed moest hij aan Rosabelle denken, en hij werd er gek van! De verschillende Londense clubs afstropen op zoek naar Falkirk was een aantrekkelijker vooruitzicht om de avond door te brengen, dan met een vrouw praten die hij zijn hele leven had geprobeerd te vermijden.


  Het zou hem in ieder geval het excuus geven om wat tijd in vrolijk, mannelijk gezelschap door te brengen. Dus verzamelde hij een paar vrienden en samen bezochten ze een aantal gokhuizen. Overal zette Giles hoog in en won hij aanzienlijke sommen geld. Hij had er echter geen plezier in en het kon zijn gedachten niet van Rosabelle afleiden.


  Maar zijn geduld werd wel beloond. Halverwege een spelletje zag hij dat Falkirk zich aan de andere kant van de tafel bevond. Hij bestudeerde zijn tegenstander belangstellend: zwart haar, sterke gelaatstrekken en een verblindend witte glimlach – de man was niet echt knap, maar hij had iets aantrekkelijks. Hij was duidelijk graag gezien; verscheidene prominente leden van de club begroetten hem hartelijk. Hij speelde goed, maar ondanks zijn nonchalante houding, zette hij zijn geld voorzichtig in, en hij wist precies wanneer hij moest stoppen. Een interessante man; de gepolijste charme verborg duidelijk een intelligente, beheerste, en waarschijnlijk gevaarlijke persoonlijkheid.


  Toen het spel even stopte, liep Giles naar hem toe. ‘Mr. Falkirk?’


  Falkirk draaide zich om. Hij moest Giles herkennen en weten dat hij Stephens neef was, maar er was niets in zijn manier van doen dat daarop wees. ‘Ja, ik ben Falkirk. Maar… ik ben bang dat u in het voordeel bent, sir. Ken ik u?’


  ‘Ik ben Giles Stanton. Ik geloof dat u mijn neef hebt gekend.’


  ‘En wie zou dat moeten zijn, Stanton?’


  ‘Stephen Ordway. Kan ik even met u praten? Daar is een tafeltje vrij waar niemand ons kan horen. Ik zal de ober vragen ons een fles wijn te brengen.’


  Er lag een behoedzame blik in Falkirks ogen, maar hij glimlachte vriendelijk. ‘Natuurlijk. U maakt me nieuwsgierig, sir.’


  Ze liepen naar een afgelegen hoek van de zaal. De ober bracht hun een fles bourgogne en trok zich terug.


  Falkirk nam een slokje wijn. ‘Uitstekend! Maar ik ben bang dat ik Stephen – Ordway zei u? – niet ken.’


  ‘Dat is beneden uw waardigheid, Falkirk! Ik heb u gezien.’


  Plotseling hing er een gevaarlijke stilte tussen hen. Het gelach en gepraat verdwenen meer naar de achtergrond. Toen glimlachte Mr. Falkirk weer. ‘U hebt mij gezien?’ vroeg hij verbaasd. ‘Dat zou best kunnen. Ik praat met veel mensen die ik niet echt ken. Met u, bijvoorbeeld. Vanwaar deze ondervraging?’


  ‘Om precies te zijn, zag ik u laatst met Mrs. Ordway praten. Ik geloof dat u haar naar documenten vroeg?’


  ‘Ach, ja! De mooie Rosabelle.’ Hij glimlachte opnieuw. ‘Ik weet niet of ik daar met u over moet praten. Het was een… privégesprek. Mag ik u vragen wat uw positie hierin is?’


  ‘Ik probeer de belangen van de familie te beschermen en roddels te voorkomen.’


  ‘Roddels? Maar een weduwe mag toch praten met wie ze wil zonder dat het commentaar veroorzaakt?’


  Er viel een korte stilte. Toen zei Giles botweg: ‘Als u nog nooit van mijn neef hebt gehoord, hoe weet u dan dat hij dood is?’


  Hij was verheugd te zien dat hij raak had geschoten, maar Falkirk herstelde zich zo snel dat Giles de geïrriteerde blik zou hebben gemist als hij de man niet zo nauwlettend in de gaten hield. ‘Ik herinnerde me hem op het moment dat u Mrs. Ordway noemde. U moet me mijn vergissing vergeven, Stanton. Wanneer men in de ban van de echtgenote is, heeft men de neiging het bestaan van de echtgenoot te vergeten. Ik ben bang dat ik hem niet goed kende.’


  ‘En die documenten? Ik geloof dat Mrs. Ordway u naar mij verwees.’


  ‘Ik begrijp het. Dus Rosabelle heeft u in vertrouwen genomen. Dat verbaast me.’


  ‘Nee,’ zei Giles kalm. ‘Niet zoveel als ik zou willen. Maar elke dag kom ik meer te weten, uit verschillende bronnen… zoals de dagboeken van mijn neef.’


  ‘Dagboeken?’ Falkirks stem klonk bijtend. ‘Stephen Ordway heeft een dagboek bijgehouden?’


  ‘Ja. Ik heb nog niet alles ontcijferd, maar het is een naargeestig relaas. Tegen het einde van zijn leven was mijn neef erg bedroefd. Vooral door de belangstelling van zijn vrouw in ene Mr. Selder. En er staat een aantal dingen over deze Selder in die nogal verwarrend zijn. Ik zou graag met hem praten. Kent u hem?’


  Hier was Falkirk op voorbereid. ‘Selder? Nee, ik geloof het niet.’


  ‘Hij is nogal moeilijk te traceren. Ik zou bijna denken dat hij niet bestond, behalve…’


  ‘Behalve wat?’


  ‘Het spijt me. Ik verveel u met mijn familiezaken, terwijl ik u zou moeten helpen met die documenten waarnaar u op zoek bent. Mrs. Ordway scheen te denken dat ze ergens in de spullen van mijn neef moesten zitten, maar ik heb nog niets gevonden. Waren ze zo persoonlijk?’


  ‘Laten we die papieren maar vergeten,’ zei Mr. Falkirk kortaf. ‘Misschien kan ik u helpen die Selder te vinden. Weet u hoe hij eruitziet?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Maar Mrs. Ordway…’


  ‘Ze is in het geheel niet bereid om over de man te spreken.’ Giles zag dat Falkirk nauwelijks waarneembaar ontspande. ‘Maar ik hoop het snel te weten,’ voegde hij eraan toe. ‘Van iemand die hem kortgeleden in het theater heeft gezien. Ik zou het aan u door kunnen geven als u mij echt wilt helpen.’


  Heel even verscheen er een gemene blik in Falkirks ogen. Hij stond plotseling op. ‘Ja, doet u dat.’


  ‘Dank u,’ zei Giles. Ook hij stond op. ‘Eh… Er is nog iets. Ik wil u niet beledigen, Falkirk, maar Mrs. Ordway heeft me gevraagd u een boodschap te geven. Ze wilde dat ik u zou vertellen dat ze de kennismaking met u niet wil voortzetten. Ze wil liever niet meer met u praten.’


  ‘Werkelijk?’ In zijn stem lag nu een duidelijk ironische toon. ‘U hebt inderdaad de touwtjes in handen, Stanton. Maar goed, als de dame het zegt…’


  ‘Ik ben bang dat het waar is, sir. Dus als u denkt dat er documenten zijn tussen de eigendommen van mijn neef, dan zult u met mij moeten praten. Geloof me, ik kan heel discreet zijn. Kunt u me vertellen om wat voor documenten het precies gaat?’


  De man leek even over zijn vraag na te denken. Toen zei hij met een onverschilligheid waarvan Giles zeker wist dat het geveinsd was: ‘Die zijn helemaal niet belangrijk. Als u iets ziet waarvan u denkt dat het van mij is, kunt u het aan mij sturen. Ik logeer in Clarges Street. Ik kan ook erg discreet zijn – dat kunt u aan Mrs. Ordway vertellen. En zegt u ook tegen haar dat ik haar wens natuurlijk zal respecteren. Maar…’ Hij keek naar Giles op en glimlachte. ‘…staat u mij toe u te waarschuwen. Ik ben gewoonlijk niet zo voorkomend. Het zou bijzonder onverstandig zijn om u met mijn zaken te bemoeien. Ik hou er niet van als mijn plannen in de war raken – u begrijpt vast wel wat ik bedoel.’


  ‘Mag ik u vragen wat uw plannen zijn?’


  ‘Om van het leven te genieten, natuurlijk!’ Zijn glimlach werd nog breder. ‘Ik ben een eenvoudige jongen, Stanton. Het enige wat ik wil is vrij zijn om mijn leven te leiden zoals ik dat wil.’ Hij boog en liep weg. Giles keek hem na. Mr Falkirk nam de tijd. Af en toe knikte hij naar iemand of bleef hij staan om met iemand te praten. Toch straalde hij een bepaalde urgentie uit, en de zwier van zijn eerdere houding was verdwenen. Hoewel hij zijn best deed om het te verbergen, was Mr. Falkirks zelfvertrouwen aan het wankelen gebracht. Des te beter!


  Maar Giles zou er al snel achter komen hoezeer zijn woorden Mr. Falkirk uit zijn evenwicht hadden gebracht. Hij wist dat Falkirk een schurk was, maar hij wist nog niet hoe meedogenloos en gevaarlijk de man was…


   


  De volgende dag verscheen Giles bij het huis van Baronesse Leibmann. Hij dacht dat de barones hem wel zou ontvangen want ze hadden elkaar al jaren geleden leren kennen. Hij had haar in Holland ontmoet, toen ze nog Nellie Marsden heette en de maîtresse was van een Nederlandse edelman. Vlak voordat de man haar eruit wilde gooien, was Nellie bij hem weggegaan om met de zo goed als seniele Baron Leibmann te trouwen.


  Toen hij bij het huis aankwam, heerste er grote verwarring. Dienstbodes renden af en aan met kleding, tafelzilver en andere kostbaarheden, en twee van hen worstelden met een grote kist.


  ‘Ik ben bang dat de barones geen bezoekers ontvangt, sir,’ zei de butler. ‘Ze is erg van streek.’


  ‘Het spijt me dat te horen,’ zei Giles. Nieuwsgierig keek hij naar de bedrijvigheid in de hal. ‘Misschien wilt u mijn kaartje aannemen. In feite kom ik voor Lady Stanton.’


  Op het gezicht van de butler verscheen een ontzette blik. ‘Dat is onmogelijk, sir.’


  ‘Onmogelijk? Kom, man. Geef mijn kaartje aan een van de dames. Bij voorkeur aan Lady Stanton.’


  ‘De dame is… is gisteren heengegaan, sir.’


  ‘Wat?’


  ‘De dame is dood. Baronesse Leibmann ontvangt geen bezoek.’


  ‘Goede god! Luister, hier is mijn kaartje. Ze moet me ontvangen.’


  De butler wilde weigeren, maar toen wierp hij een blik op Giles’ kaartje. Zijn ogen gingen wijd open van verrassing. ‘Kolonel Stanton!’


  ‘Lady Stanton was mijn stiefmoeder. Het is zeer belangrijk dat ik met de barones kan spreken.’


  ‘Als u in de hal wilt wachten, sir, dan zal ik uw kaartje naar boven brengen.’


  ‘Ik heb een beter idee,’ zei Giles ongeduldig. ‘Ik breng het haar zelf wel.’ Hij duwde de butler opzij en vond de juiste kamer door simpelweg op het rauwe stemgeluid van de barones af te gaan.


  ‘Wat doe jij hier?’ vroeg ze toen Giles de kamer in kwam. Ze werd omringd door japonnen, waaiers en schoenen die over stoelen en sofa’s lagen. Overal lagen open dozen en tassen. Op haar schoot stond een kist waarin ze allerlei juwelen propte – waaronder een lange streng parels die Giles de laatste keer in Venetia Stantons haren had gezien.


  ‘Ik kwam hier om met Venetia te praten.’


  ‘Nou dat kan niet! Ze is dood.’


  ‘Dat heb ik begrepen. Het was zeker wel erg onverwacht? Toen ik haar eergisteren in Vauxhall tegenkwam, zag ze er nog heel gezond uit.’


  Nellies bezige handen lagen even stil. ‘Je hebt haar gezien? Heb je met haar gesproken?’


  ‘Daar kreeg ik de kans niet voor. Ze was samen met een zekere Fraser, en hij wilde het niet toestaan. Wat is dit allemaal, Nellie?’ Hij gebaarde naar de chaos in de kamer.


  ‘Ik moet dringend weg naar Duitsland.’ Ze ging verder met het vullen van de kist.


  Giles kwam op haar af en haalde het parelsnoer uit de kist. ‘Die waren van mijn moeder. Nellie –’ Hij nam haar gezicht tussen zijn handen. ‘Vertel me wat er aan de hand is,’ zei hij dringend. ‘Hoe is Venetia gestorven?’


  ‘O, ga weg! Ik heb geen tijd om met je te praten!’ Ze schudde hem van zich af.


  Grimmig bekeek hij haar. Nellie Marsden, een van de meest ervaren hoeren, was in paniek.


  ‘Hartaanval?’


  ‘Wie? Venetia? Nee.’


  ‘Heeft Baron Leibmann een hartaanval gehad?’


  ‘O, hij? Nee, hij wil me gewoon zien.’


  ‘Waarom ben je dan zo bang? Nellie, hoe is Venetia gestorven? Ik ga niet weg voordat ik het weet.’


  


  Hoofdstuk 9


   


   


   


  Nellie gaf niet onmiddellijk antwoord. In plaats daarvan vroeg ze aarzelend: ‘Toen je Venetia in Vauxhall zag… wat zei ze toen?’


  ‘Dat ze blij was dat Mrs. Ordway en Selder –’


  Giles woorden werden onderbroken door een harde klap: de juwelenkist was van Nellies schoot op de grond gegleden. Haar gezicht zag asgrauw. ‘Dus dat is het,’ fluisterde ze. Ze ging op haar knieën zitten en begon de juwelen bijeen te graaien. ‘Ik moet weg. Ik moet nu weg uit Londen,’ mompelde ze.


  Hij ging naast haar zitten. ‘Je gaat nergens heen totdat je me verteld hebt wat ik wil weten,’ zei hij ruw. Zijn handen lagen op de hare. Ze zaten nu zo dicht bij elkaar dat hij de angst in haar ogen kon zien.


  ‘Venetia werd gisteravond door de nachtwaker gevonden,’ fluisterde ze snel. ‘Bij een hek in Hyde Park. Ze…’ Nellie slikte. ‘Ze was op haar hoofd geslagen. Door een bende landlopers, zeggen ze. Haar juwelen waren weg.’


  ‘Landlopers? Weten ze dat zeker?’


  ‘Natuurlijk!’ Haar stem klonk schril.


  ‘Waarom ben je dan zo in paniek? Zeg het, Nellie!’


  ‘Waarom zou ik in paniek zijn? Mijn vriendin is doodgeslagen!’


  ‘Door landlopers in het park? Ik geloof het niet!’ Hij hield haar blik vast. ‘En jij ook niet. Heeft… Heeft Selder hier iets mee te maken.’


  ‘Niet doen!’ schreeuwde ze, duidelijk doodsbang. ‘Selder bestaat niet meer! We moeten vergeten dat hij ooit heeft bestaan, zei hij, anders… O, god!’


  Giles stond op. In een poging zijn hoofd koel te houden, ijsbeerde hij door de kamer. Hij keek naar de barones, die in een hoopje op de vloer lag te jammeren. ‘Nellie, hou daarmee op, kalmeer toch eens!’ Hij hielp haar naar de sofa. ‘Wat zit er in dit glas? Brandewijn? Hier, neem een slok.’


  Ze sloeg de drank achterover. Het deed haar niet veel goed. Haar tanden klapperden en ze beefde. ‘Als ze te veel wijn op had, kon ze haar mond niet houden,’ mompelde ze. ‘Maar ik had haar gewaarschuwd.’


  ‘Bedoel je dat Venetia is vermoord alleen maar omdat ze Selders naam heeft genoemd?’


  ‘Daar komt het op neer. Fraser moet het hem hebben verteld. Of iemand anders.’ Nellie leek weer tot haar positieven te komen. Scherp keek ze hem aan. ‘En dat is alles wat je van mij te weten komt. Ik heb geen zin om als lijk door de wachter te worden gevonden. Ik ga ervandoor.’


  Giles hield zijn gevoelens met moeite in toom. Dit was niet het juiste moment om zich aan schuldgevoel over te geven. Hij moest zo veel mogelijk van deze vrouw te weten komen. Maar het was duidelijk dat ze zonder aansporing niets meer zou zeggen. Voor geld zou ze niet overstag gaan. Waarschijnlijk had ze genoeg opzijgezet, en haar man was erg rijk.


  Hij dacht even na, toen zei hij: ‘Je hebt helemaal gelijk. Natuurlijk moet je ervandoor. God weet wat zijn volgende stap zal zijn. Ik kan het voor je regelen, Nellie. Als je wilt, kan ik ervoor zorgen dat je vanavond in het geheim naar Duitsland kunt vertrekken. Selder zal je niet te pakken krijgen, dat beloof ik je.’


  Achterdochtig keek ze hem aan. ‘Wat zit er achter dat gulle aanbod van je?’


  ‘Vertel me alles over Selder en zijn kornuiten. Op de een of andere manier was mijn neef erbij betrokken. Ik wil weten wat hij ermee te maken had en hoe en waarom hij is gestorven.’


  ‘Vanavond, zei je?’ vroeg ze nadenkend.


  ‘Er gaat vanavond een koerier naar Antwerpen. Je kent hem misschien wel: kapitein Foster. Ik kan regelen dat je met hem meereist.’


  Nellie schonk zichzelf nog een glas brandewijn in. ‘Foster, hè? Die ken ik nog van jaren geleden toen hij nog maar een jongen was…’ Ze kwam tot een besluit. ‘Ik kan je niet veel vertellen. Selder was erg gesloten.’


  ‘Vertel me alles wat je weet.’


  ‘Ik zal je dit gratis en voor niets zeggen,’ zei ze plotseling heel ernstig. ‘Er is niets, helemaal niets wat Selder niet zou doen. Zelf ben ik ook geen lieverdje, maar Selder… die is volkomen gewetenloos. Een meedogenloze duivel! En als hij zijn zin niet krijgt met zijn charme, gebruikt hij chantage, dreigementen, en… erger. Hij verdween uit het zicht toen Stephen Ordway dood was, maar nu is hij weer opgedoken in Londen.’


  ‘Waar is hij al die tijd geweest?’


  ‘In het buitenland, zegt hij. Bij het leger – net als jij, kolonel. Hij is alleen in Londen als hij verlof heeft. Maar als dat zo is, dan heeft hij tijdens zijn verlof ook zaken gedaan. Selder is rijk geworden van lui als Stephen Ordway. Hij had een villa in Kensington… Daar hebben we wat wilde feesten gehad. Maar voor sommige feestjes werden we niet uitgenodigd; ik was ook niet gegaan als ik wel uitgenodigd was. Ik ben geen fatsoensrakker, maar sommige dingen gaan mij te ver.’


  ‘Zoals?’


  ‘Mannen en vrouwen… dat is één ding. Een beetje lol, genoeg drank, en zo. En als de klant zijn waardering wil tonen, dan vind ik dat prima. Maar… volwassen vrouwen waren op die speciale avondjes niet welkom.’


  Giles voelde zich misselijk worden. Tot hoe ver was zijn neef eigenlijk gezonken?


  ‘Nu wil Selder dat allemaal achter zich laten. Hij heeft zijn geld, hij heeft een andere naam. Hij is van plan een respectabel edelman te worden. Geen wonder dat hij de banden met ons soort mensen wil verbreken. Alleen de manier waarop staat me niet aan. En je hoeft me niet te vragen wat zijn andere naam is, want ik zou het je nog niet vertellen als je me de kroonjuwelen beloofde.’


  Giles deed geen moeite om haar over te halen. Hij wist zijn andere naam al. ‘Hoe is mijn neef overleden?’


  ‘Ze hebben iets te veel overredingskracht gebruikt. Het was niet de bedoeling dat hij doodging, dat weet ik wel. Maar hij was altijd al een mietje, en ze moeten hem wat te hard hebben aangepakt.’


  ‘Bedoel je… dat ze hem hebben doodgeslagen?’ vroeg hij ongelovig.


  ‘Ik zei toch al dat je niet weet hoe Selder is… vooral als hij kwaad is. Luister, Stephen Ordway en Selder waren dikke vrienden, totdat ze ruzie over Rosabelle kregen. Later was het weer een tijdje goed, maar daarna kregen ze echt mot. Ordway was iets over Selder te weten gekomen – iets wat hem kon ruïneren. En nadat John Kingsley dood was, dreigde hij het bekend te maken. Stel je voor: Selder bedreigen! Hij moet gek zijn geweest. In ieder geval, toen wilden ze hem een lesje leren, en toen is hij kassiewijle gegaan.’


  ‘Dus Stephen is niet van de keldertrap gevallen?’


  Nellie schudde haar hoofd. ‘Dat hebben die twee arme vrouwen verzonnen. Zij zijn van uw soort, kolonel. Zij laten ook de familienaam voor alles gaan. Ze wilden niet dat er vragen gesteld zouden worden.’


  ‘En zijn vrouw wilde natuurlijk haar eigen reputatie redden.’


  ‘O, nee! Zo was ze niet. Nou ja, dat weet ik niet zeker. Ik kende haar niet, maar de anderen zeiden… Ik weet wel dat Selder een tijdje gek op haar is geweest.’


  Giles besloot dit opzij te zetten. Later zou hij zijn hoofd er wel over breken. De tijd drong. ‘Wie zijn die anderen? Die Stephen een lesje wilden leren?’


  ‘Ik weet het niet. Ik was er niet bij. Maar ik wil wedden dat Fraser en Burrows erbij waren. Zij knappen altijd Selders vuile werk op.’


  ‘Wie was Kingsley? Is hij ook vermoord?’


  ‘Ja of nee. Ik heb het nooit gevraagd. Een aardige jongeman; ik snap niet hoe hij bij die bende betrokken is geraakt. Hij was niet rijk. Hij moest werken voor de kost, bij Lloyds. Maar ik wed dat hij te maken had met die tweede ruzie tussen Selder en Stephen Ordway.’


  ‘Op wat voor manier?’


  ‘Dat kan ik je niet precies vertellen, want ik weet het niet. Selder, Stephen, en de anderen – zij waren… wat wij de intieme kring noemden. Venetia en ik wisten niet wat daar omging. Mannenzaken. Vrouwen niet toegestaan.’ Ze stond op. ‘Zo is het genoeg. Ik heb je verteld wat ik kan. Ik verwacht wel dat jij je woord houdt, kolonel. Om zes uur vanavond sta ik klaar.’


  Giles keek haar aan. Meer zou hij niet uit Baronesse Leibmann krijgen. Hij beloofde haar dat ze om zes uur door een rijtuig zou worden opgehaald en dat ze een vrijbrief zou krijgen waarmee ze zonder oponthoud naar Duitsland kon reizen.


  Bij de deur bleef hij nog even staan. Hij moest nog één ding weten. ‘Stephen en Selder kregen ruzie over Rosabelle, zei je. Was dat omdat ze een verhouding hadden?’


  Nellie keek hem aan met een blik die hij moeilijk kon lezen. Toen zei ze uitdagend: ‘Ja.’


  Hoewel hij niet verbaasd was, voelde hij een steek van pijn in zijn hart. Hij opende de deur.


  ‘Maar het was geen ruzie over een ontrouwe echtgenote, kolonel.’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Vlooi het maar uit. Je bent niet onnozel.’


  Giles fronste. ‘Je bedoelt dat Stephen en Falkirk –’


  ‘O, nee!’ Haar angst kwam met volle kracht terug. ‘Hoe weet je dat in godsnaam? Dat heb ik je nooit verteld!’


  ‘Was dat niet wat je suggereerde?’


  ‘Ik bedoel zijn naam! Ik heb je nooit zijn andere naam verteld.’


  ‘O, die wist ik al voordat ik hiernaartoe kwam.’


  ‘Is dat zo? Nou, die kun je maar beter snel weer vergeten,’ zei ze met klem. ‘Mensen die dat weten, hebben de neiging om ziek te worden en dood te gaan. Zoals Venetia. Heel erg ziek en heel erg dood.’


  Giles probeerde nog meer uit haar te krijgen, maar het was zinloos. Nellie was uitgepraat. Nadat hij haar ervan had verzekerd dat alles om zes uur die avond geregeld zou zijn, vertrok hij.


   


  Het eerste wat hij deed toen hij het huis verliet, was Goss naar Upper Brook Street sturen met de opdracht Mrs. Ordway geen moment uit het oog te verliezen. Toen liep hij naar het ministerie van Oorlog om Nellies reis naar Duitsland te regelen. Daarna bracht hij een bezoek aan de lijkschouwer. Wat hij daar hoorde, maakte hem ziek. Venetia Stanton was beestachtig aangevallen en vermoord, maar er waren geen getuigen of aanwijzingen. Men nam aan dat het een beroving was en dat de doodsoorzaak ‘moord door een onbekende’ zou worden.


  Nadat hij bij de lijkschouwer was vertrokken, liep hij, zich niet bewust van de mensen om hem heen, door de straten van Londen. Hij dacht na over de gebeurtenissen van de laatste vierentwintig uur en werd overvallen door gewetenswroeging. Te bedenken dat hij zichzelf had gefeliciteerd dat hij Falkirk uit zijn evenwicht had gebracht! Zelfs Venetia verdiende het niet om zo aan haar einde te komen… Met een grimmig gezicht liep hij lange tijd door de stad. Venetia’s dood was in elk geval érgens goed voor geweest: hij zou Falkirk niet nogmaals onderschatten!


  Terug op Upper Brook Street trof hij de dames hard aan het werk. De bagagewagen zou de volgende dag met een aantal bedienden, japonnen en linnengoed naar het huis in Bath vertrekken en ze waren druk bezig te bepalen welke persoonlijke bezittingen ze mee zouden sturen. Giles liet hen met rust. Er moesten misschien veranderingen in hun plannen worden aangebracht, waarmee ze niet blij zouden zijn. Maar hij had nog wat tijd nodig voordat hij die zou aankondigen.


   


  Neerslachtig ijsbeerde Giles die avond door zijn kamer. Het was hem nu volkomen duidelijk dat de Stephen die hij had gekend, nooit had bestaan. Een leugenaar en een bedrieger, dat hadden ze gezegd. En Nellie had nog iets veel ergers gesuggereerd: wezenlijke verdorvenheid. Had Stephen over zijn vrouw gelogen? Maar Giles duwde zijn hoop weg. Nee, Venetia en Nellie hadden allebei gezegd dat Falkirk een affaire met Rosabelle had gehad, en ze hadden geen reden om te liegen. De man zelf had geen moeite gedaan om het te ontkennen.


  Nu werd hij echter achtervolgd door de gedachte dat Rosabelle een voor de hand liggend volgend slachtoffer van Falkirk was. Ze was een van de weinige mensen buiten Falkirks ‘intieme kring’ die wist dat Selder en de respectabele Falkirk een en dezelfde waren. Het was verbazingwekkend dat de man niet al geprobeerd had haar tot zwijgen te brengen.


  Of… werd ze misschien voor een bepaalde reden gespaard? Was hij misschien nog steeds verliefd op haar? Niet erg waarschijnlijk. Uit alle verhalen was niet gebleken dat hij ook maar iets voor liefde op het spel zou zetten. Toch had hij een groot risico genomen door haar op een drukbezocht bal te benaderen. Waarom? Wat wilde hij van Rosabelle?


  Giles dacht diep na over wat hij Falkirk had horen zeggen… ‘Ik zal je in Bath moeten ontmoeten! Misschien weet je dan weer waar Stephens documenten zijn. Ik hoop het maar.’ Toen hij Rosabelle had gevraagd wat Falkirk wilde, had ze hem verbijsterd verteld: ‘Ik kan het me niet herinneren… Ja! Hij vroeg of… ik papieren van Stephen had… Ik zei dat ik helemaal niets heb en… en zei dat hij zich bij jou moest vervoegen… Giles, kunnen we over iets anders praten?’


  Hoeveel van wat Rosabelle had gezegd, was waar? Wist ze wel of niet wat Falkirk van haar wilde? Speelde ze soms een sluw eigen spelletje? Als dat zo was, was ze een dwaas… De gedachte aan Venetia’s lichaam vervulde hem plotseling met afschuw. Rosabelle mocht niet op die manier eindigen, maar hoe kon hij haar beschermen als hij in het duister tastte? Hij had geen idee wat er in haar omging.


  Eén ding was helder: Rosabelle was in gevaar. Totdat hij precies wist in hoeverre ze bij Falkirk betrokken was, totdat hij haar had overgehaald elk idee met betrekking tot Falkirk uit haar hoofd te zetten, moest ze ver bij die schurk uit de buurt worden gehouden. Hij kon niets anders riskeren, niet met zo weinig bewijs en twee vrouwen die hij moest beschermen. Hij had tijd nodig…


   


  Die avond nam Giles diverse beslissingen, die de volgende ochtend met de efficiency en doeltreffendheid die hij in zijn jaren van militair gezag had opgedaan, werden uitgevoerd. Goss kreeg een lijst met namen van mannen die hij binnen vierentwintig uur bij elkaar moest zoeken. Het waren allemaal voormalige soldaten die net als Goss uit het leger waren gestapt, en misschien wel wat avontuur wilden. Ze waren betrouwbaar en ze konden een geheim bewaren. Sommigen zouden in Londen blijven om Falkirk en zijn handlangers in de gaten te houden.


  ‘Falkirk is een gevaarlijke man, Goss. Hij heeft al eens eerder gedood om zichzelf te beschermen en hij zal het zo weer doen als hij het nodig vindt. Zorg dat ze genoeg geld hebben om hem achterna te reizen. Hij gaat misschien naar Bath.’


  ‘Daar gaan wij toch ook heen, kolonel?’


  Giles schudde zijn hoofd. ‘Nee. Dat denkt Falkirk. In plaats daarvan gaan wij naar Buxton.’


  ‘Als u me even wilt excuseren, kolonel, dan houd ik de bagagewagen tegen. Hij staat op het punt om weg te gaan.’


  ‘Geen sprake van! Ik wil dat die wagen precies doet zoals gepland.’


  ‘Eh… De bagage van de dames, sir? Ze zullen niet blij zijn als ze in Buxton zijn en hun bedienden en japonnen in Bath.’


  ‘Ik weet het,’ zei Giles spijtig. ‘Maar ik wil Falkirk op een dwaalspoor zetten. In Bath zal er voor de bedienden en kleren gezorgd worden.’


  Goss keek bedenkelijk, maar hij zei niets.


  ‘Laten we verder gaan,’ zei Giles. ‘Een van de mannen moet onmiddellijk deze brieven naar kapitein Daventry in Leicester en naar Avenell brengen, en kamers huren in deze herbergen. Stuur Gregson. Maar geen woord tegen wie dan ook!’


  ‘Zeker, sir.’


  ‘En ik wil dat je Mrs. Ordway in de gaten blijft houden. Ook als we onderweg zijn. Dit is heel belangrijk, Goss. En nog iets. Er moeten brieven worden verstuurd als we een paar dagen weg zijn. Een aan Mrs. Chamberlayne in Reading, en een aan de zaakwaarnemer in Bath. En een aan Temperley.’ Giles glimlachte grimmig bij de gedachte aan de inhoud van de brief die Rosabelle aan haar zus zou schrijven. Ze zou woedend zijn! Maar wel veilig.


  Dit was de drijvende gedachte achter zijn plannen. Het was natuurlijk waar dat hij zijn vader persoonlijk over de dood van zijn van hem vervreemde vrouw wilde inlichten. Het was zeker waar dat het praktischer was om vanuit Buxton zijn familiezaken te regelen. Maar zijn angst voor Rosabelles veiligheid was van doorslaggevend belang. Of ze nu wel of niet wist wat Falkirk van haar wilde. Of ze nu oneerlijk was of onschuldig, zolang ze bij Falkirk in de buurt was, liep ze gevaar.


   


  Intussen bladerden de dames door gidsen van Bath, namen ze de activiteiten door die plaatsvonden in de drinkzaal en stippelden allerlei tochtjes uit naar de plaatselijke bezienswaardigheden. Ze hadden de Chamberlaynes een brief geschreven, die een vriendelijk bericht terug hadden gestuurd dat Lady Ordway niet twee, maar drie nachten moest blijven logeren. Er waren kamers in diverse herbergen gereserveerd, en Annabelle had, met tegenzin, Rosabelle geschreven om haar te laten weten dat eindelijk de tijd was gekomen om weer van plaats te wisselen.


  Toen, als een donderslag bij heldere hemel, kondigde Giles aan dat hij van gedachten was veranderd. Ze zouden toch naar Buxton gaan.


  ‘Maar dat kun je niet doen!’ riep Annabelle wanhopig uit. ‘Ik heb mijn zus al geschreven. Tante Laura heeft met de Chamberlaynes afgesproken –’


  ‘Ik weet wat jullie hebben gedaan,’ zei Giles op de toon die hij normaal tegen haar gebruikte: koel, onpersoonlijk, afstandelijk. ‘Maar dat kan ongedaan worden gemaakt.’


  ‘Maar ik moet naar Bath!’


  ‘Ik twijfel er niet aan dat Bath je beter uit zou komen, Rosabelle. Toegegeven, Buxton is in elk opzicht een schamele vervanging voor Bath, behalve wat de bronnen betreft. Je zult er iets minder gelegenheid hebben om met jezelf te pronken, maar mijn voornaamste zorg is niet jouw ijdelheid, maar tante Laura’s gezondheid. Ik heb besloten dat we naar Buxton gaan. Alles is geregeld. Morgenochtend vertrekken we.’


  ‘Morgen – Maar… Maar dit is belachelijk! Wat moet ik mijn zus vertellen? Ze verwacht me dit weekend!’


  ‘Je zult haar een brief schrijven. Ik zal ervoor zorgen dat ze hem krijgt. Vertel haar maar dat ik onze plannen heb gewijzigd omdat ik dringende zaken in Derbyshire te doen heb. Kom, je bent nog niet zo lang geleden op Temperley geweest. Je wilt toch niet beweren dat ze je zal missen?’


  Annabelle was sprakeloos.


  Nu was het Lady Ordways beurt om te protesteren. Sinds de avond in Vauxhall was ze niet helemaal zichzelf geweest, maar ze deed haar best. ‘Er komt niets van in, Giles! Je vergeet dat de bagagewagen al naar Bath vertrokken is, en Lily ook. Wat moet Rosabelle zonder kamermeisje?’


  ‘Inderdaad!’ riep Annabelle uit. ‘We hebben niets om aan te trekken. Je moet toch inzien hoe bespottelijk dit is.’


  ‘Het spijt me van het kamermeisje, maar voor de rest kan gezorgd worden. Vertrouw me, tante Laura,’ zei Giles, zonder acht op Annabelle te slaan. ‘Ik heb een heel goede reden voor mijn beslissing. We zullen de reis in rustige etappes afleggen. En ik heb geregeld dat we het weekend bij vrienden van mij in Charnwood Forest doorbrengen; dat onderbreekt de reis wat. U zult Selina Daventry erg graag mogen, ik weet het zeker.’


  Daar was Lady Ordway niet zo zeker van, maar ze had geen energie om er verder tegenin te gaan.


  ‘Hij is onmogelijk, echt onmogelijk!’ zei Annabelle even later, terwijl ze onstuimig met grote passen door Lady Ordways slaapkamer heen en weer liep. ‘Hij geeft geen enkele verklaring, geen enkel excuus. Hij weigert ook maar iets te bespreken! We gaan naar Buxton, en dat is het dan!’


  ‘Hij is altijd al wat bazig geweest,’ zei Lady Ordway zwakjes.


  ‘Dat heeft u al eens eerder gezegd. Maar dit is barbaars! Ik kan wel schreeuwen van woede! Wat moeten we doen?’


  ‘Ik weet het niet, liefje. Maar hij zei dat hij dringende zaken heeft af te handelen.’


  ‘En dat gelooft u? Ik denk dat hij het niet uit kan staan als wij een leuke tijd hebben. Hij dacht dat ik naar mijn verblijf in Bath uitzag!’


  ‘Welnee! Zo kleinzielig zou hij nooit zijn.’


  Annabelle snoof verachtelijk.


  ‘Echt, Anna. Ik denk dat hij belangrijke zaken met zijn vader moet bespreken. Hij gaat niet eens eerst naar Buxton. Hij gaat eerst naar Avenell.’


  ‘Waarom kan hij zijn vader niet opzoeken en ons zelf naar Bath laten reizen? Kunt u dat niet vragen?’


  ‘Dat kan ik niet doen!’ Lady Ordway was echt gechoqueerd. ‘Giles heeft me verzekerd dat hij goede redenen heeft om ons naar Buxton te brengen. We moeten op zijn oordeel vertrouwen.’


   


  Zonder steun van Lady Ordway stond Annabelle machteloos. Uiteindelijk moest ze aan het onvermijdelijke toegeven en een brief aan haar zus schrijven. Deze zou nog moeilijker worden dan de vorige.


  Toen ze aan haar schrijftafel plaatsnam en de situatie overdacht, werd ze wat kalmer. Misschien was dit uitstel toch niet zo verschrikkelijk. Nu zou Rosabelles relatie met Mr. Winbolt meer tijd hebben om zich te ontwikkelen. Ze was er inmiddels van overtuigd dat die twee uitstekend bij elkaar pasten. Over haar eigen positie was ze minder optimistisch. In ieder geval zou ze nog een paar weken de tijd hebben om het te proberen. Vastberaden begon ze te schrijven en uiteindelijk was de brief net zo luchthartig van toon als alle andere. Het had geen zin om Rosabelle met haar eigen problemen op te zadelen.


   


  Allerliefste zus,


  Dit zal voor jou net zo’n schok zijn als voor mij. Kolonel Stanton – ik kan mezelf er niet toe zetten om hem anders te noemen, behalve Het Monster – heeft besloten dat we beter naar Buxton kunnen gaan! Hij is onvermurwbaar. Blijkbaar is hij van plan zijn vader te bezoeken, hoewel hij dat niet tegen mij heeft gezegd. Zelfs dat heb ik van tante Laura moeten horen. Maar volgens mij is dat niet de enige reden, hoewel ik me geen andere kan voorstellen. Hij meent het toch niet echt als hij beweert dat mijn karakter iets met zijn beslissing te maken heeft?! Ik vraag me af of tante Laura en ik een fout hebben gemaakt toen we zo blij waren dat we naar Bath zouden gaan. Het zal voor een spelbreker als kolonel Stanton wel te verleidelijk zijn geweest om de plannen om te gooien. Maar laten we de minder prettige kanten van het leven in Upper Brook Street even vergeten.


  De vreselijke waarheid is dat we al op weg zijn naar Buxton voordat jij deze brief krijgt en ik kan je pas over zeven of acht weken zien. Als het mogelijk was geweest, had ik een rijtuig gehuurd en was ik alleen gekomen. Maar kolonel Stanton vertelde ons pas een dag van tevoren dat de plannen waren veranderd. Vind je dat niet attent? Waarschijnlijk wilde hij ons het verdriet besparen om te snel te weten dat we niet het genoegen van het overdadige, frivole vermaak van Bath zouden smaken! Ik heb begrepen dat Buxton me, ik citeer, ‘minder gelegenheid zal geven om met mezelf te pronken’.


  Omdat ik je zo’n lange tijd niet zal zien, doe ik je de groeten en ik wil je geruststellen dat ik gelukkiger ben dan ik misschien lijk. In ieder geval is het leven met Het Monster in huis nooit saai. Tante Laura gaat nog steeds vooruit, en, ofschoon ik het niet verdien, ze lijkt erg gelukkig te zijn met je liefhebbende tweelingzus.


   


  Ze glimlachte zelfs toen ze klaar was met schrijven. Als Giles de brief zou lezen – wat hij waarschijnlijk zou doen – zou het hem geen kwaad doen te zien wat ze van hem dacht.


   


  De volgende ochtend om zeven uur vertrokken ze uit Londen in Giles’ comfortabele nieuwe koets. Het was een indrukwekkende optocht. Lady Ordway en Annabelle zaten in de koets, Wilson en een nieuwe lakei zaten achterop, en de bagage zat op het dak vastgebonden. Naast de koetsier zat een staljongen, en een tweede staljongen reed voor hen uit. Giles, vergezeld door de trouwe Goss, reed naast de koest. Het was zo vroeg dat de straten verlaten waren en binnen een uur waren ze de stad uit.


  Giles hield woord. Ze legden de weg naar het noorden in rustige etappes af. Omdat het rijtuig goede vering had en open kon als het warm was, reisden ze redelijk comfortabel. De tweede nacht logeerden ze in Woburn en de volgende ochtend bezochten ze het hoofdgebouw op het landgoed. De huishoudster leidde hen met plezier rond en ze waren alle drie onder de indruk van de inrichting en het meubilair. Daarna was het de beurt aan de tuinen, maar Lady Ordway zei dat ze genoeg had gelopen.


  ‘Maar ik wil jullie het plezier van de wandeling niet ontnemen, liefje,’ zei ze glimlachend tegen Annabelle. ‘Ik neem het rijtuig terug naar de herberg. Dan kan ik daar even rusten, terwijl jij en Giles teruglopen.’


  Annabelle had niet zoveel zin in een onderonsje met Giles, en ze betwijfelde of hij daar behoefte aan had. Maar tot haar verrassing reageerde hij welwillend.


  ‘Het is niet zo ver,’ zei hij toen hij zag dat ze aarzelde. ‘Niet meer dan een halfuurtje lopen.’


  Achterdochtig keek ze hem aan. Ze kon zich niet voorstellen dat hij haar gezelschap voor een prettige reden zocht. Hij wilde haar onder vier ogen spreken.


  Uiteindelijk kreeg haar nieuwsgierigheid de overhand en stemde ze met het plan in.


  


  Hoofdstuk 10


   


   


   


  De eerste paar minuten liepen ze in stilte en genoten van de frisse lucht en de omgeving. Giles leek geen haast te hebben om het gesprek te beginnen.


  Ook Annabelle was huiverig om de ogenschijnlijke harmonie te verbreken. Maar na een tijdje zei ze: ‘Giles, mag ik je een vraag stellen?’


  ‘Natuurlijk. Hoewel ik je niet kan garanderen dat ik antwoord geef.’


  Onverschrokken ging ze verder. ‘Ik wil deze wandeling niet bederven, maar wat is er eigenlijk aan de hand?’


  ‘Wat bedoel je?’


  ‘Ik ben niet dom –’


  ‘Het is lang geleden dat ik dat dacht, Rosabelle.’


  ‘Ik ben niet dom,’ herhaalde ze, ‘en ik zou willen weten waarom je zoveel voorzorgsmaatregelen neemt.’


  ‘Voorzorgsmaatregelen?’


  ‘Of vertrouw je me gewoon niet als je me niet in het oog kunt houden?’


  ‘Zou dat niet wat overdreven zijn?’


  ‘Dat was mijn eerste gedachte toen ik de afgelopen dagen merkte dat ik geen stap meer kan zetten zonder over Goss te struikelen. Ik werd nogal boos op de arme man, en hij gaf een of ander zwak excuus.’


  ‘Dat heeft Goss me helemaal niet verteld.’


  ‘Hij wil je vast niet lastigvallen. En het moet geen pretje zijn om de vrouw des huizes te bespioneren.’


  ‘Hij bespioneert je niet.’


  ‘Dat weet ik inmiddels. Volgens mij heb je hem vreemd genoeg opgedragen om mij te beschermen. Klopt dat?’


  Er verscheen een glimp van bewondering in zijn ogen. ‘Je bent zeker niet dom, Rosabelle. Integendeel.’


  ‘Ik wil niet te veel lof oogsten. Het kwam niet onmiddellijk bij me op. Maar daarna was je zo… Ik wil niet zeggen ongewoon tiranniek… maar zo extreem tiranniek! Niet alleen tegen mij – ik verwacht inmiddels niet anders – maar ook tegen tante Laura. Even was ik zo woedend over je plotselinge besluit om naar Buxton te gaan dat ik niet helder kon denken. Maar het was zo onbeleefd tegenover de Chamberlaynes dat je er wel een dringende reden voor moest hebben. Toen ben ik tot de conclusie gekomen dat je het voor mij deed.’


  ‘Ik ben bang dat je jezelf te hoog aanslaat.’ Hij klonk verbeten. ‘Er waren andere beweegredenen.’


  ‘Ik ben blij dat te horen. Omdat ik weet hoe je over me denkt, was ik nogal verbaasd dat je zo ver ging om me te beschermen. Eh… Wil je me misschien vertellen waarom je denkt dat ik bescherming nodig heb?’


  Een tijd lang liep Giles in stilte verder. Toen zei hij: ‘Dit gesprek moet tussen ons blijven. Ik wil niet dat tante Laura erdoor van slag raakt. Beloof je dat?’


  Ze lachte spottend. ‘Als je denkt dat mijn belofte iets waard is.’


  ‘Waar het tante Laura betreft, twijfel ik niet aan je goede bedoelingen. Wat ik je nu ga vertellen, zal haar zeker bang en van streek maken.’


  ‘Dan heb je mijn woord dat ik niets zal zeggen.’


  ‘Goed.’ Even leek hij niet te weten hoe hij verder moest. ‘Je vriend Falkirk is een erg gevaarlijke man, Rosabelle,’ zei hij uiteindelijk. ‘Wist je dat?’


  Ze herinnerde zich de onberedeneerbare doodsangst die de man bij haar had gewekt. Ze wist nu zeker dat die angst op de een of andere manier door haar tweelingzus werd doorgegeven. Ernstig zei ze: ‘Hij is mijn vriend niet, Giles. Dat is hij nooit geweest. Ik heb altijd aangevoeld dat hij gevaarlijk was.’


  ‘Ik wou dat ik je kon geloven.’


  ‘Giles, deze reis wordt wel erg slepend als we niet tot een vergelijk kunnen komen. Ik ken jouw mening, jij kent de mijne. Alleen tijd en omstandigheden kunnen daar verandering in brengen. Maar als we twee of drie keer zo lang onderweg zijn als nodig is –’


  ‘Waarom zeg je dat?’


  ‘Omdat je alle stallen links laat liggen en erop staat alleen met je eigen paarden te reizen. En ik vermoed dat de nieuwe staljongens er niet alleen voor de paarden zijn…’ Ze keek hem recht aan. ‘Het is Falkirk, nietwaar? Hij is de reden van al deze maatregelen.’


  ‘Mijn stiefmoeder is dood, Rosabelle.’


  Geschokt bleef ze staan. ‘Lady Stanton? Maar hoe…’


  ‘Ze is vermoord. Volgens mij zit Falkirk erachter.’


  ‘Vermoord? Nee, dat kan niet! Falkirk kan niet…’


  ‘Hij heeft haar uit de weg geruimd omdat ze te veel wist. En jij… Jij loopt hetzelfde gevaar. Mijn god, probeer hem niet te verdedigen, hoe moeilijk dat ook voor je is.’


  ‘Ik probeer hem niet te verdedigen!’ reageerde ze radeloos. ‘O, waarom vertrouw je me niet?’ Ze wendde haar gezicht af, en het duurde even voor ze weer in staat was om iets te zeggen. ‘Ik… Ik ben blij dat je me hebt verteld wat er met haar is gebeurd. Het moet erg pijnlijk voor je zijn om over haar te praten. Waarom denk je dat ik gevaar loop?’


  ‘Omdat jij ook weet dat Falkirk Selder is.’


  ‘Maar dat weet jij ook!’


  ‘Maar hij niet. In ieder geval weet hij het niet zeker. Trouwens, ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  ‘Maar wat maakt het uit?’


  ‘Ach, kom nou! We waren het er toch over eens dat je niet dom bent? Falkirk is een gerespecteerd lid van de hogere kringen. Als zijn neef sterft, wordt hij Lord Banagher. Elke associatie met de naam Selder zou hem ruïneren. Selder was de aanvoerder van een bende schurken van het laagste soort. Moord was slechts een van hun vele misdaden. En Stephen was een van hen. Zeg niet je dat niet wist.’


  Uitdrukkingsloos keek ze hem aan. Ze voelde het bloed uit haar gezicht trekken. Het duizelde haar. Giles pakte haar bij de arm, maar ze trok zich los. ‘Ik… Ik moet even zitten.’ Langzaam liep ze naar een bankje en nam plaats. Even vergat ze dat ze niet alleen was. ‘Ik wist het niet,’ fluisterde ze voor zich heen. ‘Ik wist het… echt niet. Waarom heeft ze me dat niet verteld?’ Toen begroef ze haar gezicht in haar handen.


  ‘Het spijt me als ik je heb doen schrikken,’ zei hij na een paar minuten. ‘Ik zie wel in dat Stephen het grootste deel van zijn activiteiten voor jullie heeft verborgen. Ik denk niet dat tante Laura meer weet dan jij.’


  Annabelle keek naar hem op, zich afvragend waar hij het over had. Toen besefte ze dat hij haar onbewaakte uitroep verkeerd had begrepen. Met moeite moest ze de sterke impuls beheersen om hem nu de waarheid te vertellen. Het was verleidelijk, maar het zou dom zijn om iets te zeggen op een moment dat ze zo overstuur was. Ze stond op en deed haar best om normaal te klinken. ‘Vergeef me. Het was nogal een schok. Ik voel me alweer wat beter. Zullen… Zullen we verder lopen?’


  ‘Neem mijn arm.’


  ‘Nee, dank je. Ik ben heel goed in staat om zonder ondersteuning te lopen.’


  Hij trok zijn arm terug en aarzelde even voor hij zei: ‘Het zal niet vaak voorkomen dat we de kans hebben om onder vier ogen te spreken. Kunnen we nog wat verder praten?’


  ‘Ja, ja, natuurlijk!’ Ze zette zich schrap.


  ‘Die documenten waar Falkirk het over had, schijnen nogal belangrijk voor hem te zijn. Weet je er echt niets van?’


  Ze wist niet wat ze moest zeggen. Zelf wist ze natuurlijk niets, maar Rosa misschien wel. ‘Ik… Ik weet het niet meer, Giles,’ zei ze uiteindelijk.


  Hij moest haar aarzeling bemerkt hebben, want zijn houding werd afstandelijker. ‘Jammer. Het had me kunnen helpen.’


  ‘Giles, waarom gaan we eigenlijk naar Buxton? Hadden we Falkirk niet beter kunnen ontmaskeren?’


  ‘Wees maar niet bang, ik zal hem op de een of andere manier verslaan. Ik heb de zaak in Londen al in gang gezet. Maar ik moet ook met andere dingen rekening houden, met jou en tante Laura, bijvoorbeeld.’


  ‘Denk je echt dat ons leven gevaar loopt?’


  ‘Falkirk is gewetenloos. En bang. Dat is een gevaarlijke combinatie.’


  Ze knikte.


  ‘Ik wil Falkirk uitschakelen zonder Stephens ware aard bekend te maken. Niet alleen voor tante Laura; mijn moeder was ook een Ordway, vergeet dat niet, en ik zal alles doen om de familienaam te beschermen. En… Ik ga ook naar het noorden om mijn vader op te zoeken.’


  ‘Wil je hem zelf vertellen wat er met je stiefmoeder is gebeurd?’


  ‘Ja. En… het is tijd dat ik vrede met hem sluit. Tenslotte was Venetia de belangrijkste reden dat we onenigheid kregen.’


  ‘Tante Laura zei dat hij boos was omdat je de bezittingen van de familie hebt opgekocht nadat hij ze had… verkocht.’


  ‘Dus ze heeft met je gepraat? Geen enkele vrouw kan haar mond houden!’


  ‘Giles! Tante Laura heeft het me verteld om je gedrag enigszins te vergoelijken.’


  ‘Mijn gedrag?’


  ‘Ja, ze wijt je algemene humeurigheid en arrogante houding – om het over je wantrouwen ten opzichte van vrouwen maar niet te hebben – aan de akelige ervaringen in je familie.’


  ‘Terwijl wij weten dat mijn wantrouwen jegens vrouwen sinds kort meer dan gerechtvaardigd is gebleken. Is het niet, Rosabelle?’


  Annabelle zuchtte van wanhoop. ‘Hoelang denk je dat dit alles zal duren?’ vroeg ze dwingend.


  ‘Een week of zeven, acht. Hoezo?’


  ‘Ik wil een voorstel doen. Jij zegt dat mijn leven gevaar loopt. Dat is geen prettige gedachte, en de reis zal zeker wat gespannen verlopen, hoeveel voorzorg je ook neemt. Maar het leven wordt voor ons allemaal nog veel onplezieriger als we voortdurend op elkaar vitten. Kunnen we voor die paar weken niet een soort schikking treffen? Een soort wapenstilstand – hoe onoprecht die ook is? Ik doe mijn uiterste best om jou niet te provoceren, en jij bent niet zo kritisch tegen mij. Laten we voor die korte tijd vriendelijk tegen elkaar zijn, Giles. Of, als vriendelijk te veel gevraagd is, in ieder geval beleefd. Wat vind je ervan?’


  Hij keek bedenkelijk.


  ‘Ik vraag je niet om me aardig te vinden, of… zoiets,’ zei ze. Ze voelde een blos naar haar wangen stijgen. ‘Ik weet dat je me niet mag. Het is alleen een poging om de reis voor ons allen wat aangenamer te maken.’


  ‘Je hebt waarschijnlijk gelijk.’ Hij keek haar aan en ze had kunnen zweren dat er spijt in zijn ogen te lezen was. ‘Ik kan niet zeggen dat ik je vertrouw, hoe graag ik dat ook zou willen. Maar…’ Hij stak zijn hand uit. ‘Ja, ik ga met je voorstel akkoord.’


  Ze schudden elkaar de hand, waarna ze hun wandeling voortzetten.


   


  Het weer bleef zacht, en ze genoten van hun rustige reis door Midden-Engeland, temeer daar niemand de minste belangstelling voor hen toonde. Giles hield zich aan zijn woord, en hij en Annabelle voerden levendige, maar vriendelijke gesprekken met elkaar. Ze verbleven in eenvoudige, gerieflijke herbergen, en ’s avonds maakten ze een wandeling of speelden een spelletje kaart.


  Uiteindelijk reden ze door de poort van een landgoed waar ze een paar dagen zouden blijven.


  ‘Ik moet zeggen dat ik niet had verwacht dat de reis zo plezierig zou verlopen,’ zei Lady Ordway. ‘Hoewel ik nog steeds geen natuurschoon heb ontdekt dat tegen de architectuur van Bath op kan, Giles.’


  ‘Nog even geduld. Het is hier niet zo indrukwekkend, dat is waar, maar Derbyshire zal u versteld doen staan.’


  ‘Ik ben al eens op Avenell geweest toen jij nog een baby was. Ik weet hoe Derbyshire eruitziet.’


  ‘Dan bent u het vast met me eens. Het is de mooiste plek op aarde.’


  ‘Ben je niet een beetje bevooroordeeld, Giles?’ vroeg Annabelle lachend.


  ‘Hoe kun je dat suggereren? Maar kijk, we worden verwacht.’


  Er stond een grote groep mensen op de stoep van het Daventry-huis. Een ieder begroette hen enthousiast. Na een paar minuten verwarring, wist Annabelle eindelijk wie kapitein Daventry, zijn vrouw Selina, zijn moeder, en zijn vijf kinderen waren. Kapitein Daventry nam Giles en zijn kinderen mee naar de stallen, en de vier dames liepen de trap op naar de voordeur.


  ‘We zijn zo blij dat u er bent, Mrs. Ordway,’ zei Selina Daventry. ‘We zien Giles drie of vier keer per jaar. Dit is de eerste keer dat hij iemand heeft meegebracht. Ik neem aan dat u op weg bent naar Avenell?’


  ‘Eigenlijk zijn we op weg naar Buxton; Lady Ordway gaat de bronnen bezoeken, maar onderweg zullen we Avenell wel aandoen.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg Mrs. Daventry. ‘Ik ben verheugd dat te horen.’


  In de grote salon gingen ze zitten. De twee vrouwen des huizes waren erg geïnteresseerd in hun gasten en het werd duidelijk dat ze Giles graag mochten. Hij was de peetoom van de kleine James Edward.


  ‘Hij is zo lief voor dat kind, voor alle kinderen eigenlijk,’ zei Selina Daventry.


  De oudere Mrs. Daventry onderbrak hen. ‘Mirry en Lucy zijn een tweeling, Mrs. Ordway. Kolonel Stanton heeft ons verteld dat u ook een tweelingzus hebt.’


  ‘Ja,’ zei Annabelle. ‘Maar we wonen al sinds ons zesde jaar niet meer bij elkaar.’


  ‘Wat vreselijk! Waarom niet?’


  ‘Mijn moeder stierf, en –’


  ‘Ik had dringend een dochter nodig, Mrs. Daventry.’ Lady Ordway nam het over. ‘Dus smeekte ik Mr. Kelland om Rosabelle met me mee naar Londen te laten gaan. Hij stemde toe onder voorwaarde dat ik haar de zomermaanden bij haar zus in Berkshire zou laten doorbrengen.’


  ‘Volgens mij was mijn vader blij dat hij van een van ons bevrijd was. En het heeft goed uitgepakt.’


  Omdat ze merkte dat het geen makkelijk onderwerp voor haar gasten was, was Mrs. Daventry zo welgemanierd om verder geen vragen te stellen. In plaats daarvan stelde ze voor dat ze hen naar hun kamer zou brengen. ‘Neem zoveel tijd als u nodig hebt om u te verfrissen,’ zei ze vrolijk. ‘De mannen zullen nog wel even wegblijven; James heeft kortgeleden een paar erg mooie jachtpaarden gekocht.’


  ‘Kennen ze elkaar al lang?’ vroeg Annabelle.


  ‘Sinds ze bij het leger dienden. Maar James is er na Waterloo uitgestapt. Zijn vader wilde dat hij de leiding van het landgoed overnam, en ik moet zeggen dat ik heel blij ben dat hij dat heeft gedaan. Giles is natuurlijk gebleven en heeft gloriedaden verricht. We zijn zo trots op hem!’


   


  Terwijl Lady Ordway met Mrs. Daventry’s schoonmoeder in de salon bleef, nam de rest van de familie Giles en Annabelle mee voor een bezichtiging van het landgoed. Annabelle liep samen met kapitein Daventry en de twee jongens, en ze was zo verdiept in wat ze haar vertelden dat ze verrast constateerde dat ze ver op de rest van het gezelschap vooruit waren gelopen. Lachend stopten ze en gingen op een omgevallen boomstam zitten om te wachten. De twee meisjes kwamen aangerend. Ze hielden beiden een boeketje bloemen vast.


  ‘Mrs. Ordway, deze zijn voor u. We hebben ze zelf geplukt! Zijn ze niet mooi?’


  ‘Ik vind ze heel erg mooi. Mmm… en ze ruiken ook heerlijk! Dank je wel. Ik zal je mama vragen of ik ze op mijn slaapkamer mag zetten. Staan er nog ergens wat varens?’


  De twee meisjes trokken haar mee op zoek naar groen voor het boeket.


   


  De rest van het gezelschap volgde wat langzamer, totdat de jongens plotseling de heuvel af renden. Giles en de Daventry’s bleven alleen achter.


  ‘Wat een lief meisje! O, vergeef me, ik had moeten zeggen jonge vrouw. Maar toen je ons over de vrouw van je neef vertelde, had ik een wat wereldser type in gedachten, Giles,’ zei James Daventry.


  Giles’ blik volgde Rosabelle die met de tweeling over het pad liep. Ze hadden allebei een hand vast en de drie lachten en praatten alsof ze elkaar al jaren kenden. Hoelang zou het duren voordat hij Rosabelles tegenstrijdige karakter kon doorgronden? ‘Ze heeft de gelukkige eigenschap dat ze zich overal makkelijk aanpast.’


  ‘Dat is zeker waar, ze toonde erg veel belangstelling voor wat we met de boerderijen hier van plan zijn.’


  ‘James! Je had beloofd dat je dat niet zou doen!’ Selina Daventry wendde zich tot Giles. ‘Hij verveelt onze gasten voortdurend met zijn vreselijke plannen, Giles. Hij begrijpt niet dat zijn nieuwe landbouwmethode geen interessant gespreksonderwerp voor stadsmensen is. Zodra ik de kans krijg, zal ik het aan Mrs. Ordway uitleggen.’


  ‘Nou, volgens mij hoef je je geen zorgen te maken, Selina. Ze verveelde zich helemaal niet. Ze heeft zelfs een paar rake opmerkingen geplaatst.’


  ‘Dat verhoogt slechts mijn bewondering voor haar manieren, James.’ Ze wendde zich opnieuw tot Giles. ‘Hoe gaat het met majoor Dabney en kapitein Wainwright?’


  Het gesprek nam een andere wending.


   


  Later die avond, tijdens het dessert, vroeg kapitein Daventry: ‘Dus de reis gaat naar Avenell? Zijn jullie van plan lang te blijven?’


  ‘Nee,’ zei Giles ernstig. ‘Op zijn hoogst drie of vier dagen. Ik moet voor mijn vader zorgen. En dan heb ik nog wat tijd nodig om te zien hoe de landerijen ervoor staan.’


  ‘Blijven we bij Lord Stanton logeren, Giles?’


  ‘Ik weet het niet zeker, tante Laura. Ik heb een paar kamers in een herberg in de buurt gereserveerd. Het kan zijn dat mijn vader niet in staat is om bezoek te ontvangen.’ Zijn stem klonk afwerend, en de Daventry’s, volledig op de hoogte van de situatie tussen hun vriend en zijn vader, haastten zich om op een ander gespreksonderwerp over te gaan.


  ‘Mrs. Ordway, ik heb gehoord dat mijn vreselijke echtgenoot u heeft verveeld met zijn opvattingen over landbouw,’ riep Selina. ‘U moet hem vergeven. Nadat hij uit het leger is gegaan, heeft hij zich met overgave op wat hij noemt moderne landbouw gestort. Hij is eigenlijk heel verstandig, maar waar het dit aangaat is hij blind. Hij vergeet dat dames uit de hogere kringen niet geïnteresseerd zijn in dit soort dingen.’


  ‘Ik heb je al verteld, Selina, dat je het mis hebt. Mrs. Ordway bleek onze problemen uitstekend te begrijpen.’


  ‘O?’ zei Giles. ‘Is dat een nieuw talent van je, Rosabelle? Waar ter wereld heb jij kennis over landbouw opgedaan?’


  ‘Ik… Je vergeet dat ik in mijn jeugd elke zomer op Temperley doorbracht.’


  ‘Kinderspelletjes?’


  ‘Helemaal niet! Annabelle heeft al jaren de leiding over het landgoed, en net als kapitein Daventry, bracht ze haar kennis over op iedereen die maar wilde luisteren.’ Ze wendde zich tot haar gastheer. ‘Mijn vader is erg ziek en hij was blij dat hij de leiding van Temperley aan mijn zus kon overlaten. Ik weet zeker dat ze het heerlijk zou vinden om met u te praten, kapitein Daventry. U heeft vast veel met haar gemeen.’


  ‘Een meisje dat een landgoed beheert!’ riep de oudere Mrs. Daventry uit. ‘Wat vreemd!’


  ‘Misschien wel, ma’am. Maar volgens mij is Annabelle er erg gelukkig mee.’


  ‘Ze moet een goede lerares zijn,’ zei de kapitein met een glimlach. ‘Maar jullie zijn toch een tweeling? Jullie moeten wel een speciale band –’


  ‘Lijken jullie veel op elkaar?’ onderbrak zijn vrouw hem. ‘Ik was zo teleurgesteld dat die van ons zo verschillend zijn.’


  Annabelle aarzelde. Dit was een gevaarlijk moment. Maar gelukkig werd ze gered door Lady Ordway, die zei: ‘Er zijn misschien uiterlijke overeenkomsten, maar verder lijken ze helemaal niet op elkaar. Ze hebben zo’n verschillend leven geleid. Ik denk altijd dat mijn Rosabelle knapper is, maar ik ben waarschijnlijk bevooroordeeld. Annabelle leeft altijd buiten – ze was jammer genoeg door de zon gebruind toen ik de laatste keer op Temperley was. Zeg eens, Mrs. Daventry, is dit heerlijke dessert van zelf gekweekt fruit gemaakt?’


  Het moment ging voorbij en Annabelle kon weer ademhalen. De rest van hun bezoek ging zonder incidenten voorbij. Toen ze weggingen, nam ze met tegenzin afscheid. Ze mocht de familie Daventry graag, maar waarschijnlijk zou ze hen nooit weerzien.


   


  Alle drie hadden ze genoten van hun bezoek aan de Daventry’s, en er hing duidelijk een meer ontspannen sfeer terwijl ze hun reis naar het noorden vervolgden. Giles’ houding ten opzichte van Annabelle was bijna vriendelijk. Lady Ordway was zelfs onder de indruk van de omgeving – de valleien, de glinsterende rivier, de rotsen die boven hen uit torenden – en Annabelle was in vervoering gebracht. Ze hadden een prettig verblijf in Bakewell en vervolgden in een vrolijke stemming het laatste deel van hun tocht. Toen ze niet ver van Avenell bij een lieflijke herberg aankwamen, viel er echter een schaduw over het gezelschap.


  Het was een prachtige middag en de dames waren tot dat moment erg tevreden over hun dag. Maar naarmate de middag vorderde, was Giles steeds zwijgzamer geworden. Tegen de tijd dat ze bij de herberg stopten, stond zijn gezicht grimmiger dan ooit. Annabelle wilde hem graag geruststellen en hem steunen bij de onplezierige taak die voor hem lag, maar ze durfde niet. In plaats daarvan probeerde ze hem af te leiden. Met weinig succes.


  ‘Probeer je maar geen zorgen te maken, Anna,’ fluisterde Lady Ordway. ‘Ik weet dat hij net erg kortaf tegen je was, maar hij ziet tegen het bezoek aan zijn vader op. Hun vervreemding moet hem pijn gedaan hebben.’


  Annabelle wist niet hoe ze moest reageren. Beter nog dan Lady Ordway, wist ze hoe moeilijk het voor hem zou zijn op Avenell. Er was voor Giles geen makkelijke manier om zijn vader over de dood van zijn stiefmoeder te vertellen, wat Lord Stantons reactie ook mocht zijn. Ze wist ook dat ze er niets tegen Lady Ordway over moest zeggen. Het was aan Giles om het haar te vertellen. Ze zuchtte en zei toen: ‘We zullen moeten wachten totdat we hem morgen zien, tante Laura.’


  Nadat Giles hen in de herberg had achtergelaten, reed hij weg naar Avenell. Annabelle stond voor haar raam en keek hem na: hij zag eruit als een man die op weg was naar een begrafenis. Verdrietig keerde ze zich naar de kamer.


   


  Toen de muren en torens van Avenell in zicht kwamen, werd Giles neerslachtig. Het was de plek waar zoveel gelukkige herinneringen aan zijn jeugd lagen, maar overschaduwd door de nachtmerrie die erop was gevolgd toen zijn stiefmoeder de plaats van zijn moeder had ingenomen. En nu was hij hiernaartoe gekomen om zijn vader te vertellen dat zijn stiefmoeder dood was. De weg werd erg steil. Giles steeg af en liet zijn paard bij de stal achter. Diep in gedachten liep hij over de kronkelige weg naar boven.


  Als kind was hij verward en gekwetst geweest door de verandering in zijn leven. Hij had zichzelf als een balling beschouwd die gedwongen was met vreemdelingen in huis te leven. Later, toen hij oud genoeg was om te begrijpen wat er was gebeurd, was hij zijn vader gaan verachten voor de bewonderende liefde die hij voor Venetia Stanton voelde. Zonder dat hij iets kon doen, had hij gezien dat het fortuin van de Stantons werd verkwist, de landerijen werden verkocht en de juwelen van zijn moeder werden weggegeven – alles om die vrouw gelukkig te maken. Hij had slechts minachting gevoeld voor een bazelende oude man die achterbleef toen het geld, en Venetia, waren verdwenen.


  Nu hij erop terugkeek, besefte Giles dat Lord Stanton al lang geleden spijt had gekregen van zijn catastrofale huwelijk, maar zijn Stanton-arrogantie en trots hadden hem belet dat toe te geven. Het was niet verrassend dat zijn vader zijn kritiek met woede had beantwoord, en dat ze met ruzie uit elkaar waren gegaan. Het was niet Lord Stantons woede over het feit dat Giles het landgoed had opgekocht dat zijn vader zo dom had verloren. De oorsprong van hun verwijdering lag in de minachtende opmerkingen en het arrogante gebrek aan begrip van zijn enige zoon.


  Nu hij ouder en wijzer was, begreep Giles voor het eerst hoe zijn vader zich had gevoeld. Hij wist nu hoe het was te weten dat een vrouw een leugenaarster en een bedriegster was en toch door haar betoverd te zijn. Hij had zich immers in Rosabelle Ordways liefelijke valstrik laten manoeuvreren. Hij had gezien hoe ze de Daventry’s charmeerde, de kinderen voor zich wist te winnen, deed alsof ze belangstelling had voor Daventry’s plannen voor de landerijen, met Selina lachte…


  Hij had haar ogenschijnlijke verrukking over het natuurschoon tijdens hun reis opgemerkt, haar bezorgdheid voor zijn tante. Hij kon zich de ernst in die diepblauwe ogen herinneren toen ze had gezworen dat ze geen idee had wie Selder was… En ondanks alles wat hij van haar wist, moest hij nog steeds grote moeite doen om niet steeds weer haar gezelschap te zoeken, met haar te praten en te lachen. Nu hij zelf gevaar liep onder de betovering van een vrouw te komen, begreep hij eindelijk de verliefdheid die zijn vader voor Venetia had gevoeld. En hij schaamde zich dat hij zo onverzoenlijk was geweest.


  Hij was bij het portiergebouw aangekomen. De eeuwenoude toren bewaakte de ingang van Avenell. Hij bleef even staan, toen liep hij over de binnenplaats naar de massieve eiken deur die toegang gaf tot de grote hal.


  Bij de deur werd hij begroet door een oudere lakei die, op de weinige momenten dat hij nodig was, als staljongen en als butler dienstdeed.


  ‘Goedenavond, Howells. Hoe is het met je?’


  ‘Goed gezond, master Giles. Lord Stanton wacht op u in de kleine salon. Als ik het mag zeggen, we hebben de hele dag naar dit moment uitgekeken.’


  Giles glimlachte ironisch. ‘Dat is aardig van je. Gaat het met mijn vader ook goed?’


  ‘Redelijk. Maar zijn kracht is weg. Hij komt niet veel uit zijn stoel tegenwoordig.’


  ‘Ik moet met hem praten. Denk je dat hij zich daarvoor goed genoeg voelt?’


  Howells bleef staan en keek hem bezorgd aan. ‘Het gaat goed genoeg met hem om te praten. Het… Vergeef me, master Giles, maar de laatste keer…’


  ‘Ja, ik weet het. De laatste keer dat ik met hem probeerde te praten, kregen we verschrikkelijke ruzie. Bijna heel Derbyshire kon het horen.’


  ‘Dat bedoel ik niet. Nadat u weg was, is hij erg ziek geworden, master Giles. Lord Stanton was er erg aan toe. En hij wordt er niet jonger op. Ik weet niet of nog zo’n… gesprek goed voor hem zou zijn.’


  ‘Dit wordt een heel ander gesprek, Howells.’


  ‘Ik ben blij dat te horen.’ Howells ging hem voor door een smalle gang en opende een zijdeur. ‘We hebben uw oude kamers gereedgemaakt, sir. Wilt u iets eten?’


  ‘Nu niet. Straks misschien. Maar een kroes bier zal er wel ingaan. Zet hem maar in de salon bij mijn vader. Over een paar minuten zal ik daar zijn.’


  ‘Uitstekend, sir. Ik zal op u wachten.’


  Even later liep Giles de gang in die naar Lord Stantons kamers leidde, waar Howells zoals beloofd op hem stond te wachten.


  De butler opende de deur naar de kleine salon en liep naar binnen. ‘Kolonel Stanton, sir.’
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  Giles boog zijn hoofd bij binnenkomst. De Stantons waren lang en de Tudor-leden van de familie die het huis hadden ontworpen, waren vergeten daar rekening mee te houden. Maar de lage deur leidde naar een mooie ruime kamer met een lambrisering van zilvergrijs hout. Aan de andere kant van het vertrek waren grote ramen die uitzicht boden op de vallei. Bij het haardvuur stond een grote leunstoel.


  ‘Nu je hier toch bent, kun je beter binnenkomen, vind je niet? Je hebt er wel lang over gedaan. We hadden je een uur geleden al verwacht.’


  ‘Het spijt me, sir. Ik moest erop toezien dat Lady Ordway en haar schoondochter in de herberg werden geïnstalleerd.’


  ‘Ze zitten zeker in de Stanton Arms?’


  ‘Ja.’


  ‘Hm.’


  Howells kwam binnen en zette een kroes bier en wijn op het tafeltje naast de leunstoel. Hij schonk de wijn in een glas. Bij het verlaten van de kamer, keek hij Giles veelbetekenend aan.


  Giles had de tijd die Howells nodig had gehad voor het serveren van de verversingen gebruikt om zijn gedachten op een rijtje te zetten. De aanblik van zijn vader – zijn magere lichaam weggedoken in de stoel, zijn diepliggende donkere ogen – had hem meer aangegrepen dan hij wilde toegeven. Hij schraapte zijn keel. ‘Hoe gaat het met u, sir? Howells schijnt te denken dat u niet helemaal fit bent.’


  ‘Howells is een oud wijf. Je hoeft je om mij geen zorgen te maken, sir. Ik geloof geen moment dat je hier bent om naar mijn gezondheid te informeren. Je hebt vast wel wat beters te doen.’


  ‘Nee, vader. Deze keer ben ik voor u gekomen. Ik wil graag met u praten.’


  ‘Hm. Is dat zo? Ik weet niet of ik daar fit genoeg voor ben.’


  Giles haalde diep adem voordat hij resoluut begon te spreken. ‘Vader, er zijn kortgeleden dingen gebeurd die… waardoor ik over het verleden heb nagedacht. Ik heb spijt gekregen van de dingen die ik heb gezegd en gedaan. Ik wil u hiervoor vergeving vragen.’


  Lord Stanton ging rechtop zitten en staarde zijn zoon aan. ‘Wat krijgen we nou? Dat is een grote verandering! Hoe is dat zo plotseling gekomen?’


  ‘Door meerdere dingen. Maar voor we verder gaan, ik heb…’ Hij pauzeerde even. Hij kon niet in alle eerlijkheid zeggen dat zijn nieuws slecht was. ‘Ik heb nieuws voor u, waarvan ik hoop dat het niet als een te grote schok zal komen. Venetia is dood.’


  ‘Wie?’


  ‘Venetia, vader. Uw voormalige vrouw.’


  ‘Zo, is dat zo?’ Lord Stanton bleef een paar minuten stil zitten. Op zijn gezicht verscheen eerst een frons, daarna een verdrietige blik, en uiteindelijk een van opluchting. ‘Dus ze is dood. Dan kom je me zeker feliciteren met mijn verlies?’


  ‘Nee. Hoewel het hypocriet zou zijn als ik zou beweren dat ik er rouwig om ben,’ antwoordde Giles, hoewel hij de manier waarop ze was gestorven wel vreselijk vond.


  ‘Hm.’ Zijn vader keek hem niet aan. ‘Je hebt natuurlijk gelijk. Ik was smoorverliefd op haar en heb het de rest van mijn leven betreurd. Ik ben een dwaas geweest.’


  ‘U mag dan misschien een dwaas geweest zijn, sir, maar het was een menselijke vergissing. Ik heb uw gedrag te hard veroordeeld. Ik vergat u te respecteren. En ik had er begrip voor moeten hebben.’


  Zijn vader wierp hem een priemende blik toe alsof hij dacht dat Giles het ironisch bedoelde. ‘Hoe kon je ook?’ zei hij. ‘Je was nog maar een kind.’


  ‘Ik bedoel later. Toen ik klein was, hield ik van u en ik was diep ongelukkig toen u mij wegstuurde. Vooral omdat ik toen niet begreep waarom.’


  Droevig knikte zijn vader. ‘Het zat zo, Giles… O, verdorie, ik ontdekte al heel snel dat ik een fout had gemaakt. Maar ik wilde het niet toegeven. Ik moest ermee leren leven. Dat betekende dat ik haar vrienden en haar gedrag moest dulden. Maar ik wilde niet dat jij erdoor besmet zou worden. Ik moest je wegsturen.’


  ‘Dat begrijp ik nu. En ik wil het verleden begraven. Wilt u mij mijn harde woorden van ons laatste gesprek vergeven?’


  ‘Dus je geeft toe dat het jouw fout was?’ vroeg hij korzelig. Het was duidelijk dat hij nog met de Stanton-trots worstelde.


  ‘Ja, helemaal.’


  ‘Je ging ver buiten je boekje, sir. En niet alleen die keer.’


  ‘Ik was boos. Maar ik had mezelf niet zo onhebbelijk mogen gedragen.’ Hij keek zijn vader warm aan. ‘We hebben allebei een opvliegend karakter.’


  ‘Nou, goed. Ik veronderstel dat we allebei fout waren. Hoelang blijf je?’


  Hiermee nam Giles aan dat zijn verontschuldigingen waren aanvaard, en hij ging ontspannen zitten. ‘Zoals ik u heb geschreven, breng ik tante Laura naar Buxton.’


  ‘Hm. En ze is nu in de Stanton Arms? Met de weduwe van de jongen?’


  ‘Ja, ik dacht dat het te veel zou zijn voor het huishouden hier –’


  ‘Wat een onzin! Breng ze naar Avenell. Howells is heel goed in staat om erop toe te zien dat ze een comfortabel verblijf hebben. Die vrouw – hoe heet ze? Dunnock! Zij kan morgen de kamers klaarmaken. Ze zal blij zijn dat ze iets te doen heeft.’


  Tot Giles’ verbazing waren Lord Stantons ogen plotseling helder, zijn stem klonk opgewekt en sterk en hij zat rechtop in zijn stoel. Hij straalde ongeduld en energie uit. De oude zieke man was verdwenen. Was dit alles wat hij nodig had gehad? Een verzoening met zijn zoon? Plotseling werd Giles overvallen door een gevoel van nederigheid. Hij had even tijd nodig om weer met normale stem te kunnen praten.


  ‘We zijn een nogal grote groep. Tante Laura heeft haar eigen meid en lakei. We zijn met mijn eigen rijtuig en paarden gekomen, dus er zijn ook een koetsier en twee staljongens. En Goss, natuurlijk.’


  ‘Goede hemel! Een hele hofhouding! Je voelt je zeker te goed om net als gewone stervelingen met postpaarden te reizen?’


  ‘Dat is het niet, sir. Maar dat leg ik een andere keer wel uit.’


  ‘Nou, Avenell is meer dan groot genoeg. Zeg het maar tegen Howells.’


  ‘Het is heel aardig van u, vader.’


  ‘Onzin! Het zou wat moois zijn als gasten van de Stantons in de plaatselijke herberg logeren. Haal ze morgenochtend meteen op!’


  ‘Dank u, sir. Dat zal ik doen. Vertelt u me nu eens echt hoe het met u gaat?’


  Een tijd lang spraken ze samen in ongewone harmonie. Het was duidelijk dat Lord Stanton al lang geleden een verzoening had gewild, maar te stijfkoppig was om erom te vragen. Maar nu wilden vader en zoon de verloren tijd inhalen. Er werd meer wijn en bier gebracht, en het was al laat toen Giles zijn vader goedenacht wenste.


   


  Toen Giles de volgende ochtend van Avenell vertrok, was het helder weer en de rivier glinsterde tussen de bomen. Voordat hij naar de vallei afdaalde, keek hij om zich heen. Hij was omringd door een landschap – zijn landschap – van zon en schaduw, heuvels, woeste gronden en grasland, rotsen en rivieren, groen en grijs, paars en bruin. Tevreden luisterde hij naar de kleine watervalletjes die van de heuvels klaterden.


  Jarenlang had hij zich verloren en boos gevoeld als hij hiernaartoe kwam. Zelfs toen hij het land had gekocht, voelde hij zich er niet thuis. Maar vanaf vandaag was alles anders. Door zijn geluksgevoel kon hij zijn andere problemen minder bevooroordeeld bekijken. Het belangrijkste was de kwestie van zijn gevoelens voor Rosabelle.


  Toen Rosabelle hem een wapenstilstand voorstelde, had hij daarmee ingestemd. Hoewel hij een vriendelijker houding tegenover haar had aangenomen, was zijn mening over haar niet veranderd. Voor hem was ze nog steeds de vrouw die zijn neef had bedrogen en later had gelogen uit zelfbescherming. Hij dacht nog steeds dat ze hem welbewust voor zich had willen winnen. Ofschoon hij het goed verborgen had gehouden, verfoeide hij haar macht over hem en haatte hij zichzelf om zijn eigen zwakheid.


  Vanochtend leek het veel minder waarschijnlijk dat Rosabelle zo slecht was als hij had gedacht. Zijn intuïtie zei hem dat het niet klopte. Het hele verhaal van haar relatie met Falkirk moest nog worden ontraadseld en het zou heel goed kunnen dat er iets aan het licht zou komen dat haar zou vrijspreken. Eén ding was zeker: Rosabelle had iets in hem geraakt dat geen andere vrouw ooit was gelukt. Dat moest toch iets betekenen? Misschien zou hij meer op zijn intuïtie moeten vertrouwen?


  Hoewel, veel mannen had hij tegen de muur zien eindigen omdat ze op hun intuïtie afgingen in plaats van op hun gezond verstand. Naar de hel met alle vrouwen! Het leven zou zoveel eenvoudiger zijn zonder hen. Zijn intuïtie vertelde hem dat Rosabelle hem in haar macht kon krijgen als hij dat toestond. Het zou verstandiger zijn om dat niet te laten gebeuren. Maar intussen kon hij toch wel van haar gezelschap genieten?


   


  Lady Ordway en Annabelle waren ook vroeg opgestaan. De herberg stond vlak naast de rivier en het geluid van het water had Lady Ordway uit haar slaap gehouden.


  ‘Ik ben nooit dol geweest op het platteland, Anna. Het is zo lawaaierig.’


  ‘Tante Laura! Iedereen gaat naar het platteland voor de rust! Hoe kunt u nou zeggen dat het lawaaierig is?’


  ‘Dan heeft iedereen het mis, liefje. Die rivier maakt zo’n kabaal! En er zaten op zijn minst vijftig vogels voor mijn raam tegen elkaar te schreeuwen. Waren we maar naar Bath gegaan.’


  ‘Ik vind Derbyshire prachtig.’ Annabelle keek uit het raam. ‘Ha! Daar is Giles. Ik vraag me af hoe het hem vergaan is.’


  ‘Hij ziet er opmerkelijk vrolijk uit.’


  Giles keek op. Toen hij hen zag, klaarde zijn gezicht op door een glimlach. Annabelles hart sloeg over. Als hij toch altijd zo naar me zou kijken, dacht ze. Even verloor ze zichzelf in een droom waarin zij en Giles… Maar haar realiteitszin kwam snel terug, en met een ironische blik vol zelfspot, volgde ze Lady Ordway naar de ontbijtzaal.


  ‘Goedemorgen, Giles. Heb je goed geslapen?’


  ‘Heel goed, tante Laura.’


  Nadat ze elkaar hadden begroet, vertelde Giles hun dat zijn vader hen had uitgenodigd om een paar dagen op Avenell te verblijven.


  ‘Wat aardig van hem,’ zei Lady Ordway. ‘Eh… Hoever ligt Avenell van de rivier?’


  ‘Het ligt er een behoorlijk eind boven. Maar ik dacht dat u er al eens eerder was geweest?’


  ‘Eén keer. Lang geleden.’


  ‘Avenell staat op een heuvel ongeveer vijftig meter boven de rivier. Waarom wilt u dat weten?’


  ‘Tante Laura heeft de hele nacht wakker gelegen door het geluid van de rivier,’ zei Annabelle met een geamuseerde blik. ‘Ze vindt het hier erg lawaaierig.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat u een van de kamers aan de achterkant krijgt, tante Laura,’ beloofde hij. Hij werd ernstig. ‘Maar er is iets wat ik u moet vertellen voordat we naar Avenell vertrekken.’


  Zonder in details te treden, vertelde Giles Lady Ordway over de dood van Lady Stanton.


  ‘Maar, Giles,’ protesteerde ze, ‘we kunnen Lord Stanton nu onmogelijk lastigvallen.’


  ‘Hij wil dat jullie komen. Uw kamers in Buxton zijn pas vanaf het weekend beschikbaar. Het zou mijn vader – en mij – een groot genoegen doen als u de rest van de week op Avenell door zou brengen. U moet weten dat hij niet van plan is te veinzen dat de dood van Venetia hem verdriet bezorgt. En ik zou het heel fijn vinden als u meeging.’


   


  Uiteindelijk liet Lady Ordway zich overhalen, en een uurtje later gingen ze op weg. Hoewel de steile, kronkelende weg naar boven haar wat angst bezorgde, kwamen ze veilig aan.


  Lord Stanton begroette hen bij de deur. ‘Mijn lieve Lady Ordway! Laura! Wat fijn om je hier te ontvangen. Het is zeker vijfentwintig jaar geleden dat we elkaar voor het laatst zagen.’


  ‘Langer dan dat, Lord Stanton. Niet lang nadat ik met Sir John was getrouwd.’ In de hal keek ze aarzelend om zich heen. ‘Avenell is niets veranderd… Deze hal is zo groot! Het moet erg moeilijk zijn om hem te verwarmen – en de tocht –’


  ‘We gebruiken de grote hal alleen op feestdagen, Laura. De zuidvleugel is erg gezellig. Kom, ik zal je aan Mrs. Dunnock voorstellen. Howells is bezig met de dienstbodes en alle bagage.’


  ‘Alle bagage! Het is nauwelijks genoeg om ons fatsoenlijk te kleden. En wat dacht je van lakens en andere dingen… Giles heeft de bagagewagen naar Bath gestuurd, Lionel!’


  ‘Echt waar? Ik vraag me af waarom? Nou, dat linnengoed heb je hier niet nodig. Mrs. Dunnock zal je naar je kamer brengen, en dan zie ik je straks weer in de kleine salon. Die zal je meer aanstaan.’


  ‘Die herinner ik me nog. Een erg laag plafond, maar een mooi uitzicht. Als je tenminste van het platteland houdt…’ Haar stem stierf weg terwijl ze samen met Lord Stanton de hal verliet.


  Annabelle bleef samen met Giles in de grote hal achter. ‘Ze is moe, Giles. Afgelopen nacht heeft ze nauwelijks geslapen. Ze moet echt even een paar dagen op één plek blijven.’


  Hij glimlachte. ‘Maak je geen zorgen. Ik ben niet beledigd. En mijn vader ook niet.’


  ‘Ben je… Hebben jullie het weer goedgemaakt?’


  ‘Ik weet niet waarom ik er zo lang mee heb gewacht. De dood van Venetia was een goed excuus… Nee, dat is niet het goede woord. Het was de drijfveer. Maar die drijfveer had ik niet nodig moeten hebben.’


  ‘Ik denk dat de relatie van kinderen en hun ouders vaak moeilijk is. Mijn vader negeert mij het grootste deel van de tijd.’


  ‘Maar dat is toch niet zo vreemd?’


  ‘Pardon?’


  ‘Nou, je hebt toch bijna je hele leven bij tante Laura gewoond? Je ziet hem niet zo vaak.’


  ‘Wat? O, nee! Nee, inderdaad. Eh… Misschien moet ik gaan kijken waar tante Laura is?’


  ‘Jij wilt vast ook even naar je kamer. Ik hoop dat je van het geluid van stromend water houdt, Rosabelle. Ik denk dat jij de blauwe kamer hebt, en die kijkt op de rivier uit.’


  Ze was blij dat hij haar vader vergeten leek te zijn. Hoewel ze zichzelf niet wijsmaakte dat ze eerlijk tegen Giles was geweest, had ze hem geen regelrechte leugens verteld. Vroeg of laat zou ze het probleem onder ogen moeten zien, maar ze wilde dat moment zo lang mogelijk uitstellen. Als ze eenmaal een paar weken in Buxton waren, kon ze misschien een eind aan het bedrog maken en hem eindelijk de waarheid vertellen. Maar nu nog niet. Niet hier op Avenell.


   


  De dag nadat ze waren aangekomen, reed Giles naar Buxton om de kamers te bekijken die ze hadden gereserveerd. Hij was net op tijd terug voor het diner. Opgewonden over haar kans om zichzelf tegenover het bezoek uit Londen te bewijzen, had Mrs. Dunnock een uitstekende maaltijd bereid, en Howells had een paar goede wijnen uit de kelder gehaald.


  Nadat de tafel was afgeruimd voor het dessert, vertelde Giles hun dat er een zomergriep in Buxton heerste.


  Lord Stanton reageerde onmiddellijk. ‘Dan moeten jullie hier blijven tot het ergste voorbij is, Laura!’


  ‘We kunnen ons toch niet aan je opdringen!’


  ‘Doe niet zo dwaas; ik zou het fijn vinden. En ik kan niet toestaan dat je jezelf en dat lieve jonge ding aan een infectie blootstelt. Nee, ik sta erop. Over een week of twee zal het ergste wel voorbij zijn.’


  Lady Ordway keek Annabelle hulpeloos aan.


  ‘Ik vind het heel vriendelijk van Lord Stanton dat hij ons uitnodigt om langer te blijven. Hij heeft gelijk. We zijn juist voor uw gezondheid helemaal hiernaartoe gekomen. De bronnen van Buxton zijn er straks ook nog. En u zou zich geen mooiere plek kunnen wensen om te logeren.’


  ‘Dus Avenell is wel naar je zin?’ vroeg Lord Stanton, verheugd over haar woorden.


  Hoewel ze pas een dag geleden hier waren aangekomen, voelde Annabelle zich al bij hem op haar gemak. Ze glimlachte. ‘Ik heb niet zoveel ervaring, sir. Tot nu toe ben ik alleen in Berkshire geweest – en Londen, natuurlijk. Maar ik heb nog nooit zo’n prachtige plek gezien. Berkshire is mooi, maar het is niet te vergelijken met de pracht van Derbyshire.’


  ‘Hoor je dat, Giles? Jij leek de voorkeur aan Europa te geven, en ik weet dat Laura zich in Londen beter thuis voelt, maar deze jongedame heeft meer smaak dan jullie twee bij elkaar!’ Hij wierp hun een schalkse blik toe. ‘Behalve dan dat ze gek is op jou.’


  Annabelle hapte naar adem.


  Met een luie glimlach zei Giles: ‘Vader, ik vind het vreselijk om u uit de droom te moeten helpen, maar de jongedame is pas drie dagen in Derbyshire en de weg van Matlock naar Avenell is het enige wat ze van de provincie heeft gezien. Volgens mij moet u haar charmante manieren prijzen, in plaats van haar mening.’


  Levendig ging Annabelle hier tegenin. ‘Ik meende alles wat ik zei. Ondanks het feit dat ik Lord Stanton graag een plezier wil doen, kan ik niet toestaan dat hij zich door zijn vaderliefde laat verblinden.’ Ze wendde zich tot haar gastheer. ‘Ik ben kolonel Stanton erg dankbaar voor de hulp en de steun die hij de laatste paar maanden heeft getoond, maar ik moet toegeven dat ik het niet makkelijk vond om hem aardig te vinden. Door zijn ervaringen in het leger heeft hij de vervelende neiging om voortdurend over iedereen de baas te spelen, wat ik verre van aangenaam vind.’


  ‘Rosa!’ riep Lady Ordway geschokt uit.


  ‘Ik hoop dat u me mijn onverbloemde woorden vergeeft.’


  ‘Natuurlijk! En ik weet precies wat je bedoelt. Hij is nogal arrogant, vind je niet?’


  ‘Aanmatigend zeker.’


  Lord Stanton genoot zichtbaar. ‘Maar jij bent duidelijk een meisje met pit. Je laat toch niet over je heen lopen, hoop ik?’


  ‘Ik doe mijn best. Maar het kan erg moeilijk zijn voor een arme vrouw –’


  ‘Een arme vrouw?’ vroeg Giles. ‘Je onderschat jezelf, Rosabelle.’


  Lady Ordway kwam tussenbeide. ‘Lord Stanton, ik weet niet wat u van mijn peetdochter moet denken. Gewoonlijk is ze niet zo ongemanierd. Giles is voor ons allebei erg aardig geweest. Hij is een goede jongen.’


  Nu haar positie voor iedereen duidelijk was, had Annabelle zin om ervan te genieten. ‘Een goede jongen? Dat was niet wat u zei toen hij ons op het laatste moment mee naar Buxton sleepte. Of heb ik het mis?’


  ‘Nee… niet precies. Maar daarna heeft hij het enigszins goedgemaakt; hij heeft er in ieder geval voor gezorgd dat onze koffers naar Avenell werden gebracht, hoewel de rest nog in Bath ligt. Ik geloof niet dat ik je daar al voor heb bedankt, Giles.’ Met een glimlach keek ze hem aan.


  ‘Hem bedankt? Terwijl het allemaal zijn schuld is! Werkelijk, tante Laura.’


  Lord Stanton fronste zijn voorhoofd. ‘Je moet hier toch een goede reden voor hebben, Giles. Ik geloof niet dat je zo grillig bent als uit dit verhaal naar voren komt.’


  Nu had Annabelle spijt van haar onvoorzichtigheid. Het zou kunnen dat Giles zijn vader niet alles wilde vertellen wat erachter stak. En hij zou zeker zijn tante geen schrik aan willen jagen. ‘Ik… Ik moet toegeven dat hij wel een goede reden had, sir. Hij had slecht nieuws dat hij u persoonlijk wilde mededelen.’


  ‘Ach, ja. Venetia. Dat is waar. Hm. We moeten erkennen dat hij een goede zoon is, Mrs. Ordway.’


  ‘Nu we allemaal zo eerlijk tegen elkaar zijn, moet ik dat tegenspreken,’ zei Giles. ‘Maar in de toekomst zal ik mijn best doen het goed te maken.’


  ‘Uitstekend, uitstekend. Nou, hoe was je van plan de dames bezig te houden?’


  ‘U ziet hoe er over me gedacht wordt. Ik durf bijna niets voor te stellen uit angst voor arrogant te worden uitgemaakt,’ zei Giles met een uitgestreken gezicht.


  ‘Wat heerlijk om dat te horen,’ zei Annabelle liefjes. ‘Nou, Giles, in dat geval zal ik schaamteloos van deze zeldzame gelegenheid gebruikmaken. Als tante Laura het goedvindt, wil ik je vragen ons meer van de prachtige omgeving te laten zien. Dan spreek ik in het vervolg tenminste met kennis van zaken over Derbyshire.’


  ‘Ik zal je graag alles laten zien wat je wilt. Tante Laura?’


  ‘Ja, dat zou erg leuk zijn.’


  ‘We gaan met zijn allen,’ zei Lord Stanton. ‘En ik weet een goede plek om naar toe te gaan. Weet je nog, Giles? De herbergierster werkte vroeger bij ons in de keuken. We maken een mooie tocht in de omgeving en daarna gaan we bij King’s Head wat eten. Hoe klinkt dat?’


  Ze spraken af dat ze nog een dag thuis zouden blijven. Lady Ordway had nog wat tijd nodig voordat ze zich aan een ontdekkingstocht waagde.


   


  Het gezelschap ging uiteen. Annabelle en Lady Ordway werden door een van de dienstmeisjes naar hun kamers geleid. Het meisje zou Lily’s plaats innemen zolang Annabelle op Avenell verbleef. Nadat ze weg was, stond Annabelle in haar peignoir voor het raam. Ze luisterde naar het geluid van de rivier en keek uit over de heuvels naar het heidelandschap in de verte. Ze haalde diep adem. Wat Giles ook zei, ze voelde een band met deze streek. Ze was door de serene schoonheid van de valleien betoverd, maar het was meer dan dat. De rusteloze energie van de rivieren en stromen, de kracht van de rotsen, daagden haar uit, spraken de rebel in haar aan. Ze wilde het dolgraag beter leren kennen.


  Er werd geklopt. Ze liep naar de deur en deed open. ‘Giles! Is er iets mis?’


  ‘Nee. Maar toen ik vandaag in Buxton was, heb ik op het ontvangstkantoor een paar brieven opgehaald. Deze is voor jou. Ik denk dat hij van je zus is. Goedenacht, Rosabelle.’


  ‘Dank je wel, Giles. Het is heel aardig van je dat je hem nu nog komt brengen.’


  ‘Dus ik ben niet zo slecht als je me vanavond afschilderde?’


  Er brak een glimlach op haar gezicht door en ze keek ondeugend. ‘Niet altijd, Giles. Soms mag ik je zelfs wel. Goedenacht.’ Ze sloot de deur.


  Aan het bureautje las ze de brief van haar zus. Het stemde haar niet vrolijk. Rosabelle was verward en ongelukkig. Haar relatie met Philip Winbolt was erg hecht geworden. Mr. Winbolt had haar duidelijk gemaakt dat hij zich erg tot haar aangetrokken voelde. En zelf was ze voor het eerst van haar leven echt verliefd. Maar de jongeman dacht natuurlijk dat ze Annabelle was. Hoewel ze het een moeilijke beslissing had gevonden, was Rosabelle gedwongen geweest een einde aan zijn avances te maken.


  Annabelle hield op met lezen en schudde haar hoofd. Hoe hadden ze ooit kunnen denken dat een simpele persoonsverwisseling – alleen om Rosabelle wat meer tijd te geven om te herstellen – zoveel pijn zou veroorzaken. Voor hen allebei! Ze waren onbezonnen geweest, en nu moesten ze daar de prijs voor betalen. Ze las verder.


  De situatie tussen Rosabelle en Mr. Winbolt had het kritieke punt bereikt op de dag dat Annabelles brief was bezorgd waarin ze over haar bezoek aan Bath vertelde. Rosabelle had de brief als een welkome verlossing beschouwd. Ze zou met haar peettante naar Bath gaan en hopen dat ze Philip Winbolt uiteindelijk zou vergeten. Maar nu… Het besluit om naar Buxton te gaan, had alles veranderd. Ze kon onmogelijk nog acht weken doen alsof. Ze zou het simpelweg niet volhouden!


  Annabelles hart maakte een sprongetje. Als Rosabelle haar toestemming wilde om de waarheid te vertellen, zou ze die zonder aarzeling geven. Ze wilde niets liever dan haar echte identiteit aan Giles bekennen nu er nog tijd was om de schade te herstellen. Misschien konden ze dan ook tot een betere verstandhouding komen…


  Maar tot haar grote teleurstelling was dat niet wat Rosabelle wilde. Integendeel. Ze had hun vader in vertrouwen genomen en zijn advies was om Philip Winbolt tijd te geven om haar zo goed te leren kennen dat hij haar zou begrijpen en vergeven wanneer ze haar bedrog bekende. Rosabelle had besloten het advies van haar vader op te volgen. Maar het was belangrijk dat Rosabelle de waarheid zelf aan Mr. Winbolt uit de doeken zou doen. Het zou een ramp zijn als hij het van iemand anders hoorde. De brief eindigde met een verborgen, maar hartstochtelijke, smeekbede aan Annabelle om niets te doen wat haar plan in gevaar zou brengen.


  Langzaam vouwde Annabelle de brief op. Met andere woorden, ze moest Rosabelle Ordway blijven totdat de situatie voor haar zus was opgeklaard. Ze kon niet anders. Rosa’s geluk stond op het spel. In de afgelopen weken was ze zoveel over het leven van Rosa met Stephen Ordway te weten gekomen. Ze kon nu onmogelijk weigeren haar te helpen. Van wat ze over Philip Winbolt wist, zou hij Rosabelle zeker vergeven. Ze zuchtte. Opheldering van haar eigen situatie met Giles zou nog moeten wachten… En van de zonzijde bezien zou Giles haar misschien ook begrijpen en vergeven, als hij haar goed kende…


  


  Hoofdstuk 12


   


   


   


  Op de dag van de excursie was het zonnig en helder. Lord Stantons barouchet werd klaargemaakt en volgeladen met alles waarvan hij dacht dat zijn gasten het nodig hadden. Lady Ordway zou met Lord Stanton in de barouchet reizen, maar er was een lange discussie over hoe Annabelle zou reizen.


  ‘Mrs. Ordway gaat natuurlijk te paard,’ zei Lord Stanton gedecideerd. ‘Dat is de enige manier om het landschap goed te kunnen zien.’


  ‘Het is een vrij lange reis, vader,’ zei Giles. ‘En Rosabelle is er niet aan gewend. Ze is een stadsmeisje.’


  ‘O, nee, ik zou het heerlijk vinden om te rijden!’ riep Annabelle uit. ‘Wat een geluk dat ik mijn rijkleed bij me heb.’


  ‘Het is geen uitje naar het park, Rosabelle. Het is oneffen terrein en je zit het grootste deel van de dag in het zadel.’ Giles was vastbesloten. ‘Ik denk niet –’


  ‘Als je niet wilt dat ik je vergezel, dan hoef je niets meer te zeggen, Giles,’ zei ze verwijtend. ‘Maar je had gezegd dat je alles zou doen wat we wilden.’


  Even leek het alsof hij ertegenin wilde gaan, maar toen glimlachte hij. ‘Dan moet je het zelf maar weten. Ik zal je graag vergezellen. Je kunt altijd nog in het rijtuig terug,’ voegde hij er vriendelijk aan toe.


  Annabelle bedankte hem, maar in stilte zwoer ze dat ze de hele weg heen en terug op het paard zou blijven zitten, al werd het haar dood. Ze ving zijn blik en hief uitdagend haar kin op. Aan de grijns op zijn gezicht te zien, wist hij precies wat ze dacht.


  Ze spraken af dat het rijtuig van Lord Stanton over de weg naar Bradshaw zou rijden, terwijl Giles, Annabelle en een staljongen over de veengronden zouden gaan. In de herberg zouden ze elkaar weer treffen.


  ‘Je kunt Mrs. Ordway de grot van Blackhole laten zien, Giles. Maar je moet beloven dat je je niet verstopt!’ Lord Stanton legde uit dat hij Giles als kind mee naar de grot had genomen, en de jongen was kwijtgeraakt.


  ‘Verdwenen?’ riep Lady Ordway uit. ‘Maar hield je hem dan niet nauwlettend in het oog?’


  ‘Hij was niet meer dan dertig seconden uit mijn blikveld. Maar de kleine duivel was niet in gevaar. Hij had zich in een spleet achter een rots verstopt. Hij was helemaal onzichtbaar. Een paar minuten later kwam hij lachend tevoorschijn. De enige schade die hij heeft opgelopen was het pak slaag dat ik hem heb gegeven.’


  ‘Dat is een van de weinige keren dat u echt boos op me was,’ zei Giles.


  ‘Ik was woedend dat je je moeder zo de stuipen op het lijf had gejaagd. Je was haar oogappel.’ Lord Stanton was even in gedachten verloren. ‘Ja… Je hebt gelijk, Giles. Dat was een gelukkige tijd… En vandaag ook. Dus, Mrs. Ordway, accepteer geen onzin van deze schurk.’


  ‘Dat zal ik niet doen, Lord Stanton. Ik vraag hem eerst de spleet aan mij te laten zien, zodat ik precies weet waar ik moet kijken als hij verdwijnt. Hoewel ik hem misschien wel laat zitten. Hij is niet míjn oogappel!’


  ‘Dat vind ik niet erg aardig van je, Rosabelle. En dat terwijl ik je op alle punten je zin heb gegeven.’


  Lachend ging het gezelschap op weg.


   


  Annabelle en Giles bereikten de grot na een van de heerlijkste ritten die ze ooit had gereden. Ze hadden een redelijk tempo aangehouden, behalve wanneer Annabelle stopte om het uitzicht te roemen of om diep de frisse lucht in te ademen.


  ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien, Giles! Die vreemde vormen op die heuvels daar.’


  ‘Dat zijn stenen die door de wind zijn afgeslepen.’


  ‘Door de wind gebeeldhouwd, bedoel je. Vreemde, verwrongen standbeelden die door een volk van reuzen zijn neergezet. En het landschap eromheen – prachtig! Ik zou hier wel voor altijd willen blijven.’


  ‘Dat betwijfel ik. Vandaag zie je de veengronden op hun vriendelijkst, in de zon. Ze kunnen ook wreed en heel gevaarlijk zijn. Maar op een dag als vandaag is het… schitterend.’ Met een tevreden blik keek hij om zich heen.


  In Annabelles ogen zag hij eruit als één geheel met het krachtige, mooie landschap, en plotseling voelde ze zo’n sterk verlangen door haar lichaam stromen dat ze zich ervan moest weerhouden hem aan te raken. Geschokt en verward wendde ze haar gezicht af.


  ‘Rosabelle, als we de grot nog willen zien, moeten we nu gaan.’


  ‘Wat? O, ja. Ga maar voor.’


  Als Giles vond dat ze de rest van de rit stiller was, zei hij er in ieder geval niets van.


   


  Ze bereikten de grot ruim op tijd en ze lieten hun paarden bij de staljongen achter. Daarna beklommen ze het steile pad. Ze betaalden de gids – een oude, verweerde man die een dialect sprak dat Annabelle heel vreemd in de oren klonk – en volgden hem naar binnen.


  In werkelijkheid was Blackhole een ontzagwekkende plek. In elke bocht hing een fakkel, en overal waar de grond oneffen was. Hun gids ging hen voor, zijn toorts weerkaatste op de natte oppervlakken van de grot. Op zeker punt nam Giles Annabelle bij de hand om haar bij een gladde afdaling te helpen, waarna hij haar hand in de zijne hield. Opnieuw stond ze versteld van de onbeheerste manier waarop haar lichaam op zijn aanraking reageerde. Ze wilde zijn hand op haar wang leggen, de warmte tegen haar mond voelen… Geschrokken trok ze bijna haar hand weg, maar ze hield zich in. Hij zou zich wellicht afvragen wat er aan de hand was, en eigenlijk was ze blij dat ze hem vast kon houden. Ze voelde zich niet helemaal op haar gemak in de duistere, vochtige atmosfeer.


  Plotseling kwamen ze in een grote ruimte en Annabelle bleef staan bij het fantastische tafereel dat voor haar lag. Er hing een ontelbare hoeveelheid fakkels en het licht werd gevangen door honderden lange witte vormen die in elegante groepjes bijeen hingen. ‘Giles!’ zei ze ademloos. ‘Wat zijn dit?’


  ‘Dit zijn stalactieten, mistress.’


  ‘Stalac… Stalactieten? Door magie tevoorschijn getoverd?’


  ‘Niet zó wonderbaarlijk; ze zijn gevormd door het water dat onafgebroken langs het kalksteen naar beneden drupt.’


  ‘Wat een ongelooflijk schouwspel. IJspegels van steen. Wat een vreemd, fantastisch land is dit, Giles. De beelden op de heuvel, en nu dit… Hier heb je geen kunstgaleries nodig.’ Lange tijd bekeek ze de stalactieten. Toen huiverde ze.


  ‘Je hebt het koud?’


  ‘Ik geloof het wel. Maar dat is het niet alleen. Ik… Ik geloof dat ik liever weer boven de grond wil zijn.’


  ‘Dan gaan we terug. Kom!’ Hij riep de gids, en ze liepen terug naar de open lucht.


  Niet ver van de ingang, waar het daglicht alles wat meer zichtbaar maakte, zei Giles zachtjes: ‘Wacht even. Kijk!’ Hij liep naar de muur van de grot en legde zijn hand achter een plooi in de steen. Annabelle volgde hem. Er bevond zich een smalle ruimte waar Giles zijn hand in had gelegd.


  ‘Dus daar had je jezelf verstopt?’


  Hij knikte. ‘Maar ik denk niet dat ik er nu nog in pas,’ voegde hij er met een glimlach aan toe.


  ‘Probeer het alsjeblieft niet, Giles! Je zou zeker vast komen te zitten.’


  De gids kwam terug en verontschuldigde zich dat hij zonder hen vooruit was gelopen. ‘Ik heb even het hek nagekeken. In de zomer staat het open, maar we moeten voorzichtig zijn. Kijk!’ Hij nam hen mee naar de smalle gang vlak voor de uitgang en toonde hun een stang die in de muur bevestigd was. Hij haakte hem los en er kwam een metalen hek naar beneden dat de grot achter hen afsloot. ‘Mooi, vindt u niet? Dat heeft de hertog laten maken. In de winter doen we hem dicht; we willen niet dat er zigeuners of zo gaan overwinteren.’


  Nadat ze gepaste bewondering voor het wonder der techniek hadden getoond, liepen ze de grot uit. Opgelucht ademde Annabelle de frisse lucht in.


  ‘Het spijt me, Rosabelle. Ik zou je niet mee naar binnen hebben genomen als ik had geweten dat het zo’n uitwerking op je zou hebben.’


  ‘Nee, ik ben heel blij dat je me mee hebt genomen. Het was geweldig! Bedankt dat je het me hebt laten zien. Ik had het niet willen missen.’


  Ze daalden af naar de plek waar de paarden stonden. Opnieuw ondersteunde Giles haar met een hand onder haar elleboog terwijl ze over het ruwe pad liepen. Annabelle was er blij om. Ze had sinds ze van Temperley weg was niet zo lang achter elkaar gereden en ze was wat vermoeid geraakt. Er was straks tijd genoeg om afstand te bewaren. Nu genoot ze van het gevoel van zijn beschermende hand om haar arm.


   


  Lord Stanton en Lady Ordway wachtten op hen in de herberg. ‘Daar zijn jullie!’ riep Lord Stanton. ‘Onze vriendelijke herbergierster heeft op jullie gewacht met het opdienen van het eten; er is verse aal, koud gevogelte, lamskoteletten, duif, kruisbessentaart, kwarktaart, cakejes, custard –’


  ‘Stop, stop!’ protesteerde Annabelle. ‘Ik dacht dat ik honger had, maar deze imposante hoeveelheid eten kan ik geen eer aandoen.’


  ‘Maar ik wel. Mrs. Gantry, hoe gaat het met u? Ik zou zweren dat u nog knapper bent dan ooit!’


  ‘Schiet op, Master Giles! Bewaar uw complimentjes maar voor iemand die ze verdient. En wie is deze jongedame, als ik vragen mag?’ Ze bekeek Annabelle welwillend. Het was duidelijk dat ze hoopte dat ze Master Giles’ jongedame was.


  ‘Hm,’ zei Lord Stanton. ‘Je zit ernaast, Bessie. Dit is Mrs. Ordway, Lady Ordways schoondochter.’


  Mrs. Gantry was teleurgesteld, maar ze maakte een buiginkje en verzekerde Mrs. Ordway dat ze welkom was.


  Na de maaltijd kondigde Lady Ordway aan dat ze een uurtje wilde uitrusten. De herbergierster had een slaapkamer die ze kon gebruiken. Lord Stanton vond het een goed idee, en zei dat hij in de gelagkamer een praatje met Tom Gantry zou maken. Giles keek Annabelle aan.


  ‘Wil je ook uitrusten, Rosabelle?’


  ‘Nee, dank je. Maar ik kan mezelf uitstekend vermaken als je graag bij je vader wilt blijven.’


  ‘Nou, Giles?’ vroeg Lord Stanton. ‘Wil je naar mij en Tom luisteren terwijl we het over de goede oude tijd hebben en over mensen praten die je nooit hebt gekend? Of… vind je dat je voor je gaste moet zorgen?’


  Giles keek zijn vader strak aan. ‘Ik denk dat u zonder mij beter af bent. Tom is geen voorstander van de veranderingen die ik op High Kimber heb doorgevoerd.’


  ‘Schiet op, Giles. Geniet van het gezelschap van een mooi meisje en zet ons maar uit je hoofd. We houden gewoon niet zo van veranderingen.’


  ‘Wil je een wandeling maken, Rosabelle? Het pad langs de kreek ligt vrijwel in de schaduw.’


  ‘Ja, graag. Maar kunnen we niet op de hei wandelen?’


  ‘Natuurlijk. Ik sta tot je beschikking. En, ik wil je natuurlijk niets opleggen…’ Dit kwam er ernstig uit, maar met een twinkeling in zijn ogen zodat Annabelle moest lachen. ‘Mag ik je erop wijzen dat daar weinig tot geen schaduw is, en dat de zon nog hoog staat? Ik ken je te goed om te denken dat je straks in de barouchet terug zult rijden, wat betekent dat je nog een lange, vermoeiende rit tegemoet gaat. Een wandeling langs de kreek zal je veel minder uitputten. Maar… uiteraard moet je zelf beslissen.’


  ‘Giles, ik maak me zorgen om je. Ik herken je bijna niet!’ Ze lachte naar hem op. ‘Maar ik wil niet dat je denkt dat ik niet naar rede kan luisteren. Ik zou die kreek van jou graag willen zien.’


  In vriendschappelijke stilte liepen ze door de tuin achter de herberg, langs honden en kippen die doezelden in de zon. Een houten hek gaf toegang tot het voetpad dat naar de kreek liep. Giles had gelijk. Er was schaduw en er woei een verfrissend briesje.


  ‘Giles? Wat is High Kimber?’


  ‘Dat is een klein landgoed een paar kilometer verderop. Vroeger was Tom Gantry de jachtopzichter.’


  ‘Land van de Stantons?’


  ‘Ja,’ zei hij kortaf. ‘Het spijt me. Ja, het hoort bij de bezittingen van de familie Stanton. Het is een aantal jaren niet van ons geweest, maar ik ben erin geslaagd het terug te krijgen. Voordat hij… het van de hand deed, gebruikte mijn vader het als een… een soort buitenhuis. Je kunt er vissen en jagen. Het huis is gerieflijk, maar nogal klein.’


  ‘En wat heb je gedaan wat zo wordt afgekeurd?’


  ‘Ik heb er verschillende soorten schapen neergezet en het vee weggehaald. Maak je geen zorgen, mijn vader en Tom zullen een fijn gesprek hebben, maar ze weten dat High Kimber niet goed liep. Het is zo afgelegen dat niemand er iets aan deed totdat wij het weer hadden overgenomen. Maar het land eromheen is grandioos.’


  ‘Ik zou het graag willen zien.’


  Zijn gezichtsuitdrukking werd zachter. ‘Is er een plek in Derbyshire die je niet wilt zien?’ vroeg hij met een glimlach.


  ‘Ik denk het niet. Tot nu toe vind ik het allemaal geweldig. Het is zo anders dan Berkshire.’


  ‘En heel anders dan Londen.’


  ‘Wat? O, ja!’ De sfeer werd wat gespannen nu hij Londen te berde had gebracht, en het was even stil. Toen vervolgde ze: ‘Dat lijkt nu allemaal zo ver weg: de feestjes en recepties. Onwerkelijk.’


  ‘En nu heb je het gevoel dat je wilt veranderen. Een nuttiger leven leiden?’ Zijn stem klonk sceptisch. Na de heerlijke ochtend waar ze in harmonie van hadden genoten, kwam dit voor Annabelle als een verrassing, en ze was gekwetst.


  ‘Ik geloof niet dat jij in een positie bent om over mijn leven te oordelen, Giles,’ zei ze met vaste stem. ‘Ik verzeker je dat het af en toe bijzonder nuttig is geweest.’ Ze liep bij hem weg en bleef bij de oever staan. ‘Zit er forel in deze kreek?’


  ‘Rosabelle, kon ik je maar –’


  ‘Vertrouwen? Geloven?’ Onbevreesd keek ze hem aan. ‘Waarom probeer je het niet gewoon? Wat heb je te verliezen? Je hebt je in Stephen vergist. Misschien heb je het nu ook mis.’


  ‘Hoe kan ik het mis hebben? Je beweerde dat je Falkirk niet kende.’


  ‘O, nee, dat bedoel ik niet. Ik heb het over vertrouwen, Giles, niet over het feit dat je al je twijfels kunt wegredeneren. Wat is een verklaring waard? Hoe overtuigend de verklaring ook zou zijn, als je geen vertrouwen in mij als persoon hebt, zul je nooit zeker weten of het de waarheid is.’


  ‘Je vraagt wel veel van me, Rosabelle.’


  ‘Dat is waar.’ Ze hield haar adem in terwijl ze in stilte verder liepen. Kon ze hem zover krijgen dat hij naar haar luisterde?


  ‘Ik weet niet wat ik van je moet denken,’ zei hij bijna boos. ‘Ik heb nog nooit iemand ontmoet die me zo in verwarring heeft gebracht. Dingen als vertrouwen en geloven kun je niet beredeneren. Wat jou betreft liggen mijn verstand en intuïtie met elkaar overhoop.’ Hij stopte abrupt alsof hij vond dat hij te veel had gezegd. Toen haalde hij zijn schouders op. ‘Het bewijs dat jij zo lichtvaardig opvat, is zeer overtuigend.’


  ‘Inderdaad.’ Haar stem klonk neutraal, maar haar hart voelde zwaar aan. Ze had gefaald.


  ‘Maar als ik je in gezelschap van mijn vader zie, bij de Daventry’s, bij mijn vrienden… Ik begrijp niet hoe iemand die zo lief is en zoveel om anderen geeft de vrouw kan zijn die ik dacht dat je was. Een intrigante, een ontrouwe echtgenote, Falkirks minnares, een inhalige opportunist…’


  ‘Hou alsjeblieft op, Giles. Straks word ik nog verwaand van al je complimentjes!’


  ‘Ik zeg toch dat ik het nu onmogelijk vind om te geloven dat je zo bent! Ik geloof je als je zegt dat je Stephen niet ontrouw bent geweest.’


  ‘Giles! Ik…’


  ‘Maar het is duidelijk dat je nog veel meer voor me verbergt. En daarom adviseert mijn intuïtie me om je niet te vertrouwen.’


  Ze was tegelijkertijd verheugd en teleurgesteld. Dat hij niet langer geloofde dat Rosabelle ontrouw was geweest, was een grote stap vooruit. Maar hij had gelijk dat hij haar niet in alles vertrouwde. En als hij achter de waarheid kwam, zou hij haar misschien niet kunnen vergeven. ‘Giles, ik zweer dat je uiteindelijk de waarheid zult weten, en ik hoop dat je het dan zult begrijpen. Maar ik kan je nog niet alles vertellen.’


  Hij keek teleurgesteld. ‘Dus het vertrouwen moet van één kant komen?’


  ‘Er is iemand anders bij betrokken. Anders zou ik het je onmiddellijk vertellen.’


  Hij knikte. ‘Het klinkt alsof je het echt meent. In dat geval zal ik niet aandringen. Maar het zal niet makkelijk zijn.’


  ‘Ik neem aan van niet. Ik… Mijn gevoelens voor jou zijn wel oprecht, Giles.’


  ‘O, ja?’ vroeg hij met die plagende glimlach. ‘Wat jammer! Je beschouwt me als een tiran, een ongevoelige despoot, lomp, overheersend, arrogant… is dat genoeg?’


  ‘Je vergeet aanmatigend.’


  ‘O, ja.’ Hij pakte haar hand. ‘Denk je echt zo slecht over me, Rosabelle?’


  ‘Niet altijd.’ Zoals gewoonlijk raakte ze in de war van zijn aanraking, waardoor ze niet meer goed kon nadenken of zelfs ademhalen.


  Met een vinger hief hij haar kin op zodat ze gedwongen werd hem aan te kijken. ‘Vertel me één ding. Als dit allemaal voorbij is. Als ik met Falkirk heb afgerekend, en Stephens ongelukkige verhaal samen met hem begraven is, als de waarheid eindelijk bekend is…’ Hij wachtte even.


  ‘Ja?’ Haar stem was nauwelijks hoorbaar.


  ‘Zou je me dan aardig kunnen gaan vinden?’


  ‘Ik… Ik denk het wel.’


  ‘Goed zo.’ Hij boog zijn hoofd en kuste haar heel teder. ‘Dan zal ik tot die tijd wachten. Intussen zullen we vrienden zijn. Echte vrienden, geen vijanden die een wapenstilstand hebben afgekondigd. Wat vind je ervan?’


  Met moeite werd ze wakker uit de droom die zijn woorden hadden opgeroepen. ‘Dat zou ik fijn vinden. En ik zweer dat je er geen spijt van zult krijgen.’


   


  De dag van de tocht naar Bradshaw was de eerste van vele dagen waarop ze de omgeving verkenden. Lady Ordway ging met hen mee naar Chatsworth, Haddon Hall en Bakewell, maar ze was niet geïnteresseerd in de veengronden en valleien. Giles en Annabelle waren vrij om te gaan en te staan waar ze wilden, slechts vergezeld door een stalknecht. De twee weken waren snel voorbij. Lord Stanton verklaarde dat hun verblijf op Avenell hem veel beter deed dan de bronnen van Buxton ooit konden en drong erop aan dat ze wat langer zouden blijven. Omdat Avenell veel plezieriger was dan Lady Ordway zich had herinnerd, was ze snel overgehaald.


  ‘Met dit weer is Avenell op haar best, tante Laura. Waarom geniet u er niet van?’ zei Giles. ‘Eind augustus ben ik van plan om een tijdje naar Londen te gaan. Ik kan u naar Buxton brengen vlak voordat ik wegga.’


  ‘Londen?’ vroeg Annabelle snel.


  ‘Er zijn mensen die ik moet spreken, Rosabelle. Maar ik blijf niet langer weg dan noodzakelijk is. En Gregson en de andere twee kunnen op jullie passen.’


   


  Dus werd besloten dat ze nog de hele maand op Avenell bleven. Giles en Annabelle brachten een hele dag op High Kimber door. Het huis was oud, net zo oud als Temperley, maar gebouwd om de ruwe winters te weerstaan, en Annabelle vond het prachtig.


  ‘En niet alleen de winters. Je hebt geluk, Rosabelle. Het is zulk mooi weer geweest dat je geen idee hebt hoe het hier is als het stormt, zelfs in de zomer. In dat opzicht lijkt het op Spanje. Als iemand te lang buiten is, kan hij doodgaan van de kou.’


  Giles vertelde haar over zijn belevenissen in Spanje en andere plaatsen waar hij met het leger was geweest. Ze raakte goed op de hoogte van de tekortkomingen en de deugden van de groten in Europa, inclusief de hertog zelf. Op een dag beschuldigde ze hem ervan dat hij de hertog niet aardig vond.


  ‘Ik heb me nooit afgevraagd of ik hem aardig vond. Hij is kortaangebonden, koppig, onredelijk, hooghartig – alles waar je mij van hebt beschuldigd. Maar ik vertrouw hem meer dan wie ook om ons uit de problemen te halen, zoals hij bij Waterloo heeft gedaan. Hij is een groot man.’


  ‘Ik zou hem dolgraag ontmoeten. Hoewel hij mij natuurlijk niet eens zou opmerken.’


  Giles barstte in lachen uit. ‘Hij zou direct op je afkomen! De Fat heeft een goed oog voor dames. Een schoonheid als jij zou een volmaakt doel vormen.’


  ‘De Fat? Noem je hem zo?’


  ‘Niet waar hij bij is.’


  ‘Ik geloof nooit dat hij mij ook maar een blik waardig zou keuren, met al die vooraanstaande vrouwen in Europa. Je overdrijft, Giles.’


  Hij werd ernstig. ‘Ik vind je de mooiste vrouw die ik ooit heb gezien. Ook toen je met Kerstmis zo ziek en ongelukkig was, had je kwaliteiten. Maar nu…’ Hij keek naar haar op.


  Ze stond op een rots om beter van het uitzicht te kunnen genieten. De wind speelde met haar haren en drukte haar rijkleed tegen haar lichaam.


  ‘Rosa!’ Hij hief zijn armen op, en ze liet zichzelf lachend van de rots af tillen. Een moment lang keken ze elkaar aan.


  ‘De staljongen,’ mompelde ze.


  ‘Hij kan ons niet zien. Hij is onder aan de heuvel bij de paarden.’ Zijn stem klonk onvast. ‘Rosa, ik had mezelf beloofd dat ik je niet weer zou kussen voordat alles tussen ons was opgehelderd.’


  ‘Maar dat heb ík mezelf niet beloofd, Giles,’ zei ze zacht. Ze sloeg haar armen om zijn nek en trok zijn hoofd omlaag.


  Na een paar minuten hief hij zijn hoofd op. ‘Rosabelle, mijn lieflijke roos…’


  Ze voelde een koude rilling langs haar ruggengraat glijden. Giles, die haar reactie verkeerd begreep, hield haar dichter tegen zich aan en begon haar weer te kussen. Gretig beantwoordde ze zijn strelingen, in een koortsachtige poging haar angsten te verdringen.


  ‘Dit kan niet,’ zei hij toen. ‘Dit is niet de manier.’ Met tegenzin hield hij haar op een afstandje. ‘Als ik terug ben uit Londen –’


  ‘Ga je naar Londen om Falkirk te vinden?’


  ‘Om te zien wat er is gebeurd, ja.’


  ‘O, Giles, pas op! Ik zou het niet kunnen verdragen als… Wees voorzichtig!’


  ‘Maak je geen zorgen. Binnen tien dagen ben ik terug in Buxton, dat beloof ik. En als je dan niet onder de uitnodigingen voor alle bals en concerten bedolven bent, zal ik je met alle plezier begeleiden.’


  ‘Onze vrienden in Londen zouden geschokt zijn als ze wisten hoeveel tijd we alleen hebben doorgebracht. Ik denk dat zelfs tante Laura niet weet hoeveel. Iedereen zou het als erg ongepast beschouwen.’


  ‘Bijzonder laakbaar, inderdaad. Heb je je erdoor bedreigd gevoeld?’


  ‘Niet in het minst.’ Verlegen keek ze hem aan. ‘Ik heb ervan genoten om de provincie te leren kennen… en jou, Giles.’


  ‘Dank je. Maar het is nog niet voorbij, Rosa. Er liggen nog vele jaren voor ons, zodra we ons van de last van het verleden hebben bevrijd.’


   


  Annabelle wilde net zo graag als Giles zich van de last van het verleden bevrijden en een eind aan het bedrog maken. De weken op Avenell waren echter zo idyllisch geweest, dat ze met tegenzin wegging. Wie weet, zou ze Avenell nooit meer zien.


  Eén persoon was er echter van overtuigd dat ze terug zou komen. Lord Stanton had de groeiende vriendschap tussen zijn zoon en zijn jongere gaste met volledige instemming gadegeslagen. ‘Ik zal u niet al te hartelijk vaarwel zeggen, Mrs. Ordway. U bent altijd welkom. Maar ik neem aan dat Giles daar wel voor zal zorgen, en ik zal er blij om zijn. Het is de hoogste tijd dat hij zich ergens vestigt en een gezin sticht.’


  ‘Maar, Lord Stanton, er is niets –’


  Hij grinnikte. ‘Je bloost! Ik heb je in verlegenheid gebracht. Maar de tijd zal leren of ik gelijk heb. Intussen kom ik misschien wel een dagje naar Buxton. Het lijkt me leuk om Laura Ordways gezicht te zien als ze dat bronwater drinkt.’


   


  De Romeinen wisten al dat het water in Buxton een heilzame werking had, maar pas sinds een jaar of veertig was de plaats wat bekender geworden. De vijfde Hertog van Devonshire, echtgenoot van de bijzonder mooie Georgiana, had zijn architecten gevraagd een aantal huizen te bouwen voor bezoekers aan een modern kuuroord. Dat was het Crescent, en toen het rijtuig voor hun hotel halt hield, prees zelfs Lady Ordway het prachtige ontwerp.


  De ontspanningszaal en andere openbare ruimten bevonden zich in het Great Hotel dat aan de oostelijke kant van het maanvormige complex stond. Aan de westelijke kant was nog een hotel, het St. Anns, dat bijna net zo groot was. In het midden van het Crescent stonden vijf comfortabele huisjes. Een overdekte galerij met winkels verbond de twee hotels met elkaar.


  Giles had een suite gereserveerd in het St. Anns. ‘Ik dacht dat het hier rustiger voor u zou zijn, tante Laura. En de bron is ook dichtbij.’


  ‘De kamers zijn prachtig, Giles. Dank je. Volgens mij is het nog geen vijf minuten lopen naar het Great Hotel.’


  ‘Nog minder,’ zei Giles.


  ‘Of veel langer dan dat; onderweg komt u een paar enige winkeltjes tegen, zag ik,’ zei Annabelle met een glimlach.


   


  Buxton bleek inderdaad veel prettiger te zijn dan Lady Ordway had gevreesd. De nieuwe gebouwen waren gerieflijk en de winkels in de arcade konden aan de meest veeleisende smaak voldoen.


  De dag nadat ze waren aangekomen, nam Giles hen mee naar het Great Hotel en stelde hen voor aan de ceremoniemeester. Onder zijn welwillend oog schreven ze hun naam in het ontvangstboek en werden ze aan een groot aantal dames en heren voorgesteld, die zich, volgens Lady Ordway, allen bijzonder elegant gedroegen.


  ‘Je moet weten, Giles, dat ik nogal mijn twijfels had over het gezelschap dat we hier zouden hebben. Ik ben erg onder de indruk.’


  Annabelle had de regels van de balzaal gelezen. ‘Elke woensdag is er een bal, tante Laura, en op maandag en vrijdag kunt u kaartspelletjes doen, maar volgens mij is er ook nog een speciale kaartzaal, nietwaar, Giles?’


  ‘Ja, dat klopt. Maar ik ben bang dat jullie de ceremoniemeester moeten vragen een geschikte partner voor het bal te vinden. Ik ga over een paar dagen naar Londen.’


  ‘Giles!’


  ‘Het spijt me, tante Laura. Ik heb dringende zaken te doen, maar het zal niet veel tijd in beslag nemen.’ Hij keek naar Annabelle. ‘Ik kom terug zodra ik kan.’ Toen stopte hij. Meer kon hij niet zeggen. Hoe prettig Buxton ook was, het was er te druk om een privégesprek te voeren. De vrijheid die ze op het platteland hadden genoten, was voorbij.


   


  Het was ironisch dat hun schuilplaats uiteindelijk geheel onbewust aan Falkirk verraden werd door iemand die alle reden had hun alle goeds toe te wensen.


  


  Hoofdstuk 13


   


   


   


  Zodra hij in Londen was, begon Giles met het vergaren van informatie. Het leven van de oude Lord Banagher hing aan een zijden draad. Falkirk verwachtte waarschijnlijk elk moment te horen dat hij de titel had geërfd. Er werd gezegd dat de nieuwe Lord Banagher daarna snel een vrouw zou zoeken om zich te settelen en van zijn verheven positie te genieten.


  Er was ook nieuws over Selder. Een van Giles’ vrienden bij de zeemacht had een onderzoek naar Kingsley uitgevoerd. ‘Het spijt me, Gil. Ik weet dat Kingsley een goede vriend van je neef was, maar het is bijna zeker dat hij zelfmoord heeft gepleegd omdat hij wist dat hij op het punt stond door de mand te vallen. Hij gaf informatie over schepen aan een zekere Selder – heb je die naam wel eens gehoord?’


  ‘Ja.’ Giles aarzelde. ‘Ik sta op het punt een aanklacht in te dienen, maar ik heb nog geen bewijs.’


  ‘Gevaarlijk werk.’


  ‘Wat zou je zeggen als ik je vertel dat Selder eigenlijk Julian Falkirk is?’


  ‘Falkirk!’ Na deze verbaasde uitroep was hij even stil voor hij nadenkend opmerkte: ‘Eigenlijk zou me dat niets verbazen. Het zou een aantal dingen die wij hebben gehoord, kunnen verklaren. Ja, het zou heel goed Falkirk kunnen zijn. Maar net als alles aan deze verduivelde zaak, kunnen we niets bewijzen. Falkirk heeft een paar machtige vrienden. Je hebt onweerlegbaar bewijs nodig.’


  ‘Zoals?’


  ‘Getuigen die bereid zijn te zweren dat er een band tussen Falkirk en Selder bestaat. En iets wat een van de namen, of allebei, aan criminele activiteiten koppelt. Het liefst op schrift. Luister, ik wil het graag horen als je nog meer ontdekt. Het zou fijn zijn als we die kerel konden pakken. Op dit moment lijkt het allemaal rustig. Daarom is er niet veel kans iemand op heterdaad te betrappen.’


  Een brief van Charlie Fortescue bood een mogelijke verklaring voor het gebrek aan activiteiten.


   


  Beste Gil,


   


  Ik heb een nieuwtje voor je. Da Costa is gevonden, maar ik ben bang dat hij niet de bron van informatie is waar we op hoopten. Zijn lichaam werd twee nachten geleden uit de haven gevist. Zodra ik wat meer hoor, zal ik het je laten weten.


  Ik hoop dat je andere bronnen van informatie beter zijn dan deze.


   


  Met vriendelijke groet, Charlie.


   


  Falkirk liet niets aan het toeval over, dacht Giles grimmig. Venetia, Stephen en Da Costa: allemaal uitgeschakeld. Kingsley waarschijnlijk ook. En Rosabelle? Nee, dat zou hij niet laten gebeuren. Niet zolang hij leefde. Plotseling had hij het gevoel dat hij geen moment langer in de stad kon blijven. Hij moest terug en met eigen ogen zien dat ze veilig was.


   


  Toen Giles in Buxton aankwam, was Gregson de eerste persoon die hij sprak.


  ‘Niemand die onbetamelijk interesse in de dames toont, Gregson?’


  ‘Helemaal niet, sir. Maar ze zijn wel erg populair.’


  ‘O?’


  ‘Her ladyship heeft een paar vrienden onder de lagere adel gemaakt – er zitten een paar ouwe juffrouwen bij – ik bedoel oudere dames – kolonel Stanton, sir. En Mrs. Ordway is erg in trek bij de jongeren. Ze is bijna elke dag uit geweest, en ik moest mijn best doen om een oogje op haar te houden.’


  ‘Ik had niet gedacht dat er veel jonge mannen in Buxton zouden zijn.’


  ‘O, het zijn er niet veel, kolonel. Eentje maar.’


  Giles was verrast. ‘O? En wie is dat?’


  ‘Lord Monteith, sir. Hij is erg onder de indruk van Mrs. Ordway.’


  ‘Die jonge hond!’ riep hij onbezonnen uit. Zich echter direct bewust van het feit dat het bijzonder ongepast was dergelijke zaken met Gregson te bespreken, vervolgde hij rustig: ‘Ik ben blij dat ze zich heeft geamuseerd. Gaat het goed met Lady Ordway?’


  Gregson miste de waarschuwingssignalen. ‘Ik geloof niet dat ze de bronnen erg prettig vindt, sir, maar ze is erg blij met Mrs. Ordways succes. Ze ziet vast al een mooi huwelijk in het verschiet.’


  ‘Wat is dat voor onzin? Wat denk je voor de drommel wel niet? Laat ik je niet nog eens zo over je meerderen horen roddelen!’


  ‘Sir!’ Gregson ging rechtop staan en zag er schuldbewust uit.


  Boos liep Giles met grote stappen het hotel binnen naar zijn kamer.


   


  Tegen de tijd dat Giles de ontspanningszaal betrad, was het dansen al begonnen. Hij had geen oog voor de statige zuilen, de marmeren schouwen of het prachtig versierde plafond. Wat hij zag was Lord Monteith die met een triomfantelijke houding Mrs. Ordway door de zaal leidde, terwijl de rest van de wereld, zo leek het, goedkeurend toekeek. Giles liep met een grimmig gezicht naar zijn tante die aan de kant zat. Hij zou wachten tot de dans was afgelopen.


  ‘Giles! We hadden je al opgegeven! Wat heerlijk om je weer te zien!’ zei Lady Ordway. ‘Rosabelle danst met Lord Monteith. Wat een knap paar.’ Vol genegenheid keek ze naar de twee op de dansvloer. ‘Ik moet zeggen dat ik grote verwachtingen heb. Hij geeft haar erg veel persoonlijke aandacht.’


  Bewonderend volgde Giles Rosabelles elegante bewegingen. ‘En hoe zit het met de dame?’


  ‘Rosabelle? Nou, Giles, het zou een geweldig huwelijkspaar zijn, vind je niet? En ze lijkt hem graag te mogen. Kijk toch eens!’


  In eerste instantie wilde Giles boos protesteren, maar toen keek hij weer naar het stel, en begon te grijnzen. Rosabelle was het toonbeeld van een beleefde jongedame die zichzelf op een bal amuseerde. Ze wisselde af en toe een paar woorden met haar partner, en aanvaardde zijn duidelijke bewondering met gepaste bescheidenheid. Het was begrijpelijk dat het gezelschap in Buxton door haar glimlachjes om de tuin werd geleid, maar Giles wist wel beter. Het arme meisje verveelde zich dood.


  Vrolijk keek Giles toe en verwonderde zich over de goedgelovigheid van zijn tante. Hoe kon iemand die Rosabelle goed kende het niet zien? Alles wat haar zo speciaal maakte, was afwezig. Haar betoverende, hartverwarmende spontane glimlach. De onbevangen manier waarop ze haar hoofd schuin hield wanneer ze ergens door geïntrigeerd was. Haar vurige enthousiasme waarmee ze het gesprek weer oppikte dat door de dans was onderbroken…


  Hij ontspande zich en vroeg zijn tante of ze van haar verblijf in Buxton genoot. Hij vertelde haar dat hij duidelijk kon zien dat de kuur heilzaam was.


  ‘Dat mineraalwater moet me wel goed doen, Giles, want het smaakt werkelijk afschuwelijk! Maar het klimaat is hier heerlijk. Op de heetste dagen staat er nog een briesje.’


  ‘Ik ben blij het te horen. Ah! Eindelijk is die dans afgelopen.’


  Lord Monteith leidde Rosabelle van de dansvloer. Hij praatte nog steeds tegen haar, en zij handhaafde haar beleefd belangstellende houding. Maar toen ze Giles zag, bleef ze stilstaan en de betoverende glimlach die hij zich herinnerde, verlichtte haar mooie gezicht. ‘Giles!’


  Als hij ook maar het kleinste beetje jaloezie had gevoeld met betrekking tot de amoureuze jacht van Lord Monteith op Rosabelle, dan verdween dat nu als sneeuw voor de zon bij de spontane warmte van haar glimlach.


  Toen ze naderbij kwam, zette ze echter haar masker weer op en informeerde zo kalm en beleefd naar zijn reis dat, als hij niet beter had geweten, hij zou hebben gedacht dat hij zich haar vreugde bij het weerzien had verbeeld. In ieder geval hadden Lady Ordway en Lord Monteith niets gemerkt.


  Lord Monteith begon te praten zodra er een opening in het gesprek was. Met de overtuiging van iemand die wist wat het antwoord zou zijn, vroeg hij: ‘Mrs. Ordway, mag ik u uitnodigen voor de soiree?’


  ‘Het spijt me, Monteith. Mrs. Ordway zal nu haar aandacht even aan het hoofd van de familie moeten schenken nu ik terug ben. De plicht gaat voor, weet u.’


  Hij had zijn woorden niet beter kunnen kiezen om de plichtsgetrouwe jongeman te overtuigen. Lord Monteith knikte, boog en excuseerde zichzelf.


  ‘Werkelijk, Giles! Hoe durf je mijn aanbidder op die manier weg te sturen. Alsof ik jou iets verplicht ben!’


  ‘Nee, maar ik heb wel een plicht naar jou toe. Het minste wat ik kon doen was je van die opgeblazen ezel verlossen. Wil je dansen?’


  ‘Dat verdien je niet!’


  ‘Goed. Ik praat liever met je. Zullen we gaan zitten? Ik zal wat te drinken voor jullie halen. Wat wilt u, tante Laura?’


  Lady Ordway staarde Giles nogal eigenaardig aan, alsof er plotseling een vreemde gedachte in haar was opgekomen. ‘Ik… Ik denk dat ik even met Lady Skelmersholme ga praten, Giles. Ze zit nu alleen. Ik ben echt blij dat je terug bent, maar tenslotte kan ik morgen ook nog met je praten. Excuseer.’ Met hier en daar een knikje naar een kennis, liep ze weg.


  ‘Wil je gaan zitten, Rosabelle? Of zullen we naar buiten gaan?’


  ‘Graag. Ik zou het heerlijk vinden om een wandeling te maken. Het is hier erg warm.’


  ‘Volgens mij slaat het weer om. Het is erg benauwd.’


   


  Samen liepen ze de enorme trap af, over het voorterrein naar de glooiende helling verderop. Ze waren niet alleen. De warmte had ook andere mensen naar buiten gelokt, en er liepen vele dames en heren in avondkleding. Ze wandelden naar een met gras begroeide heuvel. Annabelle vond het niet erg om niet te praten. Ze genoot van het briesje en de flarden muziek die door de open ramen van de zaal naar buiten dreven.


  ‘Tante Laura ziet er goed uit,’ zei Giles.


  ‘Ze amuseert zich.’


  ‘En jij? Heb jij je geamuseerd?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Als ik het mag zeggen, je zag er nogal verveeld uit toen ik je net zag.’


  ‘Dat mag je helemaal niet zeggen! Ik verveelde me absoluut niet! Je bent gewoon bevooroordeeld. Lord Monteith is een bijzonder achtenswaardige heer.’


  ‘O, Rosabelle! Je mag de rest om de tuin leiden, maar mij kun je niet bedotten.’


  Snel keek ze hem aan, toen sloeg ze haar ogen neer. ‘Ik… Lord Monteith is erg aardig geweest tijdens je afwezigheid.’


  ‘Dat heb ik gehoord. Ik ben bang dat je de man valse hoop hebt gegeven.’


  ‘Waarom denk je dat het valse hoop is?’


  ‘Je trouwt niet met Monteith.’


  Opnieuw wendde ze haar blik even omhoog. Haar wangen gloeiden.


  ‘Niet zolang ik leef,’ voegde hij er achteloos aan toe.


  ‘Werkelijk, Giles, je denkt altijd dat je alles naar je hand kunt zetten. Laat me je vertellen dat Lord Monteith de droom van elk meisje is: rijk, geschikt, voorkomend…’


  ‘Maar niet van jou. Ik ken je te goed.’


  ‘Wat… Wat bedoel je?’


  ‘Vertel het me maar als ik ongelijk heb.’


  ‘Ik vertel je helemaal niets. Maar straks wens ik nog dat je niet was teruggekomen als je me blijft plagen. Hoe was het in Londen?’


  ‘Erg rustig. Ik heb een paar vrienden gesproken. Falkirk is nog niet terug uit Bath.’ Hij keek haar indringend aan. ‘Hoeveel mensen heb je geschreven sinds je hier bent?’


  ‘Alleen mijn zus. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ik vroeg me af hoe Monteith wist dat je hier was.’


  ‘Ik weet heel goed dat je een lage dunk van me hebt,’ zei ze, haar stem een stuk koeler. ‘Maar ik schrijf niet naar mannen die ik nauwelijks ken, Giles. Lord Monteith is hier met zijn oudtante. We kwamen elkaar toevallig tegen.’


  ‘Goed. Laten we hopen dat hij het aan niemand vertelt. En je zus?’


  ‘Mijn zus?’ Zoals gewoonlijk werd Annabelle voorzichtig als haar zus ter sprake kwam. ‘Wat is er met haar?’


  ‘Zal zij iemand vertellen waar je bent?’


  ‘Dat is erg onwaarschijnlijk. Ze woont erg rustig op Temperley. Of ze moet iets tegen Mr. Winbolt zeggen.’


  ‘Winbolt?’


  ‘Ja, m – haar buurman in Berkshire.’


  ‘Die naam komt niet zoveel voor. Bedoel je Philip Winbolt? Van de tweede dragonders? Met een grootvader in Arlington Street?’


  ‘Ik weet niets over zijn militaire loopbaan, maar zijn grootvader woont inderdaad in Arlington Street. Ken je hem?’


  ‘Dat zou ik zeggen, ja. Een geweldige kerel. Gentleman Jack, noemden we hem.’


  ‘O? Waarom? Was hij… iets te veel een heer?’ vroeg ze voorzichtig.


  ‘De beleefdste en netste kerel die ik ken, iemand die geen vlieg kwaad zal doen. Maar geef hem een paard en een zwaard en een vijand om tegen te vechten – mijn hemel, wat een gedaanteverandering. Hij rijdt als de wind en vecht als een bezetene. Ik zou niemand liever naast me hebben staan als ik in moeilijkheden kwam. Kijk eens aan, Gentleman Jack in Berkshire. Zei je dat je zus hem kent?’


  ‘Hij is… hij is een buurman.’


  ‘Wat vind je van hem? Je hebt hem toch zeker wel ontmoet toen je op Temperley was?’


  ‘Eh… De Winbolts waren er niet. Mijn zus schijnt hem graag te mogen.’


  ‘Erg geliefd bij de dames, die Philip. Maar discreet. Als hij Falkirk in Londen ontmoet, heeft hij de man binnen de kortste keren door. Ik denk dat we ons over hem geen zorgen hoeven te maken.’


   


  Wat Giles echter niet wist was dat Philip zijn zus mee naar Londen zou nemen op het moment dat Falkirk informatie over Rosabelle Ordways verblijfplaats probeerde te vinden. Ook wist hij niet dat Emily aan de toekomstige Lord Banagher zou worden voorgesteld, en hem een charmante man zou vinden die haar belangstelling voor het theater deelde. En dat ze in de loop van een van hun gesprekken argeloos zou opmerken dat de zus van haar vriendin, Mrs. Ordway, een kuur volgde in Buxton.


  Maar het resultaat was ingrijpend.


  Giles was nog geen week terug toen Gregson hem vertelde dat er een vreemdeling uit Londen was aangekomen. Een lange, knappe vent met blond haar stelde vragen over Mrs. Rosabelle Ordway. Gregson had gedaan alsof hij niets wist, maar had hem beleefd aangeboden om uit te zoeken waar de dame verbleef. Hij had hem beloofd dat hij de volgende dag naar het hotel van de man zou komen. Dat leek deze goed uit te komen en hij had er geen bezwaar tegen een dagje te moeten wachten. Hij wachtte op een vriend, zei hij.


  Binnen een uur nadat hij dit wist, had Giles maatregelen getroffen. De verraste Rosabelle en woedende Lady Ordway waren halsoverkop uit het hotel gehaald en in zijn reiskoets vertrokken. Ook de bedienden en bagage werden weggehaald. Goss en Gregson gingen met hen mee, en twee stalknechten begeleidden de koets. Giles liet niets aan het toeval over.


  ‘Dit gaat te ver, Giles! Ik begrijp het niet! Waar breng je ons naar toe? En waarom heb je ons van tevoren niets verteld?’


  ‘We gaan naar Avenell, tante Laura. En ik wilde niet dat iemand in het hotel het zou horen.’


  Rosabelle keek hem lichtelijk verontrust aan. ‘Falkirk?’


  ‘Fraser is in Buxton. Op de een of andere manier is Falkirk erachter gekomen waar we zitten.’


  ‘Ik sta erop dat je me vertelt wat er aan de hand is!’ Lady Ordway klonk heel erg boos.


  Giles zag er verloren uit, maar Rosabelle knikte hem toe. ‘Je kunt het haar beter vertellen. Het is veel erger om niets te weten, hoe onaangenaam de waarheid ook mag zijn.’


  ‘Het hotel in Buxton is niet veilig, tante Laura. Avenell was vroeger een fort, en dat kan het weer worden.’


  ‘Maar waarom hebben we in ’s hemelsnaam een fort nodig?’


  Voorzichtig vertelde Giles over de ernstige dreiging die Falkirk voor Rosabelles veiligheid vormde. ‘Behalve de twee mannen die het dichtst bij hem staan, is Rosabelle de enige persoon die weet dat Falkirk Selder is: de man die Stephen heeft vermoord. Totdat we genoeg bewijs hebben, moeten we Rosabelle in veiligheid stellen.’


  ‘Maar dat kan niet! Het is tijd dat ik de wa –’


  ‘Betrek Annabelle er alstublieft niet bij, tante Laura!’ zei Rosabelle wanhopig. ‘Ik weet dat u het aan haar wilt vertellen, maar we kunnen nu geen contact met haar opnemen. Ik vertrouw volledig op Giles. Laat Annabelle met rust. Ze heeft andere dingen aan haar hoofd.’ Ze wendde zich tot Giles. ‘Ik had je dit moeten vertellen toen we het over Mr. Winbolt hadden. Mijn zus en hij staan op het punt zich te verloven.’


  Ondanks zijn zorgen was Giles vol belangstelling. ‘Gentleman Jack verliefd? Op jouw zus, Annabelle?’


  ‘Precies!’ zei ze met een veelbetekenende blik naar Lady Ordway.


  ‘Als dit voorbij is, Rosabelle, wil ik haar graag ontmoeten. Ik wil het meisje wel eens zien dat Philip Winbolt eindelijk heeft weten te strikken.’


  Rosabelle schonk hem een droevige glimlach. ‘Dat zul je ook, Giles.’


   


  ‘Goede hemel, wat is er aan de hand?’ zei Lord Stanton toen de twee rijtuigen met vier mannen te paard op de binnenplaats verschenen. Giles had een van de stalknechten vooruit gestuurd om zijn vader te waarschuwen. Maar zijn boodschap was kort geweest. ‘Een, twee, drie, vier… Giles, wat voor de duivel is er aan de hand? Kom binnen, Laura, en u ook, mijn lieve Mrs. Ordway! Wat een tijdstip om aan te komen! Jullie moeten wel uitgeput zijn.’


  Howells had wonderen gedaan in de korte tijd die hij had gehad. De kamers van de dames waren al gereed en op de tafel in de salon stond een blad met verfrissingen. Lady Ordway zonk neer in een stoel. ‘Lionel, je moet het ons vergeven. Ik begrijp niet helemaal waarom we hier in alle haast naar toe zijn gekomen. Het moet erg storend zijn.’


  ‘Onzin, Laura! Ik ben blij jullie weer te zien. Waar is die zoon van me? Howells, ga Master Giles even halen.’


  ‘Ik ben er al, vader.’ Giles kwam binnen met de houding van een man die alles heeft gedaan wat hij kon.


  ‘Leg eens even uit wat er aan de hand is. Denk niet dat ik niet blij ben dat jullie er zijn. Het was behoorlijk saai hier toen jullie naar Buxton waren vertrokken. In feite was ik van plan om over een dag of twee naar jullie toe te komen. Maar wat doet dit leger hier? Het is op zijn minst een prins waardig. Volgens mij lijd je aan grootheidswaanzin, jongen! Je moet er maar een paar naar de herberg sturen; er zijn hier niet genoeg fatsoenlijke kamers boven de stallen.’


  ‘Het zijn soldaten. Nou ja, voormalige soldaten. Ze zijn aan ongemakken gewend. Ze kunnen niet naar de herberg, want ze hebben hier werk te doen.’


  ‘Wat is er aan de hand, Giles?’


  ‘En dit is allemaal helemaal niet nodig. Als Giles wist…’ begon Lady Ordway.


  ‘Tante Laura, ik denk dat we de heren alleen moeten laten zodat Giles de situatie aan Lord Stanton kan uitleggen, vindt u niet. U wilt u vast wel even omkleden. Als u ons wilt verontschuldigen, Lord Stanton.’ Haastig sleepte Annabelle haar tante mee naar haar slaapkamer zonder haar de kans te geven nog iets te zeggen.


  Daar troffen ze een verontwaardigde Wilson aan die de koffers van haar meesteres uitpakte. ‘Ik zal die japonnen eerst even moeten strijken, my lady. We hadden zo’n haast!’


  ‘Natuurlijk had je geen tijd om alles netjes in te pakken, Wilson. En ik weet ook wie daar de schuld van is. Annabelle, je bent me twee keer in de rede gevallen toen ik Giles de waarheid wilde vertellen. Dit kan zo niet langer. Hij hoeft al deze belachelijke maatregelen om jou te beschermen niet te nemen. Je moet hem vertellen dat je Rosa niet bent. Ik weet wel dat hij boos zal worden, maar niet half zo boos als wanneer je het nog langer verzwijgt.’


  ‘Dat kan niet, tante Laura! En u moet ook uw mond houden, niet voor mij, maar voor Rosa. Philip Winbolt is niet zomaar een kennis van Giles. Ze zijn oude kameraden en heel erg goed bevriend. Als Giles er achter komt dat zijn kameraad voor de gek wordt gehouden, wat denkt u dat hij dan zal doen?’


  Na een halve minuut zei Lady Ordway langzaam: ‘Hij zou hem schrijven en het hem vertellen.’


  ‘Precies! Lees nu deze brief. Ik heb hem niet eerder aan u laten zien omdat ik u niet overstuur wilde maken.’ Annabelle overhandigde Lady Ordway de brief waarin Rosabelle haar smeekte de schijn nog even op te houden.


  ‘Mijn arme Rosa!’ Lady Ordway veegde een traan weg. ‘O, Annabelle, wat een vreselijke situatie! Hoe heb ik mezelf kunnen laten overhalen?’


  ‘U bedoelde het goed! Maar ik ken Philip Winbolt. Als Rosa de kans krijgt, weet ik zeker dat hij haar zal vergeven. Het heeft alleen nog wat tijd nodig.’


  ‘Weet je het zeker?’


  ‘Heel zeker. En u zult hem aardig vinden. Hij is perfect voor haar.’


  ‘Nou, dan neem ik aan…’


  ‘En wat zal kolonel Stanton ervan zeggen?’ vroeg Wilson grimmig.


  ‘Kolonel Stanton heeft niets te zeggen! Miss Rosa en Mr. Winbolt kunnen hun toekomst heel goed zonder hem opbouwen,’ zei Annabelle op scherpe toon.


  ‘Maar hoe moet het met jouw toekomst, Anna!’ jammerde Lady Ordway. ‘Ik begon net te denken… O, dit is zo jammer!’ Ze begon weer te huilen.


  ‘Niet huilen, lieve tante Laura. Ik weet zeker dat ik het aan Giles kan uitleggen. En, zo niet…’


  Lady Ordway hief haar hoofd op en probeerde vrolijker te kijken. ‘Er zit nog meer vis in de zee, daar heb je gelijk in. Lord Monteith was erg voorkomend. En hij is nog geschikter dan Giles; hij is straks een burggraaf!’ Die gedachte leek haar troost te bieden. ‘Ik zal niets zeggen. Het zou heerlijk zijn als Rosa weer echt gelukkig kon zijn. En zoals je al zei, Giles is niet de enige die in aanmerking komt als jouw echtgenoot.’


  Verbluft door haar reactie, kon Annabelle slechts zwijgen. Ze staarde Lady Ordway aan zonder haar echt te zien. Ze had al haar energie nodig om niet boos uit te vallen en alles te ontkennen. ‘Daar ben ik blij om,’ zei ze uiteindelijk. ‘Excuseer, tante Laura. Ik… Ik ga mezelf even opfrissen.’


  Maar eenmaal terug in haar eigen kamer stuurde Annabelle haar dienstmeid weg en ging aan de kaptafel zitten. Ze staarde in de spiegel. Lady Ordways woorden hadden de sluier opgelicht en haar laten zien wat ze allang wist. Tante Laura had het mis. Giles Stanton was wél de enige man die in aanmerking kwam om met haar te trouwen. Wat ze voor hem voelde, ging veel verder dan vriendschap of lichamelijke aantrekkingskracht. Ze was zonder twijfel onherroepelijk verliefd op hem. Een huwelijk met iemand anders was uitgesloten. Ze slaakte een diepe zucht van wanhoop. Hoe had ze zo dom kunnen zijn?


  Starend naar haar spiegelbeeld kon ze bijna niet geloven dat zij het was. Verdrietig en bleek, een verloren kwetsbare blik in haar ogen… Het was alsof ze Rosabelle zag! Haar lippen verwrongen tot een spottende grijns. Als dat zo was, hadden ze tenminste niet nog een probleem erbij. O, hoe kon het zo ver komen? Ze was zo lang immuun voor de liefde geweest, zo zelfvoldaan in haar onwetendheid – hoe ironisch dat ze uiteindelijk verliefd was geworden op de man die haar zus zo gemakkelijk had veroordeeld. Ze had gezworen dat ze hem ervoor zou laten boeten, maar nu zag het ernaar uit dat zij de prijs moest betalen.


  Rosabelle Ordway was niet de leugenaarster en bedriegster die hij dacht dat ze was, maar Annabelle Kelland wel! Hij kon haar met recht verachten – en haar zeker nooit liefhebben. Ze zag een traan over de wang van het gezicht in de spiegel rollen… Maar toen stak ze opstandig haar kin vooruit. Ze was Rosabelle niet, ze was Annabelle! En Annabelle gaf niet zomaar op.


  Ze wist zeker dat Giles ook iets voor haar voelde. Waarom zou hij anders zoveel moeite doen om haar te beschermen? Als ze het nu, hier op Avenell, eens aan hem zou vertellen? Hij kon haar moeilijk op straat gooien, en mettertijd kon ze hem misschien overhalen…


  Ze zou Rosa schrijven! Misschien kon het geheim nu worden onthuld…


   


  Toen ze de brief had geschreven, verbood Giles haar echter hem te versturen. ‘Het zou waanzin zijn om van hieruit een brief te verzenden.’


  ‘Het is een brief aan mijn zus, Giles! Ik moet haar vertellen waar ik ben, anders maakt ze zich te veel zorgen.’


  ‘Ik ben bang dat ik het niet kan toestaan. Ik weet niet hoe Falkirk wist dat we in Buxton waren, maar ik vermoed dat jouw correspondentie met je zus er iets mee te maken had. Nee, die brief zal moeten wachten totdat ik goed nieuws uit Londen heb. Het zal nu niet lang meer duren, geloof me.’


   


  Een paar dagen later zat ze in de tuin het uitzicht te bewonderen toen hij naar haar toe kwam. Ze zag zijn soepele lichaam over het terras lopen tegen de achtergrond van de massieve grijze muur van Avenell, en opnieuw voelde ze de verwantschap tussen de man en zijn omgeving. Dit was onmiskenbaar zijn erfgoed. In zijn beweging lag een onbewuste trots, arrogantie bijna, en ze kon de aanwezigheid van de andere generaties Stanton voelen die over de muren met hem meeliepen. Maar het leek erop dat de Stantons op oorlogspad waren.


  ‘Wat de duivel is dit?’ vroeg hij toen hij haar had bereikt.


  De zon scheen in haar ogen toen ze opkeek. ‘Wat is dat?’


  ‘Een brief, Rosabelle! Een brief die jij aan Gregson hebt gegeven om in Bakewell te posten!’


  ‘Dat is mijn brief!’ Ze sprong op en griste hem uit zijn handen. ‘Hoe durf je!’


  ‘Je mag blij zijn dat ik hem niet heb verscheurd, jij kleine feeks! Waarom ga je achter mijn rug om naar een van mijn mannen?’


  ‘Gisteren zei je dat Fraser nu wel terug in Londen zal zijn. Dan is er nu toch geen gevaar meer? En omdat ik niet op een andere manier met mijn zus in contact kan komen, moest ik Gregson vragen die brief mee te nemen. Als jij niet zo onredelijk was geweest –’


  ‘Onredelijk! God geef me geduld! Snap je niet dat Falkirk ook nog andere mannen voor zich heeft werken? Ik wil wedden dat zijn handlanger al een stuk of wat mensen eropuit heeft gestuurd om uit te zoeken waar we naartoe zijn gegaan. Het zal niet lang duren voordat ze dat weten – Avenell is tenslotte een voor de hand liggende plek – maar je hoeft ze de informatie niet cadeau te geven! Je bent een dwaas, Rosabelle!’


  Nu was Annabelle net zo boos als Giles. ‘Ik neem aan dat je Gregson ervoor beloont om naar jou toe te rennen en je te vertellen wat ik allemaal doe,’ zei ze ijzig.


  ‘Heb je wel geluisterd naar wat ik zei? Natuurlijk brengt hij mij verslag uit. Al mijn mannen hebben het bevel gekregen alles aan mij te vertellen. En kijk maar niet zo vals naar me, je bent wellicht vergeten dat het allemaal voor jouw bestwil is.’


  ‘Voor mijn bestwil? Dat is zeker een grapje! Je hebt het enorm naar je zin, Giles. Een nieuwe oorlog. Jullie zijn allemaal helden! Nou, ik ben niet een van je mannen, en ik sta niet onder jouw bevel, dus ik doe wat ik wil!’


  ‘Probeer het maar! Je zult merken dat je niet ver komt, meisje. En als je een van mijn mannen was, zou je merken dat het verstandiger is mij niet te dwarsbomen.’


  ‘Je bent een bullebak, Giles. Ik heb het altijd al vermoed, maar nu weet ik het zeker.’


  ‘Bullebak of niet, ik wil niet dat je je nog zo kinderlijk eigenzinnig gedraagt. Je kunt je brief versturen zodra ik ervan overtuigd ben dat het gevaar voorbij is. Niet eerder.’


  Voordat ze nog iets kon zeggen, liep hij met grote passen weg. Ze was woedend. Het feit dat ze van hem hield had haar niet blind gemaakt voor zijn fouten. Hij was een arrogante, aanmatigende pummel, en ze kon het niet verdragen dat hij het van haar won. Die brief moest weg!


   


  Het kostte haar een paar dagen om een plan te bedenken waarmee ze Giles te slim af kon zijn, en nog een dag voordat de omstandigheden gunstig waren. Maar uiteindelijk kwam de dag waarop Giles naar High Kimber moest om wat dingen te regelen, en Goss en Gregson gingen met hem mee. Zodra ze veilig weg waren, trok Annabelle haar rijkleed aan, stopte haar kostbare brief in haar jaszak en ging op zoek naar een van Giles’ mannen.


  ‘Goedemorgen, Challing! Ik wil graag dat je iets voor me doet.’


  ‘Dat kan niet, Mrs. Ordway. Orders van de kolonel,’ zei Challing prompt.


  ‘Ik zou het niet in mijn hoofd halen om je te vragen kolonel Stantons orders in de wind te slaan. Het idee! Nee, maar mijn paard heeft wat beweging nodig en ik wilde uit rijden gaan – op het terrein natuurlijk. Ik heb Lord Stantons toestemming en als u er bij bent, is het wel veilig, dacht ik zo.’


  ‘Nou, eh…’


  ‘Goed, laten we de paarden halen.’


  Ze draafden en galoppeerden een tijdje rond, en Challing was constant waakzaam. Totdat zijn aandacht even ergens anders was. Annabelles hoed, aangespoord door een tik van haar zweep, vloog weg en landde op de grond. Toen hij haar verschrikte uitroep hoorde, sprong Challing van zijn paard om achter de hoed aan te rennen. Annabelle gaf allebei de paarden een slag met de zweep en ze galoppeerden over het gazon in de richting van het hek. Haar merrie sprong met gemak over het hek, het andere ros was minder soepel: een paar meter verder gaf hij het op. Annabelle en haar merrie jakkerden in volle vaart naar de weg onder aan de heuvel. Voordat de arme Challing zijn paard had gevangen, was ze op weg naar Bakewell. Het enige wat ze nu hoefde te doen, was haar brief naar het kantoor te brengen voor de postkoets naar Londen.


  


  Hoofdstuk 14


   


   


   


  Het was markt in Bakewell en de stad was vol mensen, stalletjes en karren. Het ontvangstkantoor, wist Annabelle, was aan de andere kant van het plein. Ze steeg af en bond de merrie aan een paal bij een van de herbergen. Plotseling werd ze vastgegrepen en achter een van de stalletjes gesleurd. Er werd een doek over haar mond gedrukt, zodat ze niet kon schreeuwen.


  Even stribbelde ze tegen, totdat een stem in haar oor zei: ‘Als u te veel beweegt, krijgt u dit mes tussen uw ribben.’


  Ervan overtuigd dat haar laatste uur had geslagen, verstijfde ze onmiddellijk, maar ze zou niet zomaar opgeven.


  De stem vervolgde: ‘Ik zal u niet doodmaken als het niet nodig is. Maar u zou verbaasd zijn, Mrs. Ordway, als u wist hoe gemakkelijk het is voor iemand die weet hoe het moet. En ik ben een expert. Begrijpt u?’


  Ze knikte.


  ‘Goed. Nu loopt u met mij mee naar het rijtuig. Ik haal de doek weg, maar als u wilt blijven leven, houdt u uw mond dicht.’ Zijn arm lag nog steeds strak om haar heen en ze voelde de punt van het mes in haar zij prikken. Een tweede man legde een mantel om haar schouders en haalde de doek weg.


  Ze haalde een paar keer diep adem terwijl ze naar de straat liepen.


  ‘Opzij, uit de weg!’ riep haar overweldiger. ‘Ziet u niet dat de dame zich niet goed voelt? Opzij!’


  Ze kon niet geloven wat er gebeurde. De zon scheen nog steeds, de mensen om haar heen gingen door met lachen en kletsen, maar zij werd meedogenloos naar een gesloten rijtuig gebracht dat aan de rand van het plein stond. Toen ze bij het rijtuig waren, werd ze er ruw ingeduwd. De deur werd dichtgeslagen en het rijtuig rolde weg.


  ‘Alstublieft,’ fluisterde ze. ‘Alstublieft… laat me los, ik kan geen adem halen.’


  ‘Laat haar los, Burrows,’ zei de andere man. ‘Ze kan nu niets doen.’


  Burrows haalde zijn schouders op en liet Annabelle los. Met gesloten ogen liet ze zichzelf achterover vallen en probeerde niet flauw te vallen.


  ‘Wat een geluk, Burrows! Hoe wist je dat ze naar Bakewell zou komen?’


  ‘Ik stond op de uitkijk. Fraser zei dat ze op Avenell zou zijn.’


  Voorzichtig opende Annabelle haar ogen. De twee mannen die haar hadden ontvoerd, konden niet méér van elkaar verschillen. Burrows was klein en gedrongen met donker haar en dicht bij elkaar staande ogen. De man die tegenover haar zat had een lang melancholisch gezicht. Ze zou hen allebei herkennen. Ze zag dat Burrows naar haar keek. ‘Wat willen jullie van me?’


  ‘Ik wil niets!’ zei hij. ‘Ik moest je alleen vinden, dat is alles.’


  ‘Niet… Je moest me niet vermoorden?’


  ‘Nee. Dan was je nu al dood geweest. Fraser wil met je praten.’


  ‘Weet je ook waarom?’


  ‘Jij hebt iets dat hij moet vinden.’


  Ze stond op het punt hem tegen te spreken, maar ze besloot haar mond te houden. Dit zou heel goed de reden kunnen zijn dat ze nog niet hetzelfde lot als Venetia Stanton had ondergaan. Haar situatie was ongetwijfeld levensgevaarlijk. Het zou nog wel een tijdje duren voordat Giles hoorde dat ze was verdwenen, ofschoon hij naar haar op zoek zou gaan zodra hij het wist.


  Maar tot die tijd was ze op zichzelf aangewezen. Ze wilde er niet aan denken dat hij haar misschien nooit zou vinden. Op dit moment kon ze niets anders doen dan proberen erachter te komen waar ze haar naartoe brachten. Om hun de indruk te geven dat ze nog hulpelozer en passiever was dan ze zich al voelde, leunde ze met half-gesloten ogen achterover…


  Het was benauwd, en het werd al snel heel heet in het rijtuig. Burrows deed een van de luiken open. Aan de schaduwen te zien reden ze in noordwestelijke richting. Na wat een eeuwigheid leek werd haar oplettendheid beloond. Ze sloegen af bij een plek die ze dacht te herkennen. Als ze gelijk had, zou deze weg omhoog gaan. En inderdaad vertraagde het tempo, en het pad werd onregelmatiger. De lucht was nog zwaar, maar een paar graden koeler.


  Ze waren hoog op de woeste gronden. Plotseling zag ze in de verte de vreemd gevormde stenen die ze op haar eerst rondrit met Giles had gezien. Ze waren op weg naar Bradshaw. Maar in haar opwinding was ze wat minder voorzichtig geworden. Toen Burrows merkte dat ze naar buiten keek, trok hij het scherm naar beneden. Ze beet op haar lip. Ze moest doen alsof ze niet wist waar ze waren. ‘Waar nemen jullie me mee naartoe?’ Ze liet haar stem beven. ‘Het ziet er zo afgelegen uit! Waar zijn we?’


  ‘Maakt niet uit. Is er iets te eten, Cartwright?’


  Dus die andere heette Cartwright. Dat moest ze ook onthouden.


  Er kwamen worst en brood tevoorschijn en een fles bier. Annabelle dwong zichzelf wat te eten en te drinken. Ze moest haar krachten bewaren.


  Eindelijk stopten ze. Cartwright deed de deur open. ‘Mijn god! Weet je zeker dat het hier is?’ riep hij uit.


  Burrows duwde Annabelle voor zich uit in Cartwrights armen. ‘We moeten het ermee doen totdat Fraser terug is. Hier zal niemand naar haar zoeken. De boerderij is verlaten, en die vent van de grot is weg.’


  ‘Wat een godverlaten plek is dit!’


  Annabelle keek om zich heen en deed haar best er moe en mistroostig uit te zien. Ze had gelijk: het rijtuig stond voor de vervallen gebouwtjes bij de grot van Blackhole, met een zwijgende koetsier ernaast. De grot zelf was maar een paar meter verderop. En High Kimber lag slechts tien kilometer verder aan de andere kant van de hei…


  ‘Ha, daar ben je!’ Burrows begroette een vierde man die juist aan was komen rijden. ‘Zorg voor de paarden. Ze kunnen een uurtje uitrusten, dan breng ik het rijtuig terug naar Buxton. Je kunt Cartwright gezelschap houden; hij is bang.’


  ‘Helemaal niet! Ik vind deze plek gewoon niet zo geweldig.’


  ‘Breng dat meisje naar binnen. Ik haal de rest. Zorg dat je haar vastbindt!’


  ‘Kom op, Burrows. Dat is helemaal niet nodig. Waar zou ze naartoe moeten?’


  Burrows haalde zijn schouders op. ‘Zoals je wilt.’


  Annabelle liet zichzelf een huisje induwen, gevolgd door de vier mannen. In haar hoofd vormden zich verschillende plannen. Twee dingen waren in haar voordeel: ze was niet vastgebonden en ze wist waar ze was. Ze had een paard nodig… en tijd.


  Nadat ze nog wat hadden gegeten, stonden Burrows en de koetsier op. ‘Morgenochtend kom ik terug met Fraser. Beschadig onze buit niet, Cartwright. En je kunt maar beter wat aan dat raam doen. Het ziet ernaar uit dat het zo meteen gaat stormen. Tot morgen, dan.’


  De twee vertrokken en even later hoorde Annabelle het rijtuig wegrijden. Ze vroeg zich af hoe laat het was. Het licht stierf weg, maar dat kon ook door de wolken komen die door de wind naar het westen werden gedreven.


  ‘Ik ga iets zoeken om dat raam te bedekken. We willen niet dat de slaapkamer van onze schone slaapster nat wordt, hè?’ zei de nieuwkomer met een wellustige blik.


  ‘Als je haar aanraakt, ben je er morgen geweest. Ze is eerste kwaliteit vlees. Gereserveerd voor de baas.’


  ‘Kom op dan. Help me met dat raam.’


  Cartwright wierp een blik op Annabelle. Ze zat op de grond met haar rug tegen de muur.


  ‘Misschien ligt er buiten iets…’ De mannen verlieten het huisje.


  Zachtjes kwam Annabelle overeind en kroop naar het raam. Buiten waren de mannen in een stapel oud hout en lappen aan het graaien. Zonder een moment te aarzelen tilde ze haar rokken op en rende naar de deur. Wanhopig krabbelde ze het pad naar de grot omhoog. Achter zich hoorde ze geschreeuw: Cartwright en de andere man hadden haar ontdekt. Met haar armen zwaaiend gaf ze een angstige gil en viel in de nauwe ingang van de grot. Eenmaal uit het zicht veranderde haar houding verbazingwekkend. Snel en doelgericht bewoog ze zich langs de wand.


  Toen de mannen de grot in stormden, stond Annabelle veilig in Giles’ rotsspleet verborgen. ‘Die meid is gek! Er is geen andere weg naar buiten. Ze kan hier doodgaan!’ Cartwright maakte zich blijkbaar ongerust.


  ‘Nou, als ze niet hier is en er is geen andere uitgang, dan moet ze daar ergens binnen zijn. Kom mee!’


  ‘Wacht!’


  Haar hart sloeg een slag over en ze hield haar adem in.


  ‘Wat is er?’


  ‘Langzaam! We willen niet dat ze langs ons heen glipt. Jij gaat voor en ik volg.’


  Terwijl ze zo oppervlakkig mogelijk ademhaalde, wachtte Annabelle tot het geluid van hun voetstappen in de diepte van de grot was weggestorven. Toen kroop ze uit haar schuilplaats naar het hek. Haar handen beefden zo hevig dat het kostbare minuten kostte om de haak los te maken. Maar het lukte, en het hek viel met een indrukwekkende klap dicht. Tegen de tijd dat de mannen terug waren gerend, bevond ze zich onder aan het pad en rende naar de stal. Daar zadelde ze een paard en galoppeerde weg.


  Na een tijdje toomde ze het paard wat in. Ze wilde hier geen ongeluk krijgen. Ondanks het feit dat het pas middag was, werd de lucht donker door grote wolken die voor de zon waren geschoven. Maar ze was veilig. De mannen zouden de grot pas uit kunnen als iemand hen bevrijdde, en High Kimber was maar tien kilometer ver. Het enige wat ze hoefde te doen, was in de goede richting rijden en hopen dat de storm nog even op zich zou laten wachten tot ze binnen was.


  Na een halfuur realiseerde ze zich dat het ritje bij daglicht met Giles haar slecht op deze reis had voorbereid. Het pad was verraderlijk en kruiste schapensporen en oude greppels. Door de regen was het glad geworden. Grote stenen waren makkelijk te omzeilen, maar er lagen kleinere stenen die in het slechte licht moeilijk te zien waren, en ze moest vaak afstijgen. Maar ze hield de neus van het paard in de richting van High Kimber en ploeterde voort.


  Plotseling brak de storm los, ingeluid door een spectaculaire lichtflits, die onmiddellijk door een luide donderslag werd gevolgd. Haar paard steigerde zo plotseling dat ze geen tijd had om te reageren. Ze viel en kwam met haar hoofd op iets hards terecht…


   


  De regen bracht haar weer bij. Ze bleef even liggen, dankbaar voor de verfrissende koelte op haar pijnlijke hoofd. Na een tijdje probeerde ze rechtop te gaan zitten, maar zodra ze haar hand op de grond zette, schoot er een verblindende pijn door haar rechterarm. Misselijk en duizelig bleef ze even zitten, maar al snel besefte ze dat ze in gevaar verkeerde. De regen sloeg nu hard op haar neer. Haar rijkleed was doorweekt en ze rilde van de kou.


  Ze moest opstaan. Het paard was nergens te zien, maar door het gordijn van regen zag ze een groepje stenen waar ze misschien kon schuilen. Heel voorzichtig zette ze de ene stap voor de andere. Met haar linkerarm steunde ze haar gewonde rechterarm. Tegen de tijd dat ze bij de stenen aankwam, was ze uitgeput. Ze zakte ineen en kroop onder een overstekende punt.


  Ze dwong zichzelf na te denken, ondanks de bonzende pijn in haar hoofd en haar arm. Ze had het heel koud. Hier moest ze niet te lang blijven. Giles had gezegd dat je op de woeste gronden kon sterven van de kou, en ze geloofde hem. Ze moest er niet aan denken dat ze verder moest door de storm, maar ze moest… Annabelle Kelland was uit sterk hout gesneden.


  Langzaam, pijnlijk liep ze over het pad. Ze wist dat haar kansen verkeken zouden zijn als ze nog een keer zou vallen. Ze speurde haar omgeving af en vond een stok, die ze gebruikte om de grond voor zich af te tasten als een blinde. Ze had geen idee hoe laat het was, ze dacht niet aan de pijn en de kou. Haar hele wezen concentreerde zich op haar voortgang naar High Kimber.


  Na een tijdje werd de regen minder, toen stopte het en brak de zon weer door. Het pad begon wat te dalen, maar verrassend genoeg werd de tocht daardoor nog veel moeilijker. Bij elke stap voelde ze de pijn door haar hoofd en arm schieten. Tegen de tijd dat ze bij een boerderij aan de rand van de heide kwam, was ze nauwelijks nog bij kennis. Vaag hoorde ze honden blaffen toen ze naar de deur liep.


  ‘Wat krijgen we nou? Een zigeuner! Weg jij, voordat ik de honden op je afstuur!’


  Vaag zag Annabelle het silhouet van iemand in de deuropening staan. ‘Alstublieft!’ Haar stem kraakte. ‘High Kimber.’


  ‘Wat is er, pa?’ vroeg de stem van een kind.


  ‘Een zigeunervrouw.’


  ‘Dat is geen zigeuner, pa! Kijk dan naar die jurk, het is een rijkleed. Ze is gewond! Laat haar binnen komen!’


  De boer pakte Annabelles arm vast toen ze struikelde. De pijn was zo hevig dat ze flauwviel.


   


  Het eerste waar ze zich van bewust werd, was de geur van lavendel in de lakens waarop ze lag. Ze opende haar ogen en zag het gezicht van Giles boven zich.


  ‘Was je maar hier!’ zei ze verlangend.


  ‘Ik ben hier. Wat dacht je dan dat ik was? Een spookverschijning? Ik kan je verzekeren dat ik dat niet ben.’


  ‘Hoe heb je me gevonden? Waar ben ik?’


  ‘Burton heeft me laten halen. Ik heb je naar High Kimber gebracht.’


  ‘Dat is goed,’ zei ze. Zijn gezicht vervaagde. ‘Nee!’ riep ze in paniek uit. ‘Niet weggaan! Laat me alsjeblieft niet alleen!’


  ‘Ik ga niet weg, dat beloof ik.’ Zijn diepe stem, kalm en overtuigd drong door de schaduw heen die haar omringde. ‘Wees niet bang, Rosabelle. Ik blijf bij je.’


   


  De volgende keer dat ze bij bewustzijn kwam, hoorde ze Giles met iemand praten.


  ‘Ik begrijp het probleem, maar ze mag echt niet nog eens worden vervoerd,’ zei een vreemde stem.


  ‘In dat geval moeten we er maar het beste van maken. Ik kan haar schoonmoeder morgen hiernaartoe laten komen. En mijn huishoudster komt straks terug. Gaat u haar arm nu zetten?’


  ‘Hoe sneller hoe beter. Voor het geval er complicaties optreden.’


  ‘Complicaties? Wat bedoelt u?’


  De dokter liep naar het bed en zag dat Annabelle haar ogen open had. ‘Mrs. Ordway, u hebt uw arm gebroken, net boven de pols. Het is geen ernstige breuk, maar het moet gezet worden. Vindt u het goed dat ik dat voor u doe?’


  Annabelle keek naar Giles die knikte. ‘Doe het!’ fluisterde ze. ‘Giles zal me helpen.’


  ‘Drink dit eerst op. Dan zul je je beter voelen.’ Giles zette een glas aan haar lippen. De vloeistof was bitter, maar hij haalde het glas pas weg toen ze alles had opgedronken. Toen wachtten hij en de dokter rustig totdat ze slaperig glimlachte. ‘Veel beter,’ zei ze vaag.


  Het laudanum was niet sterk genoeg om de pijn die volgde helemaal weg te nemen, maar het hielp. Tegen de tijd dat de dokter klaar was, had Annabelle genoeg doorstaan. Ze hield nog steeds krampachtig Giles’ hand vast toen de dokter vertrok. Goss werd geroepen om hem uitgeleide te doen.


  ‘Dank u,’ zei ze. Haar stem was bijna onhoorbaar.


  ‘Morgen kom ik weer even langs, Mrs. Ordway. U moet zo veel mogelijk slapen.’ Zijn stem werd zachter. ‘Als ze rusteloos is, geef haar dan wat van dit drankje.’


  ‘Dank u.’


  De dokter liet hen alleen.


  ‘Giles.’


  ‘Ja?’


  ‘Het was zo stom van me.’


  ‘Ik weet het. Challing bereikte me net op het moment dat ik terug naar Avenell zou gaan. Toen kwam Burton. Ik neem aan dat Falkirk je had gevonden.’


  ‘Het was een man die Burrows heette, maar ze hadden het ook over ene Fraser. Ze namen me mee naar de grot van Blackhole. Is dat niet vreemd?’


  ‘Heel vreemd.’


  ‘Het spijt me, Giles.’


  ‘Probeer niet te praten, Rosabelle. Je kunt me een andere keer wel vertellen wat er is gebeurd.’


  Hij bleef stil zitten totdat het verdovende middel weer begon te werken. Pas toen haar vingers zich ontspanden, maakte hij zijn hand los.


  Goss kwam stilletjes de kamer in en bleef bij de deur staan wachten.


  Giles liep op hem af. ‘Waar blijft Mrs. Brough toch?’


  ‘Ik weet het niet, sir. Gregson is al een tijdje weg. Ze hadden al terug moeten zijn. Maar het is een vreselijke avond.’


  ‘Probeer er achter te komen wat er is gebeurd, Goss. Ik blijf hier.’


  Het duurde even voordat Goss terugkwam. Met een somber gezicht bleef hij bij de deur staan totdat Giles in de gang kwam staan.


  ‘Slecht nieuws, kolonel. De storm heeft de meeste bruggen weggeslagen. Er zijn overal overstromingen. Vanavond kan er niemand naar ons toe komen.’


  ‘En Doctor Bryne?’


  ‘Die moet nog net aan de overkant zijn gekomen voordat de Kimberbrug stukging. Ik zag zijn rijtuig niet meer.’


  ‘Hel en verdoemenis! Bedoel je dat we hier vastzitten?’


  ‘Ja, sir. Het spijt me, sir.’


  ‘Waarom moest Mrs. Brough nou net vanavond haar dochter gaan opzoeken? Het ziet ernaar uit dat we op onszelf zijn aangewezen. Laten we hopen dat de complicaties waar Doctor Bryne het over had niet de kop opsteken.’


  ‘Wat zou dat kunnen zijn?’


  ‘Dat heeft hij niet gezegd, maar ik denk koorts. Ze is een tijdlang doorweekt geweest. Als ze over de hei is gekomen… Het lijkt ongelooflijk, maar dat is wat ze heeft gedaan.’ Hij dacht even na. ‘Kijk hoeveel eten we hebben. Mrs. Ordway wil misschien wat eten als ze wakker wordt, en ik heb zelf ook wel trek. Als er niet genoeg is, heeft Burton misschien wel melk en wat eieren.’


  ‘Misschien is het een goed idee om de vrouw van de boer hiernaartoe te laten komen, sir?’


  ‘Dat zou een heel goed idee zijn, als hij er een had, Goss. Maar Mrs. Burton is twee jaar geleden overleden.’


  ‘Ik begrijp het. Moeilijk. Goed, sir! Dus we gaan terug naar de Spaanse tijd, sir?’


  ‘Als we hier lang vast blijven zitten, zal alles wat we daar hebben geleerd goed van pas komen.’


   


  Voordat de zieke wakker werd, hadden Giles en Goss gegeten, en dat was maar goed ook. Ze had hoge koorts. Ondanks de spalk om haar arm, lag ze flink te woelen. Met zijn tweeën hielden ze haar vast om het mengsel toe te dienen dat de dokter had achtergelaten, maar zelfs daarna was ze nog een hele tijd erg rusteloos. Uiteindelijk viel ze weer in een diepe slaap.


  Grimmig keken de twee mannen elkaar aan. ‘Complicaties,’ zei Giles. Goss zei niets, maar begon de kamer op te ruimen terwijl zijn meester nadacht. ‘We hebben een paar uur de tijd voordat Mrs. Ordway weer wakker wordt. Er moet steeds iemand bij haar blijven. Eigenlijk zou dat een vrouw moeten zijn. Die verduivelde Mrs. Brough! Help me even de grote leunstoel uit de andere kamer te halen. Dan kan ik daarin zitten.’


  Goss haalde ook nog wat kussens en dekens.


  ‘Waar is dat in ’s hemelsnaam voor, Goss?’


  ‘U wilt misschien wel een uiltje knappen, kolonel.’


  ‘Ik wil verdomme niet slapen.’


  ‘Neem me niet kwalijk, sir, maar we weten niet wat er gaat gebeuren. Mrs. Ordway ziet er niet goed uit. Wat als de anderen er morgen niet doorkomen? U hebt alle rust nodig die u kunt krijgen.’


  ‘Natuurlijk kunnen ze erdoor komen! Dat moet! En Doctor Bryne ook!’


  Maar de sombere voorspellingen van Goss werden bewaarheid. Die nacht maakte een volgende storm een einde aan de hoop dat de overstroming minder zou worden.


   


  Tegen de ochtend was het water wel het minste waar Giles zich zorgen om maakte. Rosabelle was erg ziek. Ze hield niet op met beven, ofschoon haar huid heet en droog aanvoelde. Ze ijlde. Buiten zichzelf riep ze haar eigen naam uit, of die van Lady Ordway. Dan riep ze weer met schorre stem zijn naam. Ze verkeerde duidelijk in nood. Ze klaagde over pijn in haar hoofd, hief haar armen op om haar hoofd vast te houden en schreeuwde het uit als haar gebroken arm protesteerde.


  Hij gaf haar zoveel van het drankje als hij maar durfde, sponste haar voorhoofd af, praatte zachtjes tegen haar en stelde haar zo veel mogelijk op haar gemak. Het was een lange, zware nacht.


  In de ochtend ging Goss eropuit om te kijken hoe de rivieren ervoor stonden. Die stonden hoger dan ooit. Goss bracht echter een paar kippen en eieren mee, en een paar uur later had hij warme bouillon gemaakt voor Mrs. Ordway. ‘Laat u haar maar aan mij over, kolonel. In de eetkamer staat een schaal eieren voor u en Burton heeft brood en boter gebracht. Er staat ook melk. U moet u even wassen en uitrusten. Mrs. Ordway is bij mij in goede handen; u weet dat ik genoeg ervaring heb met verplegen.’


  Zonder protest verliet Giles de slaapkamer. Hij wist beter dan wie ook wat Goss allemaal kon. Maar hij bleef niet lang weg. Voordat Goss haar meer dan een paar hapjes van de bouillon had kunnen geven, was hij alweer terug. De rest van de dag verliet hij de kamer nauwelijks. Het gemak en geduld waarmee hij voor de zieke zorgde, zouden iedereen, behalve zijn vrienden uit de Spaanse oorlog, versteld hebben doen staan.


   


  Ook de volgende twee dagen verbeterde de situatie niet. Hij en Goss ontwikkelden een zekere routine. Ze wisselden elkaar af, maar Giles bracht meer tijd aan het bed door, en Goss zorgde voor het eten. Op de vierde dag was het weer iets beter geworden, en op de vijfde dag konden ze de volgende boerderij bereiken en een boodschap naar Avenell sturen. De vrouw van de boer had het druk, maar ze sprak met hen af dat ze overdag een paar uur langs zou komen om voor Mrs. Ordway te zorgen. De wegen waren echter nog te gevaarlijk en de gronden waren te verraderlijk om verder te rijden.


  De dag daarna kwam Gregson. Voordat hij terug kon naar Avenell met nieuws over de zieke, begon het weer te regenen en kon er niemand de rivier oversteken. Misschien maar goed ook, want het was geen goed nieuws. De koorts was nauwelijks afgenomen sinds die zes dagen geleden was uitgebroken. Goss zag er bezorgd uit en Giles zelf was bijna wanhopig.


  Die avond bracht Goss een lamp de kamer in en zette die bij het raam naast de leunstoel. ‘Hoe gaat het met Mrs. Ordway, sir?’


  ‘Ik weet het niet, Goss. Ik weet het niet! Ze ligt zo stil en onbeweeglijk! Mijn god, Goss! Ik heb wel eerder in een penibele situatie gezeten, maar nog nooit zoiets als dit. Ik voel me zo verdomde hulpeloos!’


  Goss knikte. ‘Zal ik hier een tijdje gaan zitten, sir. Dan kunt u even naar buiten voor wat frisse lucht voordat het te donker wordt.’


  ‘Nee. Ik blijf hier. Ga jij maar.’


  ‘Ik denk het niet, sir, als u het niet erg vindt. Ik blijf liever in de buurt.’ Goss zorgde dat er water en medicijnen binnen handbereik stonden en vertrok toen stilletjes.


  Giles stond naast het bed. Rosabelles gezicht was weer verhit en ze draaide haar hoofd rusteloos van de ene naar de andere kant.


  ‘Giles,’ mompelde ze. ‘Giles. Nee. Goss heeft me iets gegeven… Maar ik heb het zo warm… Giles, ik meende het niet.’


  ‘Wat meende je niet, mijn Rosabelle?’


  ‘Ik ben je Rosabelle niet!’ Plotseling deed ze verwoede pogingen om rechtop te gaan zitten. Met haar goede hand klemde ze zich aan hem vast. Met koortsachtige ogen zei ze schor: ‘Ik ben jouw Rosabelle niet. Ik wil Rosabelle niet meer zijn! Ze is een leugenaarster en een bedriegster en je zult haar nooit vergeven. Nooit.’


  Giles legde zijn arm om haar heen en hield haar dicht tegen zich aan. Hij voelde de hitte van haar lichaam door de dikke stof heen van de nachtjapon die hij voor haar had gevonden. ‘Stil maar, Rosa, liefste. Vergeet het verleden. We zijn allebei veranderd. Je zult zien dat alles vanzelf goed komt. Maar nu moet je stil zijn en rusten.’


  ‘Zal het echt goed komen?’


  ‘Natuurlijk!’


  ‘Ik geloof je niet!’ riep ze uit. ‘Ik ben je kwijt en het is allemaal mijn schuld. Wat ben ik toch een stommerd!’ Haar hoofd viel tegen zijn borst en ze begon te huilen. Niets wat hij deed kon haar kalmeren, maar toen hij haar terug in de kussens wilde leggen, stak ze haar hand weer uit. ‘Niet weggaan! Blijf bij me! Je moet me niet haten, Giles, blijf nog even bij me.’


  ‘Rosa, ik –’


  ‘Alsjeblieft, Giles!’


  Hij voelde haar pols: haar hartslag ging razendsnel en haar ademhaling was snel en oppervlakkig. Ze beefde hevig. ‘Laat me je gezicht en handen wassen. Je bent erg warm.’


  ‘Nee! Ik heb het koud en ik wil dat je me warm houdt.’


  Hij gaf toe, ging naast haar op de dekens liggen, nam haar voorzichtig in zijn armen en veegde haar haren van haar voorhoofd. Hij hield haar in zijn armen alsof ze een kind was.


  De koortsaanval duurde nog even, toen werd ze rustig. Uiteindelijk zuchtte ze tevreden. ‘Dat is beter,’ zei ze. ‘Dat is… beter…’


  


  Hoofdstuk 15


   


   


   


  Het was niet de eerste keer dat Giles naast een vrouw wakker was geworden, maar nog nooit met al zijn kleren aan. Hij keek naar Rosabelle. Ze haalde rustig adem. Haar huid was koel. Haar haren lagen in een gouden wanorde over het kussen verspreid en Mrs. Broughs nachtjapon, gemaakt voor een wat robuuster figuur, was van een van haar schouders gegleden, waardoor de zachte rondingen van haar boezem te zien waren. Hij voelde zich licht in zijn hoofd worden. Hij moest die verleidelijke holte tussen haar borsten kussen… Toen hij zijn hoofd ophief, zag hij dat ze wakker was. Met een vuurrood gezicht trok hij de rand van haar nachtjapon omhoog. ‘Ik… Vergeef me!’


  ‘Lieve Giles, waarom? Omdat je mijn leven hebt gered?’


  ‘Ik wilde niet…’


  ‘Dat weet ik wel.’ Ze pakte zijn hand vast en hield hem tegen haar wang. ‘En als je niet zo teergevoelig was, zou ik je laten zien dat ik je vergeef. Maar volgens mij komt Goss eraan.’


  Hij sprong van het bed af en ging in de stoel bij het raam zitten.


  Goss wierp een snelle blik op de afdruk op de dekens. ‘Goedemorgen, kolonel,’ sprak hij zonder hem aan te kijken. ‘Het ontbijt is klaar. Hoe gaat het met Mrs. Ordway?’


  ‘Volgens mij ben ik weer bijna de oude, Goss. Heb ik je veel last bezorgd?’


  ‘Goedemorgen, ma’am. Helemaal niet, ma’am. Het was een eer voor u te zorgen. Ik kan wel zien dat het beter met u gaat. Wilt u ontbijten?’


  ‘Graag! Ik heb vreselijke honger, maar ik wil eerst even opstaan. Kun je Mrs. Brough naar me toesturen?’


  ‘Ik ben bang dat Mrs. Brough er niet is, ma’am. Alleen de kolonel en ikzelf zijn hier totdat de vrouw van de boerderij komt.’


  ‘Wat? Maar wie…’ Ze werd vuurrood.


  Zonder een woord te zeggen stond Giles op en tilde haar van het bed. Hij wikkelde een deken om haar heen en droeg haar naar de kleedkamer. Hij zei haar dat ze moest wachten, ging weg, en kwam even later terug met een handdoek en een schone nachtjapon. ‘Red je je in je eentje?’


  ‘Ja, dank je. Wat is er met Mrs. Brough gebeurd?’


  ‘Ze kon hier niet komen. We waren door overstromingen afgesneden.’


  ‘Ik begrijp het. Wie… Wie heeft er voor me gezorgd?’


  ‘Een van de boerinnen.’


  ‘De hele tijd?’


  ‘Nee, Goss en ik hebben ons ook nuttig gemaakt, maar maak je geen zorgen, ik heb me keurig gedragen… tot vanmorgen.’


   


  Zodra hij de kamer had verlaten keek Annabelle om zich heen. In de wasbak op het tafeltje zat warm water, en er lag een handdoek naast. Ook stond er een kamercloset. Alles kostte wat meer tijd omdat ze maar één hand kon gebruiken, maar na twintig minuten was ze klaar. Toen ze naar de deur wilde lopen, viel ze bijna. In antwoord op haar roepen, verscheen Giles die haar naar de slaapkamer terug droeg. Tijdens haar afwezigheid had iemand het bed verschoond. Er welden tranen op in haar ogen. ‘Wat zijn jullie allebei toch lief voor me!’


  Hij glimlachte. ‘Kom, Rosabelle! Je mocht huilen toen je zo ziek was, maar nu moet je weer gewoon doen.’


  ‘Hoelang ben ik ziek geweest?’


  ‘Bijna een week. De langste week van mijn leven.’


  ‘Dat moet wel. Ik kan niets saaiers bedenken. Het spijt me, Giles.’


  Hij legde haar in het bed en trok de dekens om haar heen. ‘Het was niet bepaald saai. En nu? Ontbijt? Mrs. hoe-heet-ze-ook-alweer komt over een halfuur. Ze moet eerst haar eigen werk afmaken.’


   


  Een dag later was het water zo veel gezakt dat Gregson naar Avenell kon rijden en Mrs. Brough terug kon komen. Nu kon Giles de ziekenkamer slechts formeel bezoeken. Op een van die bezoekjes, haalde hij een gescheurd, onleesbaar stuk papier tevoorschijn. ‘Ik geloof dat deze van jou is. De beruchte brief.’ Hij overhandigde hem aan Annabelle. ‘Was het zo belangrijk? Je bent er bijna voor gestorven.’


  ‘Nee… Het was niet belangrijk.’ Werktuiglijk streek ze het papier glad.


  ‘Dus het kwam gewoon omdat je mijn zogenaamde arrogantie niet kon verdragen? Als dat zo is, spijt het me meer dan ik kan zeggen.’


  ‘Nee! Dat was het niet. Niet… niet precies. Ik moest haar iets vragen.’


  ‘Rosa, ik heb al een tijdje een vermoeden. Als ik je een vraag stel, vertel je me dan de waarheid?’


  Ze staarde hem aan. Als ze toestemde, moest ze het vertellen, wat dat ook voor Rosa zou betekenen. Ze knikte.


  ‘Komt het door Annabelle dat je me niet in vertrouwen wilt nemen? Volgens mij is zij de enige persoon die je ten koste van jezelf zou beschermen. Heb ik gelijk? Annabelle is op de een of andere manier bij Stephen betrokken, en jij beschermt haar.’


  ‘Wat… Waarom denk je dat?’


  ‘Je hebt me gezworen dat je geen affaire met Selder hebt gehad, en ik ben ervan overtuigd dat je eerlijk bent. Maar je weet iets over hem en je verbergt het. Het moet met je zus te maken hebben.’


  ‘Giles, ik…’


  ‘Weet je, als Annabelle hierbij betrokken is, zou ik het haar moeilijk kunnen vergeven. Ze heeft jou zoveel problemen bezorgd.’


  ‘Mijn zus is onschuldig, Giles!’


  ‘Dat hoop ik maar. Philip Winbolt is een goede vriend van me. We vinden het geen van beiden prettig om bedrogen te worden.’


  ‘Nee. Nee, natuurlijk niet. Dat is heel normaal,’ zei ze lusteloos. ‘Giles, ik heb hoofdpijn… Ik kan nu niet helder nadenken. Zou je me alleen willen laten? Ik beloof dat je snel alle antwoorden zult hebben.’


  ‘Ik ben een bruut dat ik je zo zit te ondervragen. Je bent nog veel te zwak. Het spijt me. Morgen gaan we terug naar Avenell. Rust nu maar uit. We bespreken je familiezaken wel als je wat sterker bent.’ Nadat hij een kus op haar hand had gedrukt, liet hij haar alleen.


  Annabelle wierp zichzelf op het bed. Ze was wanhopig. Het zou niet goed aflopen. Geen gelukkig einde, niet voor haar, en niet voor Rosabelle. Bittere tranen doorweekten haar kussen, en haar lichaam schokte van het huilen.


  ‘Maar, Mrs. Ordway, wat is er aan de hand. Kolonel Stanton! Kolonel Stanton!’ Mrs. Brough snelde de kamer uit en kwam met Giles terug.


  ‘Rosabelle! Mijn allerliefste!’ Hij probeerde haar in zijn armen te nemen.


  ‘Laat me met rust!’ riep ze wild uit.


  ‘Mrs. Brough, wilt u wat van Doctor Brynes drankje pakken. Mrs. Ordway is weer ziek.’


  Weifelend keek de huishoudster hem even aan voordat ze wegliep.


  ‘Rosabelle! Luister naar me! Je moet kalm blijven. Dit is niet goed voor je. Vergeet alsjeblieft waar we het over hadden. We zullen het er niet meer over hebben.’


  Mrs. Brough kwam binnen met het medicijn.


  ‘Hier, drink dit maar op,’ zei hij. ‘Dan zul je je beter voelen.’


  ‘Ik wil je medicijn niet! Ik wil weer beter zijn, terug naar Londen! Naar Temperley!’


  ‘Je kunt nergens heen totdat je sterk genoeg bent. Je bent heel ernstig ziek geweest, Rosa. Wees nu eens lief en neem een slokje.’


  ‘Geef het maar aan mij, kolonel Stanton. Ik zal ervoor zorgen dat ze het opdrinkt.’ Resoluut pakte Mrs. Brough het glas van Giles over. ‘Maak u geen zorgen, sir, Mrs. Ordway is binnenkort weer helemaal in orde. Ze moet het gewoon rustig aan doen.’


  ‘Ja,’ zei hij ernstig. ‘Het was stom van me. Maar ik wil haar graag terug naar de bewoonde wereld brengen.’


  ‘Dat zult u ook doen, sir. Maar niet morgen.’


   


  Het duurde nog twee dagen voordat Doctor Bryne ermee instemde dat Annabelle de reis naar Avenell zou ondernemen. En alleen omdat Giles zo aandrong. Elke voorzorgsmaatregel werd genomen, maar toen Annabelle eindelijk op Avenell aankwam, was ze uitgeput.


  ‘Rosa! Wat is er met je gebeurd? O, kijk toch, ze is een wrak!’ Lady Ordway drentelde bezorgd om hen heen terwijl Giles haar naar binnen droeg.


  ‘Tante Laura, het is zo… zo fijn om u weer te zien…’ haar stem klonk zwak en Giles kwam tussenbeide. ‘Ze heeft zo veel mogelijk rust nodig. Rust en goed eten.’


  Dat kreeg Annabelle in de paar weken die daarop volgden genoeg. Mrs. Dunnock maakte het ene heerlijke gerecht na het andere voor haar klaar, en elke keer als Lord Stanton kwam, bracht hij iets lekkers mee. Giles was erg attent en zette haar niet meer onder druk over haar zus. Uiteindelijk was het Annabelle zelf die erover begon.


  ‘Giles, ik wil zo snel mogelijk naar Temperley. Ik moet met mijn zus praten. Daarna wil ik dat je haar ontmoet.’


  ‘Ik heb nieuws! Falkirk is met de Winbolts bevriend geraakt en zelfs op Emily Winbolts verjaardag geweest.’


  ‘Falkirk!’


  ‘Ja. Maar nu is hij terug in Londen.’


  ‘Ik moet terug!’ zei ze geagiteerd. ‘Ik moet mijn zus spreken.’


  Hij pakte haar handen en hield ze in zijn warme greep. ‘Binnenkort. Ik wil deze zaak zo snel mogelijk opgeklaard hebben. Daarna…’


  ‘Zullen we geen geheimen meer voor elkaar hebben.’ Ze probeerde haar verdriet niet in haar stem te laten doorklinken.


   


  De reis naar het zuiden ging langzamer dan Annabelle zinde. Ze wilde Rosabelle wanhopig graag zien. Het ging er niet alleen om dat ze een eind aan hun charade moesten maken. Als Falkirk de Winbolts kende, verkeerde haar zus in gevaar.


  Elke keer als Giles een poging deed de reis in korte etappes te doen, begon ze te protesteren, en ze reageerde wrevelig als het rijtuig door de slechte weg gedwongen was langzamer te rijden.


  Op de laatste dag, toen ze verwachtten tegen de avond op Temperley aan te komen, hing er een dichte mist in de vallei van de Theems. Het rijtuig kon slechts stapvoets vooruitkomen.


  ‘Ik ben bang dat we hier vanavond moeten stoppen,’ zei Giles toen ze met een slakkengang Wallingford in reden.


  ‘Nee!’ riep Annabelle uit. ‘Het is pas drie uur! We hebben nog tijd genoeg om naar Temperley te gaan.’


  ‘Kijk eens naar buiten, Rosa! Het is ontzettend mistig. Ik neem niet het risico om ergens onderweg te stranden zonder fatsoenlijke herberg in de buurt.’


  ‘Maar ik moet naar Temperley! We hebben al zoveel tijd verspild! Je had het beloofd!’


  Lady Ordway kwam tussenbeide. ‘Liefje, Giles heeft gelijk. En ik moet toegeven dat ik nogal moe ben.’


  Annabelle schaamde zich. Ze was zo met haar eigen probleem bezig geweest dat het haar niet was opgevallen dat Lady Ordway zo uitgeput was. ‘Het spijt me, tante Laura. Natuurlijk blijven we vannacht hier. Maar ik waarschuw u, ik wil morgenochtend heel vroeg weg!’


   


  Maar toen ze de volgende ochtend Lady Ordways slaapkamer binnenkwam, kreeg ze slecht nieuws.


  ‘Lady Ordway heeft een erg slechte nacht gehad, Miss Rosabelle,’ zei Wilson. ‘Ze is niet fit genoeg om te reizen.’


  ‘Stil, Wilson! Het spijt me, Anna,’ zei Lady Ordway zwakjes. ‘Over een paar uurtjes voel ik me wel wat beter. Ik zal je niet te lang ophouden.’


  ‘Tante Laura, ik schaam me zo! U staat niet op voordat u zich weer helemaal goed voelt. Weet Giles het al?’


  ‘Nog niet.’


  ‘Dan zal ik het hem gaan vertellen.’


  Toen ze hem het nieuws vertelde, keek hij ernstig. ‘Nog meer oponthoud. En ik zou niet te veel vertrouwen in het weer hebben. De mist kan zo weer opdoemen. Dit is wel erg ongunstig.’


  ‘Moet je nou echt zo pessimistisch zijn?’ riep Annabelle radeloos uit. ‘Ja, het is inderdaad ongunstig, maar wat kunnen we doen? Hoe graag ik mijn zus ook wil zien, ik kan tante Laura’s gezondheid niet op het spel zetten. Zodra Wilson en ik vinden dat ze verder kan reizen, zal ik het je laten weten.’ Voordat ze zichzelf zou vernederen door in tranen uit te barsten, snelde ze weg.


  Een paar minuten later stond Giles voor de deur van Lady Ordways kamer. ‘Rosabelle, kan ik je even spreken?’


  Annabelle kwam de kamer uit en sloot de deur zachtjes achter zich.


  ‘Hoe gaat het met tante Laura?’


  ‘Ze slaapt eindelijk. Het grootste deel van de nacht heeft ze wakker gelegen. Waarschijnlijk heeft ze slechts wat slaap nodig. Met een beetje geluk kunnen we over een uur of twee weg.’


  ‘Ik heb een beter idee. Jij en Goss kunnen te paard naar Temperley vooruit reizen. Ik kom zodra tante Laura weg kan.’


  ‘Maar ik kan haar niet alleen laten!’


  ‘Wilson en ik kunnen wel voor haar zorgen. Er is geen spoor van Falkirk of iemand anders gezien sinds we vertrokken. Volgens mij is het veilig genoeg zolang je Goss bij je hebt.’


  Twijfelend keek ze hem aan. Het was erg verleidelijk. Niet alleen zou ze eerder op Temperley aankomen, maar het had nog een ander voordeel. Ze zou met Rosabelle kunnen praten voordat hij hen voor het eerst samen zag.


  ‘Goed dan. Dank je, Giles.’


  ‘Zul je wel voorzichtig zijn?’ Hij glimlachte. ‘Je bent nog niet helemaal de oude, weet je. Ik wil niet dat al mijn goede werk ongedaan wordt gemaakt.’


  Plotseling werd ze door emotie overmand. Ze hield zoveel van deze man. ‘Giles,’ fluisterde ze.


  Hij sloeg zijn armen om haar heen. ‘Bij Goss zul je veilig zijn. Ik zou je niet weg laten gaan als ik dacht dat je enig gevaar zou lopen.’


  ‘Dat is het niet… Ik… Ik wil gewoon dat je weet… hoe dankbaar ik ben.’


  ‘Dankbaar?’ Hij glimlachte op haar neer. ‘Is dat alles? Ik wil geen dankbaarheid, Rosabelle.’


  Ze nam zijn gezicht tussen haar handen. ‘Heb vertrouwen in me, Giles. Alsjeblieft.’ Ze kuste hem. De kus werd intiemer en zou nog intiemer zijn geworden als er niet een kamermeisje de trap op was gekomen.


  ‘O!’ Geschrokken bleef het meisje stilstaan. ‘Pardon, ma’am!’ Ze verdween.


  Verward mompelde Annabelle iets over zichzelf verkleden en haastte zich naar haar kamer.


  Binnen een kwartier draafde ze samen met Goss over de weg in de richting van Temperley.


   


  Op Temperley kreeg Annabelle een ernstige tegenslag te verwerken. Na de eerste opgewonden begroeting, vertelde Becky haar dat haar zus in Londen was.


  ‘In Londen! O, nee! Het is niet waar!’ riep ze wanhopig.


  ‘Ik ben bang van wel. Miss Rosa was er ondersteboven van, Miss Belle. Mr. Winbolt heeft haar gewoon meegesleept. Maar ze maakte zich erg veel zorgen om jou. Waarom heb je haar niet geschreven?’


  ‘Dat vertel ik wel een andere keer, Becky. Wat moet ik nou doen?’


  ‘Je vader is hier, Miss Belle.’


  ‘Ik heb nu geen tijd om hem te zien. Ik moet weer weg. Vraag John een paar verse paarden te zadelen. Becky, als de tijd daar is, leg ik je alles uit. Doe nu gewoon wat ik zeg! We hebben geen tijd te verliezen.’


  Annabelle liep naar Goss, die juist op weg terug was van de stallen. ‘Goss, we moeten terug. Ik moet kolonel Stanton onderscheppen. Mijn zus is in Londen. Het heeft geen zin om hiernaartoe te komen.’


  ‘De kolonel zou niet willen dat u te vermoeid raakt, ma’am, met uw permissie,’ zei hij stijfjes.


  ‘Ik kan hier niet stil blijven zitten. Als we vanavond in Londen willen zijn, moeten we kolonel Stanton en de rest van het gezelschap vinden. Doe alsjeblieft wat ik zeg.’


  Hoewel hij er geen vrede mee had, ging Goss op zoek naar John en de paarden, en al snel reden ze terug in de richting vanwaar ze waren gekomen.


   


  Verontrust ontdekten Giles en Lady Ordway dat ze niet verwacht werden toen ze op Temperley aankwamen.


  ‘Miss Belle was hier een paar uur geleden, my lady, maar ze heeft niets over u en kolonel Stanton gezegd. In feite heeft ze bijna niets gezegd. Ze was erg overstuur toen ze hoorde dat haar zus met Mr. Winbolt in Londen zit en is meteen weer weggegaan. Ik dacht dat ze u wilde vinden, maar misschien is ze naar Londen gegaan?’


  Giles keek grimmig. ‘Dat weet ik wel zeker.’ Hij wendde zich tot Lady Ordway. ‘Ik moet haar achterna. Vindt u het erg als ik u hier achterlaat, tante Laura?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Mrs. Bostock kan voor me zorgen. Zeg eens, Mrs. Bostock, is de heer des huizes in staat om bezoek te ontvangen?’


  ‘Natuurlijk, my lady! Ik zal onmiddellijk een kamer voor u gereedmaken.’


  Bezorgd keek Lady Ordway Giles aan. ‘Wat is er met Rosabelle gebeurd, Giles?’


  ‘Ik denk dat ze besloten heeft naar Londen te gaan, zoals Mrs. Bostock al zei. Probeer u maar geen zorgen te maken. Ik zal haar vinden. En vergeet niet dat Goss bij haar is. Als ik nu wegga, haal ik haar misschien nog in. Wilt u me bij Mr. Kelland verontschuldigen?’


   


  Niet lang nadat ze van Temperley waren vertrokken, merkten Annabelle en Goss dat ze werden gevolgd.


  ‘Het is waarschijnlijk niets, Mrs. Ordway, maar we nemen geen risico. Blijf gewoon doorrijden, wat er ook gebeurt.’


  Annabelle keek snel even om. De man haalde hen in.


  ‘Sneller, Mrs. Ordway! En blijf laag in het zadel! Sneller!’ Goss trok een pistool uit de holster om zijn middel terwijl ze in volle galop voortsnelden. Even leek het alsof ze hun achtervolger kwijtraakten, maar toen ze bij een kruising kwamen, verscheen er nog een ruiter. Instinctief hield Annabelle haar paard in.


  ‘Nee, Mrs. Ordway! Niet stoppen…’ Maar Goss werd ook gedwongen de teugels aan te halen. Hij vuurde een schot af op de man die hen achtervolgde.


  Nu kwam ook de voorste ruiter achter hen aan. Er klonk een schot en een uitroep van Goss, waarna hij op de grond viel. Snel draaide Annabelle om. Ze reed terug naar waar hij lag. Goss hield met twee handen zijn zij vast. ‘In ’s hemelsnaam, niet stoppen, Mrs. Ordway. Ga ervandoor!’


  Het was te laat. De eerste man had hen ingehaald en de tweede reed vlak achter hem. Annabelle herkende een van hen. Het was Cartwright.


  ‘Fraser zal juichen van plezier,’ zei de andere man. ‘Hij zei dat ze terug naar Berkshire zouden gaan. En kijk eens aan, daar zijn ze dan!’


  ‘Verbeuzel je tijd niet,’ zei Cartwright. ‘Breng haar snel naar het rijtuig. En deze keer zullen we ervoor zorgen dat we haar niet kwijtraken. Bind haar vast.’


  Ze trokken haar van het paard en bonden haar polsen vast. Ondanks de pijn in haar pas geheelde arm, onderging ze de handeling stoïcijns. Maar toen ze wegliepen, kon ze niet meer zwijgen. ‘Hoe moet het nou met Goss?’ riep ze uit.


  ‘Wie?’


  ‘Mijn lakei. U kunt hem hier niet achterlaten!’


  ‘O, nee? Wie houdt ons tegen? Jij?’


  ‘Maar… dan bloedt hij dood!’


  ‘Wat jammer nou,’ zei Cartwright. ‘We sturen wel een rouwkrans. Schiet op!’


  ‘U mag hem hier niet achterlaten. Ik ga niet mee!’ Ze schopte en schreeuwde uit alle macht. Iemand moest haar gewoon horen! Goss mocht niet alleen achterblijven. Toen ze begon te krabben, vloekte Cartwright en gaf haar een flinke klap tegen haar hoofd. Duizelig van de pijn moest ze toestaan dat ze haar voeten vastbonden en een prop in haar mond stopten. Daarna tilde de andere man haar als een zak op en gooide haar over het zadel. Ze raakte bewusteloos.


   


  Vaag werd ze zich bewust van geluiden, de herbergen, andere reizigers. Een of twee keer stopte het rijtuig, vermoedelijk om de paarden te verversen. Ze had geen idee van de tijd, maar het licht vervaagde sneller dan ze had verwacht. Later zag ze dat het weer heel mistig was. Na een eeuwigheid rolde het rijtuig door een poort die met een klap achter hen dichtviel. Ze werd een gebouw binnen gedragen dat stonk naar verschraald bier, naar een smerig kamertje waar ze op een kist in een hoek werd gezet.


  ‘Ze ziet er nogal ziek uit.’ Het was de stem van Cartwright. ‘Die blauwe plek ziet er ook lelijk uit. Ik hoop niet dat Fraser vindt dat we haar te ruw hebben behandeld.’


  ‘Hij niet. Zolang ze kan praten is het goed. En wat moesten we anders. Kijk eens naar mijn hand! Ze leek wel een wilde kat. En mijn schenen zijn bont en blauw.’


  ‘Water,’ zei Annabelle met hese stem.


  ‘Er staat wat op die oude toog,’ zei Cartwright die blijkbaar de leiding had. Hij hield een tinnen beker tegen haar lippen en ze nam gretig een paar slokken.


  Cartwright maakte haar handen en voeten los. ‘We gaan nu weg, maar straks komt Fraser. Neem mijn goede raad aan en haal geen geintjes met hem uit. Wij zijn lieverdjes in vergelijking met hem. Hij doet mensen pijn voor zijn plezier.’


  Nu was Annabelle alleen met haar sombere gedachten. Ze had geen idee waar ze was. Ze voelde zich vreselijk, haar hoofd bonsde, en ze was misselijk. Ze keek om zich heen. De kamer had een zware ijzeren deur en kale stenen muren. Tegenover haar was een raam met tralies. Ze liep ernaartoe.


  Het raam keek uit op een binnenplaats. Door de mist kon ze vaag zien dat deze werd omringd door hoge muren. Zelfs als ze een poging waagde, zou ze niet kunnen ontsnappen. Ze liep terug naar de kist. Wanhopig bad ze dat Goss was gevonden. Ze vroeg zich af waar Giles was en wat hij aan het doen was. Zou ze ooit de kans krijgen om hem te vertellen hoeveel ze van hem hield?


  Krachtig wreef ze de tranen weg die over haar wangen rolden. Fraser zou haar niet zo aantreffen. Ze maakte haar zakdoek nat en veegde haar gezicht af. Het koele water was verfrissend en haar moed keerde terug. Hoe slecht haar situatie ook leek, ze was niet in staat er nu iets aan te doen. Ze moest haar energie bewaren voor wat ging komen. Nadat ze een paar voorbereidingen had getroffen, ging ze liggen en probeerde wat te slapen.


   


  Intussen reed Giles zo snel als hij durfde naar Londen. De mist kwam vlak na Hounslow Heath op, maar hij vertraagde zijn pas nauwelijks. Gregson reed achter hem en de man zei een paar keer een schietgebedje voor een veilige aankomst. Tegen negen uur kwamen ze in Arlington Street aan. Gregson bleef bij de paarden wachten terwijl Giles op de deur hamerde. Zodra de deur openging, stapte hij de hal in.


  ‘Ik moet Mr. Winbolt spreken. Het is dringend,’ zei hij tegen de butler. ‘Kolonel Stanton.’


  ‘De familie zit nog aan het diner, sir.’


  ‘Dat maakt me niet uit. Zeg tegen je meester dat ik er ben, verduiveld!’


  De butler was geschokt, maar schatte de situatie goed in. ‘Uitstekend, kolonel. Ik zal zien wat ik kan doen.’ Hij liep naar een deur aan de rechterkant. Giles hoorde stemmen en zou zweren dat hij Rosabelle hoorde. Hij duwde de butler opzij.


  ‘Het spijt me dat ik zomaar binnen kom vallen, Philip –’ Abrupt bleef hij staan. Het was een gezellig tafereel. Drie jonge mensen zaten aan een grote eettafel. De restanten van de maaltijd stonden nog op tafel en kaarslicht reflecteerde op het zilveren bestek en glaswerk. Giles had er echter geen oog voor. Aan Philip Winbolts rechterzijde zat Rosabelle.


  Een moment lang was hij duizelig van geluk. De hele weg naar Londen had hij zijn angsten onderdrukt en zichzelf gedwongen zich op de weg voor hem te concentreren. Hij had het beeld van Rosabelle die in Falkirks macht was weggeduwd. De opluchting die hij nu voelde, was bijna overweldigend. Hij, de man die zonder angst legers tegemoet was getreden in vreemde landen en meerdere malen de dood in de ogen had gezien, werd week als een vrouw bij haar aanblik. Hij kon zichzelf niet langer voor de gek houden over zijn gevoelens voor Rosabelle Ordway. Ze betekende alles voor hem.


  Zijn eerste impuls was haar in zijn armen te nemen en haar simpelweg vast te houden totdat hij ervan overtuigd was dat het echt waar was, dat ze echt hier was. Veilig. Maar voordat hij besefte wat er gebeurde, veranderde zijn opluchting in een razende woede. Hoe durfde ze hem aan een dergelijke angst bloot te stellen?


  ‘Rosabelle! Wat voor de duivel denk je dat je aan het doen bent?’ Buiten zichzelf van woede, greep hij haar vast. Hij wist niet of hij haar door elkaar moest schudden of moest kussen tot ze buiten zinnen was. Ineens werd hij zich bewust van Philip die een hand op zijn arm had gelegd en hem probeerde te vertellen dat Rosabelle met hem, Philip Winbolt, verloofd was!


  Ook Rosabelle begon tegen hem te praten. ‘Bedoel je dat je mijn zus mee naar Londen hebt genomen? O, hoe kon je dat nou doen? Na al mijn waarschuwingen en brieven…’


  Waarschuwingen, brieven? Verwijten omdat hij haar zus naar Londen had gebracht. Wat bedoelde ze in ’s hemelsnaam? Hij had haar zus helemaal niet gezien. En wat was die onzin over een verloving? Annabelle Kelland ging met Philip trouwen. Rosabelle was van hem!


  Ze waren natuurlijk dronken! Op geduldige toon begon hij opnieuw. Hij legde uit wat er in de afgelopen zes maanden allemaal was gebeurd. Philips gezicht werd steeds ernstiger. En Rosabelle zag er volkomen nuchter uit. Ergens diep vanbinnen voelde hij een gruwelijke angst opkomen.


  Toen Philip uiteindelijk sprak, werd alles akelig duidelijk. ‘Giles, ik… ik weet niet hoe ik dit moet zeggen. Ik zie wel dat je net als ik bent misleid. Het is duidelijk dat je niet weet dat de zusjes Kelland een identieke tweeling zijn. Dit…’, hij pakte Rosabelles hand, ‘…is Rosabelle Ordway die met Pasen met haar zus van plaats heeft geruild en sinds die tijd in Berkshire en in Londen is geweest. De dame die met jou in het noorden was, is Annabelle Kelland.’


  Wezenloos keek Giles zijn vriend aan. Wat was dit voor onzin? Natuurlijk was dit Rosabelle! Zijn Rosabelle! Maar toen hij iets beter keek, leek de vrouw die naast Philip stond niet meer zo bekend. Ze zag eruit als Rosabelle, maar er was iets aan haar, haar houding, haar uitstraling, waaraan hij merkte dat ze niet de vrouw was van wie hij hield. Voor het eerst drong de waarheid tot hem door. De vrouw die op dit moment naast Philip stond was Stephens weduwe. Zij was de vrouw die hij had ontmoet toen hij net in Londen was aangekomen. Ze was niet de Rosabelle die hij de laatste zes maanden had gekend, de Rosabelle op wie hij zo radeloos verliefd was geworden.


  Zonder iets te zien staarde hij hen aan. Een tweeling. Ja, dat wist hij. Maar een identieke tweeling? Daar had niemand het ooit over gehad. Zelfs tante Laura niet, die dit moest hebben geweten. Ze hadden allemaal van de verbluffende gelijkenis gebruikgemaakt om hem om de tuin te leiden. Bitter moest hij toegeven dat zijn Rosabelle niet bestond. Nooit had bestaan. Annabelle Kelland had hem als een vis laten spartelen. Het was ironisch, werkelijk ironisch dat zijn achterdocht, zijn instinctieve wantrouwen dat hij na zo lange tijd had overwonnen, vanaf het begin gerechtvaardigd was geweest.


  


  Hoofdstuk 16


   


   


   


  Een intens gevoel van teleurstelling deed al zijn andere gevoelens teniet. Annabelle Kelland, haar zus, zijn stiefmoeder – alle vrouwen die hij ooit had gekend – allemaal bedriegers. Toen de eerste schok wat afnam, werd zijn ontgoocheling verdrongen door pure angst. ‘In dat geval… waar is Annabelle nu?’


  Iedereen schrok op toen de butler binnenkwam. ‘Vergeeft u mij, sir, maar er staat een persoon aan de achterdeur die kolonel Stanton wil spreken.’


  ‘John Bostock!’ Alle drie herkenden ze de uitgeputte man die de kamer binnenkwam.


  ‘Kolonel Stanton, sir, ze hebben Goss gevonden. Hij is gewond. Hij zegt dat hij en Miss Belle kort nadat ze van Temperley weggingen, door twee mannen werden gevolgd. Ze hebben Goss neergeschoten en Miss Belle meegenomen.’


  ‘Falkirk!’


  ‘Maynard, haal Stokes en Jenkins,’ zei Philip. ‘Snel! Waar ga je heen, Giles! We moeten een plan maken!’


  ‘Je begrijpt het niet, Winbolt. Falkirk is meedogenloos. We hebben geen moment te verliezen. Ik moet haar vinden.’


  ‘Weet je waar je moet zoeken?’


  ‘Ik heb een paar mannen in Londen die Falkirk in de gaten hebben gehouden. Misschien weten zij iets… Gregson weet waar ze zijn. Bostock, ga Gregson halen; hij is waarschijnlijk in de stallen.’


  ‘Daarna kun je naar de keuken gaan,’ zei Philip tegen Bostock. ‘Daar kunnen ze je te eten geven.’


  ‘Bostock,’ zei Giles. ‘Is… Is Goss erg gewond?’


  ‘Hij zal het wel overleven, sir.’


  ‘Godzijdank! Goed. Zeg tegen Gregson dat hij hiernaartoe moet komen. Daarna ga je naar de keuken.’


  ‘Het spijt me, sir. Maar als Miss Belle in gevaar is, wil ik liever iets doen.’


  ‘Zorg eerst dat je wat te eten krijgt, Bostock! Het zou wel eens een lange avond kunnen worden.’


  Emily stond op van de tafel. ‘Ik zorg wel voor hem,’ zei ze kalm. Samen met Bostock verliet ze de kamer.


   


  Gregson, Stokes en Jenkins kregen de opdracht Giles’ mannen te zoeken. Terwijl ze wachtten werd Giles aangespoord iets te eten terwijl Philip hem hun kant van het verhaal vertelde. Maar toen de mannen terugkwamen, hadden ze geen nieuws. Falkirk was al een aantal dagen niet in Londen gesignaleerd.


  Giles legde zijn hoofd in zijn handen.


  ‘Giles, dit heeft geen zin,’ zei Philip. ‘Als we Falkirk niet alarmeren, is Annabelle voorlopig veilig.’


  ‘Maar ze bevindt zich al sinds vanmorgen in zijn handen! Ik word gek als ik niet iets doe, Philip!’


  ‘Weet je nog wat je in Badajoz tegen me zei? Je moet het terrein verkennen voordat je aanvalt. Dat advies geldt nog steeds. Geloof me, vannacht is Annabelle veilig. Falkirk heeft zijn documenten nog steeds niet gevonden en zijn enige hoop ze te vinden is Annabelle.’


  ‘Maar Annabelle weet niets over die documenten!’


  ‘Dat weten wij wel, maar hij niet.’


  Giles wendde zich tot Rosabelle. ‘Heeft Stephen dan helemaal niets gezegd voordat hij stierf?’


  ‘Hij ijlde,’ zei ze mistroostig. ‘Hij kon alleen nog aan geld denken. Hij zei telkens weer dat zijn bankrekening uiteindelijk ontoereikend was geweest.’


  ‘Dus daar heeft hij het verstopt,’ riep Giles uit. Waarom heb ik daar niet eerder aan gedacht?’


  ‘Maar –’ zei Rosabelle.


  ‘Waar?’ vroeg Philip.


  ‘Ik zal het je laten zien. Morgen. Maar eerst moeten we Falkirk zien te vinden. Ik weet zeker dat hij ergens in Londen is.’


  ‘Ik denk dat ik hem wel uit zijn schuilplaats kan lokken,’ zei Rosabelle. ‘Ze houden het huis in de gaten, dat weet ik gewoon. Als ik een wandelingetje door de straat maak, zal Falkirk me laten volgen. Ik weet zeker dat hij ons allemaal in de gaten laat houden en hij wil mij en Anna allebei hebben – dat zei hij.’


  Giles vond dit een veel te gevaarlijk plan, maar hij hield zijn mond. Dit moest Philip beslissen. Tot zijn opluchting hield Philip voet bij stuk, en ze probeerden iets anders te bedenken.


  Ze besloten dat ze Burrows moesten vinden. De man was loyaal, maar ze konden hem waarschijnlijk dwingen mee te werken. Ze bespraken uitvoerig hoe ze te werk moesten gaan. Giles merkte nauwelijks dat Rosabelle naar bed ging. Na haar aanbod om als lokvogel te dienen, had ze amper nog aan het gesprek deelgenomen. Ze leek heel gedwee, meer als de vrouw die hij eerst in Upper Brook Street had ontmoet – die ze natuurlijk was. Hoe had hij zich ooit kunnen vergissen? Zijn hart sloeg een slag over bij de gedachte aan zijn mooie, levenslustige, lachende Rosabelle die zich in Falkirks handen bevond. Maar even later werd hij weer kalm. Miss Kelland moest natuurlijk worden gered. Daarna zou hij haar vergeten.


   


  De volgende ochtend gingen ze vroeg op pad op zoek naar nieuws over Burrows en Falkirk. Philips informatie over Burrows bleek te kloppen en ze hadden hem al snel gevonden. In eerste instantie was hij banger voor Falkirk dan voor hen, en hij weigerde iets te zeggen. Na een tijdje kreeg hij echter door dat deze twee Engelse heren net zo meedogenloos konden zijn als Falkirk. Daarbij leken ze genoeg bewijs te hebben verzameld om hem te laten hangen. Dus accepteerde Burrows dat hij had verloren en begon te praten. Op hetzelfde moment hoorden ze van Giles’ mannen over een verlaten taveerne waar de vorige nacht vreemde dingen waren gebeurd.


  Voordat ze actie konden ondernemen, kwam Barnaby Stokes, Philips agent uit Bow Street, hijgend binnen met een boodschap. Toen hij zich na enige tijd verstaanbaar kon maken, stond Giles versteld en was Philip buiten zichzelf van bezorgdheid en woede. De timide kleine Rosabelle had zijn advies in de wind geslagen en zichzelf in het hol van de leeuw geworpen om haar zus te redden!


  ‘Waarom voor de duivel heb je haar niet tegengehouden?’ vroeg Philip woest.


  ‘Ik kreeg het niet voor elkaar, Mr. Winbolt. De dame was bijzonder koppig.’


  Giles zag dat Philip de man het liefst zou wurgen. ‘Hoelang geleden heb je haar alleen gelaten?’


  ‘Ongeveer veertig minuten geleden, kolonel.’


  ‘Dan hebben we geen tijd meer te verliezen. Neem Burrows ook mee. Gregson zal je helpen.’


   


  Met gevaarlijk hoge snelheid reden ze door de mistige straten van Londen. Binnen tien minuten waren ze in Upper Brook Street, waar ze Burrows naar de kleine kamer naast de salon brachten.


  ‘Gregson, zet het rijtuig uit het zicht en blijf erbij. Jenkins, Stokes, blijf bij Burrows totdat we jullie roepen. Begrepen?’ Giles’ stem klonk kalm maar dwingend. Nu hij kon handelen, was zijn angst verdwenen.


  ‘En zorg ervoor dat hij geen geluid maakt,’ voegde Philip er grimmig aan toe. ‘We moeten de deur op een kier houden om te zien wanneer we moeten toeslaan.’


  In stilte wachtten ze. Weldra hoorden ze het geluid van mensen die binnenkwamen. Voetstappen op de trap…


  ‘Ik zie niets.’ De stem van Rosabelle was duidelijk hoorbaar door de kier van de deur.


  Ze hoorden gemompel, en het geluid van de luiken die werden geopend. Daarna hoorden ze hoe Rosabelle duidelijk probeerde tijd te winnen. Aarzelde over de ene en de andere kant van de bewerkte schoorsteenmantel. Haar toneelspel was feilloos; niemand kon weten dat ze echt geen idee had waar ze moest zoeken. Uiteindelijk hoorden ze haar zeggen: ‘Volgens mij is het deze. Die cherubijn daar. Je kunt het hoofd omdraaien.’


  ‘Doe jij het maar!’ Dat was onmiskenbaar Falkirks stem.


  Ze hoorden Rosabelle naar adem snakken, en Falkirk een triomfantelijke uitroep slaken.


  ‘Snel, Philip. Nu!’ fluisterde Giles.


  Ze stormden door de deur naar binnen en wierpen zich op de twee mannen die over de schoorsteenmantel gebogen stonden. Giles zag dat Falkirk al door Philip op de grond was gegooid, en hij concentreerde zich op Fraser.


  Het gevecht was bijzonder hard en gemeen. Aan de gebruikte technieken was niet te zien wie de schurken en wie de helden waren. Voor niemand golden nog regels, en zonder wroeging gebruikten Giles en Philip elke truc die ze in Spanje en Frankrijk hadden geleerd.


  Binnen de kortste tijd was Fraser buiten bewustzijn. Philip hield Falkirk stevig vast en Burrows werd binnengebracht. Nadat hij snel had gekeken of Annabelle Kelland in orde was, concentreerde Giles zich op Falkirk. Hij pakte de man zijn wapen af, trok zijn pistool en richtte op Falkirks hart. ‘Goed, je kunt hem loslaten. Wat heb je daar Jenkins?’


  ‘Een stiletto, sir.’


  ‘Ik had dat ding op jou moeten gebruiken toen ik de kans had,’ zei Falkirk kwaadaardig.


  ‘In plaats van op een vrouw die vastgebonden was.’ Het was Rosabelle die nu sprak. ‘In het rijtuig hield hij het tegen Anna’s hals. Hij heeft haar met het mes gesneden.’


  Giles keek weer naar Annabelle Kelland. Met een lijkbleek gezicht klemde ze zich aan haar stoel vast. Nu zag hij dat er een rode plek in haar hals zat en een grote bloeduitstorting aan de zijkant van haar hoofd. Hij liep naar haar toe en boog zich over haar heen om de smalle rode streep aan de onderkant van haar hals te onderzoeken. Ze was bleek en ze beefde. Een kille woede nam bezit van hem. Met een snauw keerde hij zich naar Falkirk met de intentie hem ter plekke met zijn blote handen om te brengen. Falkirk had echter van de afleiding gebruikgemaakt om naar voren te rennen. Voordat Giles hem tegen kon houden, had hij iets van de vloer opgeraapt en in de hals van Burrows gestoken. De man zakte op de vloer ineen.


  Voor Giles nog enige actie tegen Falkirk kon ondernemen, had Barnaby Stokes de man al gearresteerd. Waar Lloyds, de marine, Giles en Philip en al hun mannen niet in geslaagd waren, had Falkirk zelf gedaan. Hij werd gearresteerd voor de moord op een van zijn eigen handlangers.


  Giles liep terug naar Annabelle die door haar zus werd getroost. Ze staarden elkaar in stilte aan totdat Rosabelle hen alleen liet om met Philip te praten.


   


  Annabelle kon niet raden wat Giles dacht. Zijn blik was bezorgd, maar onpersoonlijk, bijna alsof ze iemand was die hij gewond op straat had gevonden. ‘Ik zei toch dat je Annabelle binnenkort zou ontmoeten,’ zei ze wrang.


  Zijn mond vertrok, maar hij gaf geen antwoord. Met een zucht wendde ze haar ogen af naar Philip en Rosabelle.


  Haar zus leek het niet veel beter te vergaan. Annabelle had Philip nog nooit met zo’n koele stem horen praten. ‘Hoewel ik me niet kan voorstellen wat je met een briefopener uit dacht te richten,’ zei hij effen.


  Annabelle stond op. ‘Niet doen!’ Ze sprak zo heftig dat haar keel pijn deed. Giles wilde haar tot zwijgen brengen, maar ze negeerde hem. ‘Ze heeft het touw om mijn polsen doorgesneden waardoor we samen Falkirks koetsier buiten de kamer konden houden. Ik wil niet dat je op die manier tegen haar praat!’


  ‘Annabelle, je moet je stem sparen,’ zei Giles. Hij legde zijn vingers op haar lippen. ‘Hoe sneller je kunt rusten, hoe beter.’


  Er welden tranen op in haar ogen. Zijn aanraking was zo vertrouwd en teder. Maar zijn ogen waren net zo kil als Philips stem. ‘Eerst wil ik iets weten,’ protesteerde ze. ‘Wat en waar zijn die drommelse papieren?’


  Ze keek toe hoe Giles naar de kleine cherubijn liep aan de rechterkant van de haard. Hij duwde ergens op en de schouw gleed opzij. Toen zijn hand weer tevoorschijn kwam, had hij een smal pakketje documenten in zijn hand. ‘Hier,’ zei hij. ‘Stephens bankrekening. Hier verstopte hij altijd zijn zakgeld toen hij nog klein was.’


  ‘Maar dat is precies de plek die ik… O, mijn hemel!’ zei Rosabelle.


  ‘Precies,’ zei Philip kortaf. ‘Je nam een enorm risico, Rosa. Hoelang denk je dat je nog had geleefd nadat Falkirk die papieren had gekregen?’


  Annabelle hoorde niet wat Philip verder nog zei. Ze zag alleen dat Giles haar doordringend en beschuldigend aankeek. ‘Ik word gek,’ zei ze. ‘Ik ben achtervolgd, ontvoerd, halfdood gegaan van angst, gered, op mijn hoofd geslagen en opgesloten, in mijn keel gesneden – en dat allemaal voor dat verdraaide stapeltje papieren. Wat is het?’


  ‘Je moet niet praten, Annabelle,’ zei hij weer.


  ‘O, nee? Vertel me dan wat ik wil weten.’


  ‘Het lijkt erop dat het een bekentenis is, ondertekend door Kingsley.’


  ‘Kingsley?’


  ‘Ah! En hier is een brief van Falkirk waarin hij Kingsley bedankt voor zijn informatie. Hij noemt zichzelf zelfs Selder! Dit was genoeg geweest om Falkirk in handen van de autoriteiten te krijgen.’


  ‘Stephens wraak,’ zei Rosabelle droevig. ‘En zijn executiebevel.’


  Dat waren de laatste woorden die Annabelle hoorde. De spanning van de laatste vierentwintig uur begon haar op te breken. Opgelucht hoorde ze het geluid van een rijtuig. Ze merkte nauwelijks dat Giles haar optilde en haar als een baby naar buiten droeg. Vaag zag ze mensen bij de voordeur staan, over wie ze later hoorde dat het een escorte was om Falkirk en Fraser op te halen en naar de gevangenis te brengen.


   


  In de bedrijvigheid van hun aankomst op Arlington Street, merkte Annabelle dat Giles constant aan haar zijde bleef. Ze wilde verschrikkelijk graag met hem praten, maar ze waren steeds niet lang genoeg alleen. Hij was geduldig, teder, beleefd: alles wat hij in het begin niet was geweest. Maar toen had ze zich niet zo ver van hem verwijderd gevoeld als nu. Voordat hij wegging, kwam hij met een ondoorgrondelijk gezicht binnen om haar te zien. Ze wilde schreeuwen, hem uitschelden, wat dan ook, om die kalme, keiharde muur te slechten. Maar de verdovende middelen die ze had gekregen, deden hun werk, waardoor ze halverwege een onsamenhangende zin in slaap viel.


   


  Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was haar eerste gedachte dat ze Giles zou zien. Hij zou toch zeker komen kijken hoe het met haar ging? Hij moest naar haar luisteren, het begrijpen en… als hij wist hoeveel ze van hem hield, zou hij haar zeker vergeven. Met alle geweld wilde ze opstaan; ze moest en zou hem netjes beneden ontvangen.


  Beneden hing zo’n gelukkige stemming dat ze niet verbaasd was te horen dat Rosabelle met Kerstmis met Philip Winbolt zou gaan trouwen. Omdat ze Rosa’s vreugde niet wilde bederven, zette ze haar eigen verlangens en zorgen opzij. Ze deed haar best om vrolijk te zijn en dacht enthousiast mee over de bruiloft. Slechts één keer liet ze haar masker vallen, toen Rosabelle haar vroeg of er misschien nog een bruiloft zou plaatsvinden. De vraag bracht haar bijna van haar stuk. Maar ze wist haar zelfbeheersing te behouden en maakte zich er met een grapje van af. De rest van de dag bleef ze luisteren of hij er aankwam. Ofschoon er veel mensen kwamen en gingen, had geen van de bezoekers die vastberaden tred, die diepe stem waarnaar ze verlangde.


  Die avond in bed vroeg ze zich af of ze Giles Stanton ooit weer zou zien.


   


  Al snel was bekend dat de mooie Mrs. Ordway terug in Londen was en de volgende dag werden er bloemen van Richard Pettifer en kapitein Wainwright bezorgd. Ook kwam er een reusachtig boeket van majoor Dabney. Het kostte Annabelle moeite om te lachen toen Rosabelle, Emily en Philip haar met haar succes in de hogere kringen plaagden. Telkens als ze verlangend het kaartje bekeek, probeerde ze niet teleurgesteld te reageren als er een andere naam stond dan die ene die ze zo graag wilde zien. Lord Monteith kwam langs, maar Annabelle vroeg aan Emily of zij hem wilde ontvangen onder het mom dat ze zich nog niet sterk genoeg voelde om bezoek te woord te staan.


  Ironisch genoeg kwam de bezoeker naar wie ze zo had verlangd juist op het moment dat Lord Monteith wegging. Door het raam van de salon had ze hem aan zien komen en nerveus wachtte ze achter de deur, haar oren gespitst. Gelukkig nam Maynard aan dat hij voor Philip kwam en vroeg hij hem om in de bibliotheek te wachten terwijl hij Lord Monteith uitgeleide deed. Zo kon ze haar hart nog enigszins tot bedaren zien te brengen voor hij haar zag.


  Even later kwam Maynard dan toch de salon binnen om Giles aan te kondigen. Nadat de bediende met een besmuikt glimlachje was vertrokken, viel er een stilte in de kamer. Giles ging niet zitten, maar keek om zich heen naar de bloemen. ‘Nog steeds erg populair, zie ik. Maar weten je bewonderaars wie je echt bent, Miss Kelland?’


  ‘Miss Kelland, Giles?’


  ‘Zo heet je toch? Of heb ik het alweer mis?’


  ‘Giles, wees niet boos op me. Je kunt me toch wel bij mijn voornaam noemen na alles wat we hebben doorgemaakt?’


  ‘Goed dan. Maar, voordat we verder gaan, Annabelle, moet ik je waarschuwen. Ik ben niet geïnteresseerd in berouwvolle spijtbetuigingen.’


  ‘Maar het spijt me heel erg, Giles. En ik hoop dat je me wilt vergeven.’


  ‘Dat vind ik wel een beetje moeilijk. In feite zou ik de zaak het liefst helemaal vergeten en over andere dingen praten. Zeg eens, heb ik gelijk als ik denk dat je zus en Philip Winbolt van plan zijn te gaan trouwen? Hebben ze al een datum vastgesteld?’


  ‘Kerstmis,’ zei Annabelle triest. ‘Giles –’


  ‘Nee, Annabelle. Ik ben hier alleen gekomen om me ervan te verzekeren dat je weer beter bent. Meer niet.’


  ‘Maar dit is belachelijk! Ik weet dat het verkeerd van me was om je zo voor de gek te houden, maar ik bedoelde het goed! Wil je soms zeggen dat je mij afwijst, en alles wat ik je te bieden heb, alles wat we voor elkaar betekenen, alleen omdat ik mijn zus wilde helpen?’


  ‘Alles wat je mij te bieden hebt! Wat is dat? Je hebt alleen maar van alles geëist, Annabelle!’


  ‘Wat heb ik van je geëist?’ vroeg ze verontwaardigd.


  ‘Je eiste dat ik je zou geloven. Dat heb ik gedaan. Je eiste vertrouwen. Dat heb ik je gegeven. Je had mijn respect. Je had zelfs iets wat ik nog nooit aan een vrouw heb gegeven. Je had mijn liefde. En wat heb je mij gegeven?’


  ‘Ik hield van je! Ik hou van je!’


  ‘Ach, hou toch op. Je hebt me geen respect en geen vertrouwen gegeven. En ik geloof geen moment dat je weet wat liefde is. Hield je van me toen je me glashard voorloog over je huwelijk met Stephen, je relatie met Selder? Had je respect voor me toen je lachte elke keer als ik je Rosabelle noemde? Wat voor liefde is dat als je me zo’n onbeduidend geheim niet kunt toevertrouwen? Zelfs toen je ziek was, hield je het vol…’


  ‘Het was geen onbeduidend geheim! Toen ik naar Londen kwam, was ik ervan overtuigd dat je een monster was! Rosabelle was ziek, hoor je me? Ziek! En dat allemaal door jouw onredelijke, wrede argwaan. Ik wilde je straffen omdat je haar zo had bedreigd en geïntimideerd dat ze nog maar een schaduw van zichzelf was…’


  ‘En dat heb je gedaan!’


  ‘Giles, dat kun je niet geloven! Dat ik zo ver zou gaan om je te straffen. Nee, dat kun je niet geloven. Zo hardvochtig ben je niet. Je moet toch nog iets voelen –’


  ‘Behalve de opluchting dat je aan Falkirk bent ontsnapt, kan ik je verzekeren dat ik niets voor je voel, Annabelle. En voor mezelf ben ik ook opgelucht. Ik had bijna een rampzalige fout gemaakt.’


  ‘Ik neem aan dat je daarmee een huwelijk met mij bedoelt? Je wijst alle liefde die ik voor je zou kunnen voelen, af?’


  ‘Ik kan niets bedenken dat me weerzinwekkender voorkomt. Het is precies zoals ik altijd al dacht: de liefde van een vrouw is een val. Vrouwen zijn wispelturig en zelfzuchtig, dus je kunt hen beter niet serieus nemen. Het is altijd weer hetzelfde liedje.’


  Nu was Annabelle zo kwaad dat ze al haar goede voornemens vergat. Haar diepste gevoelens had ze aan deze man blootgelegd, en hij noemde het weerzinwekkend! Maandenlang had ze ermee in haar maag gezeten dat ze hem bedroog, en hij had haar kwelling als onbeduidend afgedaan. Ze had het kunnen weten. Een man die Rosabelle zo hardvochtig had behandeld, zou het nooit begrijpen. En nooit vergeven. ‘Uiteraard,’ zei ze gevaarlijk kalm, ‘wil ik u niet verder vervelen.’


  ‘Annabelle –’


  ‘Vergeef me, kolonel Stanton, maar ik wil u liever nooit meer zien. Met het oog op de uiterst onbeleefde opinie die u zojuist kenbaar hebt gemaakt, twijfel ik er niet aan dat dit u nauwelijks zal bedroeven.’


  ‘Annabelle –’


  Op dat moment kwam Rosabelle de kamer in. Opgelaten keek ze van de een naar de ander. ‘Ik dacht dat Philip en Emily hier waren. Het spijt me.’


  ‘Voel je niet gedwongen om weg te gaan, Rosa. Kolonel Stanton stond juist op het punt om te vertrekken.’


  ‘Annabelle.’


  ‘Als u niet weggaat, sir, dan ga ik!’


  ‘In dat geval heb ik niets meer te zeggen,’ zei hij woedend. ‘Goedendag, Miss Kelland.’ Hij draaide zich om en boog licht in de richting van Rosabelle. ‘Rosabelle.’ Met grote stappen liep hij de kamer uit.


  Er viel even een stilte nadat hij weg was. Annabelle had het gevoel dat ze in stukjes uiteen zou vallen als ze zich zou bewegen of iets zou zeggen. Rosabelle probeerde haar tot rede te brengen, maar het had geen zin. Ze kon het zelfs niet verdragen om Giles Stantons naam te horen.


  Vanaf die dag trok Annabelle zich terug in zichzelf zodra zijn naam werd genoemd, totdat er een ander onderwerp werd aangesneden. Haar dromen kon ze echter niet onder controle houden. Elke nacht werd ze wakker met tranen op haar wangen.


   


  In de daaropvolgende weken richtte Annabelle al haar aandacht op de voorbereidingen voor de bruiloft. Nu ze ‘Gentleman Jack’ in actie had gezien, had ze veel meer respect voor hem gekregen. Rosabelles geluk en Philip Winbolts toewijding waren het enige wat de pijn in haar hart iets kon verminderen.


   


  Half december verlieten ze Londen in een indrukwekkende optocht van rijtuigen en wagens. Op Temperley kregen ze het nog drukker. Er was besloten dat de trouwerij op oudejaarsdag zou plaatsvinden, en de voorbereidingen, samen met het traditionele kerstfeest dat eraan vooraf zou gaan, slokten het grootste deel van Annabelles tijd op. Ze was net zo vrolijk als iedereen, regelde het huishouden en was voldaan dat ze haar verdriet voor de rest van de wereld verborgen hield. Van Giles had ze niets meer gehoord.


  Op een dag, toen ze de gastenlijst aan het maken waren, vroeg Rosabelle achteloos: ‘Is er… is er nog iemand die je wilt uitnodigen, Anna?’


  Annabelle deed alsof ze niet begreep wat haar zus bedoelde. ‘Volgens mij niet,’ zei ze net zo achteloos. ‘Je hebt iedereen uit de buurt al opgenoemd.’


  Rosabelle keek haar met zoveel bezorgdheid aan dat ze bijna bezweek. ‘Lieve Anna, gaat het wel goed met je?’


  ‘Natuurlijk gaat het goed met me! Maak je over mij alsjeblieft geen zorgen, Rosa. Ik draai wel weer bij.’ Ze wist dat het te bits klonk, maar ze kon er niets aan doen. Haar verlangen naar Giles werd niet minder. Integendeel, het leek zelfs te groeien naarmate de dagen voorbijgingen. Dus wierp ze zich met nog groter enthousiasme op de voorbereidingen voor het kerstfeest en het huwelijk, en probeerde ze al haar gevoelens onder een berg werk te begraven.


   


  Zodra de zaak rond Falkirk was afgehandeld, was Giles uit Londen vertrokken. Hij moest de stad uit, anders zou de verleiding om bij de Winbolts langs te gaan te sterk worden. Voordat hij het wist zou hij Annabelle smeken hem te vergeven, als een verliefde dwaas zijn eeuwige liefde verklaren en al die andere dingen die mannen doen als ze worden achtervolgd door donkerblauwe ogen, een hooghartig kinnetje, gouden haren… en andere, intiemere herinneringen. De vormen van haar slanke lichaam dat rusteloos in het bed op High Kimber had liggen woelen, haar stem die hem om geruststelling en bescherming smeekte, haar handen die hem vastgrepen en weigerden los te laten… Hij kon die handen nog steeds voelen. Ze hadden zijn hart vast en knepen tot het pijn deed… Genoeg! Laat Philip Winbolt maar trouwen als hij zo nodig moest. Zulke flauwekul was niets voor hem.


  De reis naar Avenell hielp hem echter niet om zijn herinneringen te vergeten. Hij was zo dom om bij de familie Daventry langs te gaan die hem allerlei vragen stelden.


  ‘Dus Gentleman Jack gaat met Mrs. Ordway trouwen! We waren erg verrast toen we de aankondiging in de krant lazen. Hij is een gelukkig man, we vonden haar erg charmant.’


  ‘Hebben jullie haar dan ontmoet?’


  Selina Daventry keek hem verbaasd aan. ‘Jij hebt haar een halfjaar geleden zelf mee hiernaartoe genomen, Giles! Eigenlijk waren James en ik ervan overtuigd dat je zelf met haar zou trouwen. Zo zie je maar hoe men zich kan vergissen.’


  Hulpeloos keek Giles van de een naar de ander. James en Selina waren ook oude vrienden van Philip. Hij moest het hun vertellen. ‘Het zit iets anders in elkaar dan je denkt. De… De dame die hier met mij was, was eigenlijk Mrs. Ordways tweelingzus, Miss Annabelle Kelland.’


  Stomverbaasd keken ze hem aan. ‘Ik neem aan dat er een reden voor dit bedrog was?’ vroeg James.


  ‘Het spijt me, maar ik was net zozeer om de tuin geleid als jullie. Miss Kelland had de plaats van haar zus in Londen ingenomen, zodat Mrs. Ordway tijd had om van een ziekte te herstellen in het familiehuis in Berkshire.’


  ‘Mrs. Ordway is niet tevergeefs op het platteland hersteld als ze met Philip Winbolt gaat trouwen,’ zei de oude Mrs. Daventry wrang. ‘Hij moet een van de beste partijen in Londen zijn. Maar ik begrijp nog steeds niet waarom ze het nodig vonden om iedereen voor de gek te houden.’


  Giles stond op het punt met haar in te stemmen, toen hij plotseling iets besefte. Hij had nog nooit echt nagedacht over wat Annabelle hem had verteld. Was Rosabelle echt zo bang voor hem geweest? Was hij echt zo’n bullebak geweest?


  ‘Tenslotte ben je geen bullebak,’ zei Selina. ‘Als Lady Ordway een gezelschapsdame nodig had, zou je toch zeker met een vervangster hebben ingestemd?’


  Was dat zo? Of zou hij Annabelle met een botte weigering terug hebben gestuurd? Zou hij erop gestaan hebben dat Rosabelle naar Londen terug zou komen zoals ze had beloofd? Nu hij wist hoe loyaal de twee zusjes waren, kon hij zich voorstellen dat Annabelle het risico niet had willen nemen. Langzaam zei hij: ‘Wat de waarheid ook is, ik weet dat ik mijn verontschuldigingen aan jullie moet aanbieden. Je weet hoe hecht tweelingen zijn, Selina. Annabelle deed het voor haar zus. Het spijt me dat ze jullie zo heeft bedot, maar waarschijnlijk zie je haar nooit meer. Probeer Miss Kelland niet al te hard te veroordelen.’


  ‘Dat doe ik niet. Ik mocht haar graag,’ zei Selina Daventry. ‘Ze kan ons altijd komen bezoeken.’


  


  Hoofdstuk 17


   


   


   


  Giles’ reis naar Derbyshire werd overschaduwd door herinneringen aan de reis die hij eerder dat jaar had gemaakt. Zijn vader begroette hem warm en deed zijn best om het hem naar de zin te maken. Maar ook op Avenell werd hij constant aan Annabelle herinnerd. Aan de tochtjes te paard, haar roze wangen, haar haren verwaaid door de wind. Aan haar vlucht over het veen naar High Kimber, aan de wanhopige uren toen hij dacht dat ze zou sterven, aan haar moed en opgewekte persoonlijkheid.


  Op een avond zat hij met zijn vader in de eetkamer. De zware gordijnen waren gesloten en er brandde een vuur in de haard. ‘Nou, ik vind het leuk om je te zien, Giles, maar er is geen lol met je te beleven. Wat is er aan de hand?’ vroeg Lord Stanton effen. ‘En wat heb je met dat charmante meisje gedaan? De laatste keer dat ik jullie zag, dacht ik dat jullie een stel zouden worden.’


  ‘Ik ook, vader.’ Giles speelde met zijn glas. ‘Maar ik had me vergist.’


  ‘Dus ze heeft je afgewezen? Dat verbaast me. Ze vertoonde alle kenmerken van iemand die verliefd is.’


  Toen vertelde Giles zijn vader wat er allemaal gebeurd was. Hij liet geen detail onbenoemd: van zijn wrede verdenkingen van Rosabelle Ordway, het moment dat hij de waarheid ontdekte over Stephen, tot de laatste bittere woordenwisseling met Annabelle.


  ‘Hm, en wat ben je nu van plan?’


  ‘Hoe bedoelt u?’


  ‘Je hebt me de feiten verteld, maar je hebt me niet verteld wat je voelt. Veroordeel je haar nog steeds alleen maar omdat ze een vrouw is? O, kijk me maar niet zo aan, Giles! Het lijkt erop dat het je enige grief is. Ik had gehoopt dat Venetia’s overlijden en onze verzoening daar een einde aan hadden gemaakt. Maar je gedraagt je belachelijk. Je zou niet zoveel van deze Annabelle kunnen houden als ze geen vrouw was. Een erg aantrekkelijke vrouw bovendien.’


  ‘Ze mag dan aantrekkelijk zijn, maar ze heeft tegen me gelogen, vader.’


  ‘Heb je er wel bij stilgestaan hoe belangrijk het voor haar was om haar zus te beschermen? Loyaliteit is een goede eigenschap. Als ze zo loyaal ten opzichte van haar zus is, zal dat zeker voor een eventuele echtgenoot gelden.’


  ‘Waarom heeft ze me niet in vertrouwen genomen?’


  ‘Dus dat is het! Je kunt wel je eigen gebrek aan vertrouwen in haar vergeven, maar niet haar gebrek aan vertrouwen in jou!’


  ‘Wat een onzin!’


  ‘En,’ vervolgde zijn vader, ‘je hebt het mis. Ze heeft je haar leven toevertrouwd. Maar ze kon en wilde het geluk van haar zus niet riskeren. Denk erover na, Giles. Ik heb een fout gemaakt waardoor ik vele eenzame jaren heb gekend. Ik wil niet dat het jou ook zo vergaat.’


  De volgende dagen dacht Giles na over wat zijn vader had gezegd. Hij was er zolang van overtuigd geweest dat vrouwen niet te vertrouwen waren. Liep hij nu het gevaar die ene vrouw te verliezen die hem van de eenzaamheid kon redden? Die hem meer geluk had geschonken dan hij zich ooit had voorgesteld? Was hij gekrenkt omdat ze het geluk van haar zus boven het zijne had gesteld?


  Toen werden er twee brieven op Avenell bezorgd. Een was van Rosabelle. Het was een uitnodiging voor de bruiloft.


   


  Het spreekt vanzelf dat we het heel fijn vinden als je kunt komen, Giles. En ik denk dat ik in dat opzicht ook voor Annabelle mag spreken. Soms maak ik me zorgen om haar. Ofschoon ze altijd druk bezig is en vrolijk, lijkt het alsof haar oude levenslust is verdwenen. Natuurlijk heeft ze in het Noorden en daarna een aantal nare dingen meegemaakt. Misschien kun jij haar helpen de dingen op een rijtje te zetten? Ik wil me er niet mee bemoeien, maar we maken ons ernstig zorgen over Annabelles gezondheid en geluk. En Philip en ik zijn zo gelukkig dat we willen dat de hele wereld gelukkig is…


   


  De tweede was van Lady Ordway. Ze bedankte hem voor alles wat hij voor haar en de familie had gedaan, en gaf een beschrijving van de voorbereidingen die voor het huwelijk waren getroffen. Het einde van de brief luidde:


   


  Met Rosa’s toestemming, heb ik de brief bijgesloten die ze naar Annabelle op Avenell had gestuurd. Anna had hem bij mij achtergelaten, en ik heb haar hier niets over gezegd. Dat is natuurlijk niet erg netjes van me, maar ik dacht dat het Anna’s zwijgen, dat jou onredelijk of zelfs sluw moet voorkomen, zou kunnen verklaren. Ze is een allerliefst meisje, Giles. Oordeel niet te hard over haar.


   


  Giles vouwde de brief open. Het was een aangrijpend verzoek van Rosabelle om niets over hun verwisseling te vertellen. Alleen een monster zou een dergelijke smeekbede in de wind slaan. Hij kwam tot een besluit en ging meteen naar zijn vader.


  ‘U had gelijk, sir. Ik heb een fout gemaakt, en ik ben van plan het onmiddellijk recht te zetten. Dat betekent dat ik u een maand of twee alleen laat – of u moet met me meegaan… Maar de reis zou in deze tijd van het jaar te veel van u vergen.’


  ‘Wat is dat voor onzin! Ik mag dat Kelland-meisje graag en ik zal er persoonlijk op toezien dat je er deze keer geen rommeltje van maakt.’


  Zonder verdere omhaal vertrokken ze naar Temperley. Helaas werkte het weer niet mee. Engeland werd door een reeks winterse stormen overvallen. In Londen stopten ze voor een nacht en reisden toen verder over Bath Road.


  Nu Giles tot een besluit was gekomen, was hij vastbesloten om voor Kerstmis op Temperley aan te komen. Het was echter een zware tegenslag toen ze op kerstavond in Reading aankwamen en hoorden dat de weg naar het westen door hevige sneeuwval was afgesloten. Maar Giles liet zich niet uit het veld slaan: hij liet zijn vader en Goss achter in de herberg, en ging te voet verder. Onderweg kwam hij niemand tegen en een paar keer vroeg hij zich af of hij verdwaald was. Maar dan doemde er weer een wegwijzer op waaraan hij kon zien dat hij nog steeds de goede kant op ging.


  Na wat hem uren toescheen, zag hij in de verte het donkere silhouet van Temperley. Een van de kerkklokken had een tijd geleden middernacht geslagen en hij vroeg zich af of er nog iemand op zou zijn. Toen hij dichterbij kwam, zag hij echter licht achter de ramen branden. Vermoeid en tegelijkertijd bang en opgetogen, klopte hij op de enorme eiken deur. Een moment later ging de deur langzaam open en onthulde de stevige gestalte van Mrs. Bostock.


  ‘Miss Kelland,’ vroeg hij.


  ‘Nou, ik weet het niet, ik denk…’


  ‘Het is goed, Becky. Laat kolonel Stanton maar binnen,’ klonk Annabelles stem op de achtergrond.


  Terwijl hij de sneeuw van zijn schouders veegde, stapte Giles de hal binnen. Hij zag dat de spijlen en de leuning van de trap met groen waren versierd. Er hing een heerlijke geur van kruiden en appels, warme wijn en gebakken voedsel. Maar hij nam het allemaal niet echt waar. Zijn ogen waren gericht op de figuur die halverwege de trap stond. Ze hield een kandelaar in haar hand en het licht glansde op haar goudkleurige haren.


  ‘Annabelle! Ik was vergeten hoe mooi je bent! Ik ben zo’n dwaas geweest. Kun je me vergeven?’


  De kandelaar zwaaide heen en weer in haar hand en Giles rende de trap op om hem van haar over te nemen. Met zijn hand hoog, legde hij zijn andere arm om haar heen om haar te steunen.


  ‘Geef die maar aan mij, Giles.’ Het was Philip die voorzichtig de kandelaar van hem overnam. ‘Ik wil me er niet mee bemoeien, maar je zult het makkelijker klaarspelen zonder dit ding.’


  Giles merkte het nauwelijks; hij had slechts oog voor Annabelle.


  ‘O, Giles! Ik dacht dat je nooit zou komen!’


  ‘Ik kwam tot bezinning. En toen kon ik niet wegblijven. Zeg dat het niet te laat is, Annabelle.’


  ‘Ik hou van je, Giles.’


  ‘Ik verdien dit niet,’ zei hij met een onvast lachje.


  Ze sloeg haar armen om zijn nek. ‘Giles! Je bent doornat! Je wilt toch niet beweren dat je bent komen lopen…’


  ‘Er was geen andere manier om hier te komen. Ik heb mijn vader met Goss bij de herberg in Reading achtergelaten. Morgenochtend komen ze hierheen.’


  ‘Je bent gek!’


  ‘Nee, Annabelle. Ik ben voor het eerst van mijn leven bij mijn volle verstand. Trouw met me.’


  ‘O, ja! Ik trouw met je!’


  ‘Er is op oudejaarsdag genoeg ruimte in de kerk voor een tweede huwelijk,’ sprak een stem boven hen. ‘En alles is al geregeld.’


  ‘De gastenlijst zal ook niet veel verschillen,’ zei een andere stem.


  Ze keken op. Omlijst door het groen zag Giles een verzameling nachtmutsen en lachende gezichten. Rosabelle glimlachte op hen neer, met een grinnikende Emily naast haar. Aan de andere kant van de balustrade stond Lady Ordway welwillend te knikken. Mr. Kelland kwam uit zijn slaapkamer in een prachtige brokaten nachthemd, en om de hoek van de overloop klonk het geluid van Lord Winbolts stok en een stem die erop stond te weten wat er aan de hand was.


  Philip keerde terug in de hal. ‘Dat is geen slecht voorstel. Gaat het lukken?’


  Met een zelfvoldane glimlach keek Giles hem aan. ‘Een goede soldaat, Philip…’


  ‘Is altijd voorbereid. Ik neem aan dat je een trouwvergunning in je zak hebt? Als je blijft, oude jongen, denk ik dat je die jas beter kunt uitdoen. Er ligt een plas water op de trap.’


  ‘Nou, als dat geregeld is, ga ik terug naar bed,’ zei Mr. Kelland. ‘Je kunt me morgenochtend om toestemming vragen, Stanton. Misschien geef ik die wel.’


  ‘En ik ga ook. O, Giles. Ik ben zo blij voor jullie allebei,’ zei Lady Ordway voordat ze terugliep naar haar kamer. ‘Wilson! Wilson!’


  Emily ging op weg naar haar grootvader om zijn nieuwsgierigheid te bevredigen, en Rosabelle liep langs het stel op de trap terwijl ze mompelde dat ze Becky ging vragen om het water op te ruimen.


  ‘Giles!’ zei Annabelle met die betoverende glimlach. ‘Hou je echt van mij? Van Annabelle?’


  Giles had zijn overjas uitgedaan. Hij nam haar in zijn armen en kuste haar hongerig. ‘Ik aanbid elke centimeter van je,’ fluisterde hij. ‘En sinds High Kimber weet ik waar ik het over heb. Ik word er al weken door achtervolgd.’


  ‘Giles!’ Ze probeerde geschokt te kijken, maar ze was te gelukkig. ‘Vrolijk kerstfeest.’


  ‘Vrolijk kerstfeest, liefste,’ zei hij. ‘Een heel vrolijk kerstfeest.’


  


  Epiloog


   


   


   


  Deze kerst waren er meer gasten op Temperley dan ooit tevoren. De helft van de vrouwen op het landgoed had wekenlang in de keuken gewerkt om de festiviteiten voor te bereiden en hun echtgenoten waren aangetrokken om bij het zware werk te helpen.


  De Kellands, Ordways en Winbolts waren in de salon waar ze hun gasten ontvingen toen Annabelle blozend en opgewonden binnenkwam. ‘Giles! Kom vlug, kijk!’ Ze sleepte hem mee door de hal.


  Een grote slee, getrokken door twee stevige paarden, stopte voor het huis. Op de bok zat Goss en achter hem, gewikkeld in bont en kleden, zat Lord Stanton. De anderen waren Giles naar buiten gevolgd om te zien waar alle opwinding door werd veroorzaakt. Lord Stanton stapte uit en had nauwelijks tijd om zijn zoon te begroeten, voordat Annabelle hem meenam naar binnen om haar vader te ontmoeten.


  Nadat iedereen weer binnen was en aan Lord Stanton was voorgesteld, klapte Mr. Kelland in zijn handen. ‘Vrienden, mag ik uw aandacht? Dank u. Ik ben een man van weinig woorden, dus jullie hoeven niet lang op het eten te wachten. Maar ik wil eerst twee dingen doen. Ik wil u hartelijk welkom heten voor het eerste echte kerstfeest dat sinds lange tijd op Temperley wordt gehouden. En ten tweede wil ik u vertellen… Waar ben je, Rosa? En Winbolt? Kom hier jullie! Dat mijn dochter Rosabelle op oudejaarsdag met Mr. Winbolt gaat trouwen.’


  ‘Dat weten we toch allemaal al,’ riep iemand in de menigte. ‘We hebben allemaal onze feestkleding meegenomen!’


  ‘Maar wat jullie niet weten,’ zei Mr. Kelland met een triomfantelijke glimlach, ‘is dat… Waar is die andere dochter van me? En Stanton? Dat Annabelle hier tegelijkertijd met kolonel Stanton gaat trouwen!’


  Na een korte, verblufte stilte begon men te juichen en werden felicitaties uitgewisseld. De tweelingzusjes stonden aan weerszijden van hun vader met hun hand in die van hun verloofde. Ze vormden een mooi plaatje. De drie heren hadden traditionele plattelandskleding aan: een leren broek – Giles met een groene jas, Mr. Kelland met een zwarte en Philip met een bruine. De meisjes droegen heldere kerstkleuren. Annabelle was in het rood en Rosabelle in het groen.


  ‘Waarachtig!’ riep Lord Stanton uit. ‘Hoe kun je die meisjes uit elkaar houden? Als ze niet verschillend gekleed waren, zou ik denken dat ik dubbel zag!’


  Giles keek naar Annabelle en glimlachte. ‘Ik zie het verschil,’ zei hij zelfverzekerd.


  Een groep zangers en dansers kwam binnen en begon een oud kerstlied te zingen. Het gezelschap zong met hen mee en volgde de dansers naar de grote zaal. In de enorme ruimte stond een aantal lange tafels, bedekt met damast en versierd met klimop. Langs de kant stonden serveertafels volgeladen met heerlijk eten en drinken. Zodra iedereen aan tafel zat, werd het eten geserveerd.


  Het was een gedenkwaardig feest. Lady Ordway zei tegen Lord Winbolt dat het leven op het platteland toch niet zo slecht was, en Lord Stanton, die de reis goed had doorstaan, beweerde dat hij zich in jaren niet zo had geamuseerd, hoewel hij het niet kon uitstaan dat hij de Kelland-tweeling niet uit elkaar kon houden.


  ‘Nou ja, als Giles het verschil maar weet.’


  ‘Philip schijnt er ook geen problemen mee te hebben,’ zei Emily bedachtzaam. ‘Ik vraag me af hoe ze het doen?’ Even later had ze een klein onderonsje met Mr. Kelland, waarna ze de tweeling mee naar boven nam.


  Na een tijdje klonk tromgeroffel. Het geroezemoes verstomde en iedereen keek op naar Emily die met een hoge hoed en scepter op de overloop stond. ‘Mijne dames en heren!’ riep ze met diepe stem. Nog een tromroffel. ‘Mag ik even uw aandacht? Want…’


   


  Volgens een oude wet, zo wordt beweerd,


  kiest elke Kelland-dochter vandaag een heer,


  die tot Driekoningen met plezier


  over ons deugdzamen en zondaars regeert.


  Twee heren, twee Koningen van Vertier!


  Kom, Rode Koningin, wie kiest u uit?


  Daarna, Groene Koningin, horen wij uw geluid!’


   


  Emily boog naar de lachende menigte die applaudisseerde, toen draaide ze zich om en hief haar scepter. Daar verschenen Annabelle en Rosabelle met een papieren kroon op hun hoofd en een gouden scepter. Emily maande het enthousiaste gezelschap met een handgebaar tot stilte. ‘Laat de Rode Koningin spreken!’


  De Rode Koningin hief haar scepter en wees naar Giles. ‘Ik beveel u naderbij te komen, sir!’


  Met een glimlach op zijn gezicht liep Giles naar haar toe. Hij kuste haar hand en ging naast haar staan.


  Toen verzocht Emily de Groene Koningin om haar keuze te maken, die natuurlijk met haar scepter naar Philip wees. Ook hij kwam bij hen op de trap staan.


  De Rode Koningin nam Giles bij de hand en keek hem liefdevol in de ogen.


   


  ‘Aanstaande eega, geef mij uw woord


  Dat we voor altijd samen zullen zijn.


  En dat wij, zoals het hoort,


  als koningspaar heersen in eeuwigheid.’


   


  Giles aarzelde. ‘Ik heb in mijn leven al veel gedaan, maar ik heb nog nooit een gedicht gemaakt.’ Hij trok een wenkbrauw op naar Philip die hem toeknikte. ‘Eens even zien…’ Hij schraapte zijn keel.


   


  ‘O, lieflijke dame, schitterend en verfijnd!


  Helaas! Ik kan nooit uw eega zijn…’


   


  Philip stapte naar voren. Hij nam de Rode Koningin bij de hand, en zei:


   


  ‘Hoewel u nu rood draagt, en ondanks uw liegen,


  kunt u, Rosa, ons geen van beiden bedriegen.’


   


  Glimlachend boog Giles naar Philip. ‘Dank je, vriend! Precies wat ik nodig had.’


   


  ‘De brutale meid die nu in groen is gekleed,


  is eigenlijk Anna, die mijn hart regeert!’


   


  Zonder verdere plichtplegingen werd de tweeling onder luid gejuich door hun grijnzende verloofden opgeëist.


  ‘Wel heb je ooit!’ zei Lord Stanton opgetogen. ‘Wat een stel! Maar ik zou dit niet ongestraft laten, Giles!’


  ‘Een prijs!’ riep iemand in de menigte.


  ‘Philip, hoe zullen we deze meiden straffen?’ vroeg Giles met een frons.


  ‘Een kus!’ riep iemand anders.


  Giles boog zwierig. ‘Dat wilde ik net voorstellen, Darby. Dank je!’


  Lachend en blozend ondergingen Annabelle en Rosabelle hun lot. Toen het applaus eindelijk wegstierf, hoorden ze buiten muziek.


  ‘Het zijn de zangers weer,’ zei Annabelle. ‘Luister!’


  Even stonden ze samen te luisteren, toen zongen ze zacht mee met het refrein.


   


  Liefde en vreugde voor elkaar


  En God zegent u en schenkt u


  Een gelukkig nieuwjaar


  En schenkt u


  een gelukkig nieuwjaar!
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  Meer lezen? Wat dacht u van…


   


   


   


  Harlequin historische roman


  Op hoge zeeën van Helen Dickson


  Als kapitein Stuart Marston op Barbados aan de helblonde, levenslustige Cassandra Everson wordt voorgesteld, beseft hij ogenblikkelijk dat hij háár wil, en geen andere vrouw. Om haar tot de zijne te maken, schrikt hij zelfs niet terug voor middelen waarvoor een echte gentleman zich zou moeten schamen. Nog geen week na hun ontmoeting zijn ze getrouwd en zeilen ze een gelukkige toekomst in Engeland tegemoet. Maar Cassandra heeft iets voor Stuart verzwegen. Als dit geheim aan het licht komt, verkeert zijn hartstocht voor haar in afkeer en minachting. Tijdens het gedwongen samenzijn op zee wordt echter duidelijk dat hij haar nog steeds begeert, en op haar beurt besluit Cassandra hem op alle geoorloofde en ongeoorloofde manieren te overtuigen van haar onveranderde liefde voor hem...


   


  Zoet verraad van Marie-Louise Hall


  Richard Durrant, graaf van Heywood, heeft trouw gezworen aan Elizabeth Tudor. Als hij op het spoor komt van een samenzwering om de toekomstige koningin om het leven te brengen, stelt hij dan ook alles in het werk om haar te beschermen. Zelfs is hij bereid een gedwongen huwelijk aan te gaan met de leidster van het complot: de jonge weduwe Seraphina Carey. Zodra hij haar ziet, verovert ze echter onmiddellijk zijn hart, met haar ogenschijnlijke onschuld en vuurrode haren. Hij moet dan ook voortdurend voor ogen houden dat ze niet zo onschuldig is als ze zich voordoet... Desalniettemin wordt het een kwelling voor Richard zijn vrouw te moeten ontmaskeren als pleegster van hoogverraad. Zal hij haar kunnen redden van de guillotine?


   


  Gejaagd door het lot van Elizabeth Lane


  Wat heeft een keurige verloofde jongedame in ’s hemelsnaam te zoeken in de woestijn van New Mexico? Miranda’s vader, de zwijgzame, grimmige legercommandant Howell, zit zeker niet op haar bezoek aan Fort Sumner te wachten. Hij heeft immers zijn handen vol aan de bewaking van de duizenden Navajo’s die vanuit hun thuisland naar deze troosteloze plek zijn gedreven. Na één blik op de armoedige indianenkinderen besluit Miranda dat het haar taak is hen te helpen. Helaas wordt ze daarbij op alle mogelijke manieren gedwarsboomd door Ahkeah, de trotse aanvoerder van de Navajo’s, die ervan overtuigd is dat elke blanke zijn vijand is. Toch komen ze elkaar steeds weer tegen, en er laait een gevaarlijke passie tussen hen op, die beiden uit alle macht trachten te beteugelen...


  


  Colofon
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